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                                               АНОТАЦІЯ 

Терещенко О.В. Соціальна міграція як предмет філософського дослідження.  ­ 

Кваліфікована наукова праця на правах рукопису. 

Дисертація на здобуття наукового ступеня доктора філософії  за 

спеціальністю 033 – філософія. – Національний технічний університет України 

«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського», м.Київ, 2023.  

Актуальність дослідження соціокультурних вимірів міграції сьогодні 

пов’язана з тим, що міграційні процеси в умовах глобалізації є потужним 

викликом розвитку окремих країн та міжнародної системи в цілому. Дані 

процеси мають не лише позитивні, а й негативні  наслідки –  тероризм, 

економічну, соціальну та політичну нестабільність. Важливою особливістю 

сучасної міграції є те, що вона проявляється в якості складової глобалізаційних 

процесів. Міграція осмислюється як переміщення людей задля усвідомленого 

задоволення своїх економічних і культурних потреб та зміни способу життя, це 

не просто географічне пересування, а трансцендування в новий 

соціокультурний простір. 

Аналіз міграційних процесів як різновекторного руху у соціокультурному 

просторі особистостей і спільнот, який має як об’єктивні, так і суб’єктивні 

причини, є особливо важливим для України під час війни з Росією, що 

спричинила появу чисельних внутрішніх переселенців, а також міграцію 

мільйонів жінок і дітей за межі України. В цьому плані дуже важливим 

видається дослідження соціокультурного контексту процесів міграції у греко­

українських відносинах, особливо в умовах російсько­української війни. Не 

дивлячись на складне соціально­економічне становище самої Греції, Афінам 

вдалося здійснити вдалу взаємодію владних структур та неурядових організацій 

заради прийому та адаптації українських біженців: їхнього поселення, 

життєзабезпечення, соціалізації, адаптації, культурної інтеграції у грецьке 

суспільство.  

Дослідження міграції як складного антропологічного, екзистенціального й 

соціокультурного явища потребує міждисциплінарної методологічної основи. У 
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дисертаційній роботі застосування компаративістського методу сприяло 

продуктивності аналізу різноманітних підходів до соціокультурних вимірів 

феномену міграції, осмисленню тенденцій його осягнення. Діалектичний метод 

дав можливість дослідити суперечливість міграційних процесів в сучасному 

світі та екзистенціальні контроверзи у бутті мігранта під час соціальної 

адаптації.  

Масштабність і соціокультурний динамізм міграційних процесів у 

сучасному світі вимагає звернення до системного й синергетичного підходів. 

Системний підхід дозволяє аналізувати структуру міграційних процесів,  

взаємозв’язок їх компонентів, а синергетичний –  аналізувати  динаміку їх 

становлення. 

При дослідженні соціокультурної продуктивності феномену міграції 

плідним є мультикультуралізм як світоглядний принцип,  згідно з яким 

представники всіх культур сучасного глобалізованого світу є рівноцінними, а 

тому можуть і повинні вступати у толерантний діалог. Це зумовлює, зокрема, 

звернення до праць Р. Брубейкера та А. Зольберга. 

Виходячи з актуальності ціннісної взаємодії людей в міграційних процесах 

та ідеї пріоритету загальнолюдських гуманістичних цінностей, які постають 

серйозним регулятивом цих процесів, важливим є аксіологічний підхід, що 

дозволяє аналізувати як ціннісне протистояння, так і діалог носіїв різних 

цінностей. Виходячи з того, що аксіологія була актуалізована в ХХ ст. у 

контексті створення нової філософії людини, важливою методологічною 

складовою дослідження стає філософська антропологія М. Шелера. 

Враховуючи, що міграція є тим антропологічним й екзистенціальним 

феноменом, який зумовлює трансцендування –  глибинні буттєві й світоглядні 

трансформації, евристично продуктивним стала методологія метаантропології 

Н. Хамітова як філософії буденного, граничного та метаграничного вимірів 

буття людини, що розвиває підходи пізнього М. Шелера і В. Шинкарука – 

фундатора Київської  світоглядно­антропологічної школи. Осмислення 

міграційних процесів як фактору посилення або послаблення цивілізаційної 
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суб’єктності країн зумовило звернення й до методології метаантропологічного 

потенціалізму, яку Н. Хамітов розробляє у співавторстві з С. Пирожковим. 

Плідними стали підходи соціальної і культурної метаантропології С. Крилової. 

В цьому методологічному річищі також важливими є теоретичні напрацювання 

М. Препотенської щодо мобільності та адаптації мігрантів у сучасних 

мегаполісах, М. Колінько щодо особливостей комунікації переміщених осіб, 

співбуття людей на трансграничних територіях, І. Горбунової про лімінальність 

в системі освіти, І. Книш про еволюцію номад і седентарів Європи. 

Наукова новизна  результатів полягає у тому, що соціокультурні аспекти 

міграційних процесів досліджено в контексті феноменів лімінальності буття 

мігранта та його подвійної ідентичності, розкрито специфіку сучасної міграції у 

відносинах Греції та України. Доводиться, що для осмислення адаптації 

емігранта до соціокультурного середовища нової країни доцільно 

використовувати концепт «лімінальність», який означає перехідні стани між 

етапами розвитку людини або спільноти. Показано, що лімінальність як 

закономірний процес особистісного і соціального життя у міграції 

загострюється. Теоретично обгрунтовано та показано на конкретних соціальних 

практиках, як відбуваються процеси інтеграції, акультурації, адаптації 

мігрантів у Греції, переважно – на прикладі українських біженців. 

Проаналізовано, що лімінальність мігранта існує в індивідуальній, 

груповій та суспільній формах, має темпоральні виміри моменту, періоду, 

життя та епохи. Лімінальність може бути деструктивною або конструктивною 

(ресурсною) у залежності від волі, цілепокладання, саморефлексії, 

комунікативних навичок особистості, її соціокультурної відкритості та 

моральних принципів. У разі деструктивного розвитку лімінальності емігрант 

стає маргіналом, у випадку конструктивної (ресурсної) лімінальності емігрант 

проходить стадії білінгвізму, адаптації, інтеграції, акультурації при збереженні 

первинної ідентичності. 

Виявлено, що в процесі адаптації будь­якого мігранта можна виділити 

долімінальний, лімінальний та постлімінальний періоди, які одночасно можна 
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назвати і станами. В долімінальному стані людина перебуває, готуючись  

трансформувати життя, пізнати нове, знайти кращі умови існування та 

самореалізації, з іншого боку, життя на Батьківщині з різних причин може 

ставати об’єктивно нестерпним.  Це виштовхує суб’єкта у лімінальний стан 

нестабільності та дезорієнтації, в якому відбувається обмірковування, 

переоцінка попереднього життєвого досвіду та розгортаються процеси 

адаптації, інтеграції, акультурації в новому суспільстві. Лімінальний стан 

переходить в постлімінальний, коли людина усвідомила минулий досвід та 

ефективно вибудувала новий спосіб життя. 

Визначено, що кількісні і якісні характеристики лімінальності мігрантів та 

їх спільнот корелюють з відповідними характеристиками їхньої міграційної 

мобільності. Чим більшою є міграційна мобільність, що виражається у 

толерантності, мовній й світоглядній відкритості, тим конструктивнішим стає 

процес лімінальності і адаптація мігрантів до нової країни проживання. 

Теоретично обґрунтовано та показано формування подвійної ідентичності 

мігранта, що означає поєднання в одній особистості ідентичності Батьківщини і 

нової країни проживання. В методологічних координатах метаантропології 

показано, що подвійна ідентичність буде по­різному виявлятися та 

еволюціонувати в буденному, граничному й метаграничному вимірах буття 

людини й суспільства, що дозволяє осягнути плідність і неплідність її проявів. 

Міграційна мобільність тлумачиться як здатність особистості, сім’ї, 

соціальної групи чи цілої країни відповідати на виклики часу через зміну 

середовища й оновлення способу життя. Показано, що сутність соціокультурної 

адаптації мігранта розгортається як процес та результат взаємодії особистості 

(або групи), яка входить у нове соціокультурне середовище та самого цього 

середовища, яке її приймає, що передбачає взаємне засвоєння (успішне або 

неуспішне) нових соціальних та культурних норм, цінностей, способів 

поведінки, притаманних як середовищу, що приймає, так і мігранту або групі 

мігрантів. 
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В контексті метаантропології й соціальної метаантропології подвійна 

ідентичність мігранта буденного буття буде розвиватися наступним чином: при 

житті у спокійному соціумі такого ж буденного буття, ідентичність країни 

походження буде потроху згасати у нього і може майже зникнути вже у другій 

генерації, поступаючись ідентичності нової країни. У кризовому ж соціумі 

граничного буття, де мають місце сильні прояви ксенофобії, або слід активно 

боротися за місце «під сонцем», мігрант може втрачати первинну ідентичність 

доволі швидко. Проте і в таких умовах процес втрати ідентичності буде 

уповільнюватися, коли мігрант живе у доволі активній соціальній групі носіїв 

первинної ідентичності. Мігрант граничного буття, який живе і діє під впливом 

волі до влади й волі до пізнання й творчості, здатний зберігати первинну 

ідентичність в різноманітних умовах як спокійного, буденного, так і кризового 

суспільства. В залежності від дії волі до влади чи волі до пізнання і творчості 

мігрант здатний або акцентуватись на первинній ідентичності, або активно 

приймати ідентичність нової країни проживання, сприймаючи і першу, і другу 

як самоідентичність. При цьому він може ставати як маргіналом, так і лідером 

емігрантської спільноти.  

Виходячи з того, що метаграничне буття конституюється волею до 

толерантності, співтворчості й любові і в ньому розв’язується суперечність 

стихійного родового альтруїзму буденності й свідомого егоїзму граничного 

буття, саме людина метаграничного буття здатна бути найбільш 

конструктивною в якості мігранта –  адже вона здатна зберігати й розвивати 

ідентичність своєї Батьківщини й бути по­справжньому відкритою іншим 

ідентичностям.  

Виявлено, що саме мова та набуття білінгвізму стають для мігрантів 

провідним засобом входження у чужоземне суспільство, інструментом 

інтеграції в комунікативне та когнітивне середовище країни­реципієнта. За 

допомогою семіотичного підходу розкрито великий потенціал мови як системи 

знаків і сенсів, що реально й віртуально може об’єднувати комунікантів різних 

етносів, національностей, типів і систем світогляду.  
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Велика роль у соціокультурній взаємодії українців та греків належить 

мистецтву, зокрема –  мистецтву художньої літератури та літературного 

перекладу. Завдяки професійному літературному перекладу, системі образів 

художніх творів літератури України і Греції актуалізується історико­

культурний діалог народів. 

 

Ключові слова: міграція, глобалізація, інтеграція, акультурація, адаптація, 

мобільність, лімінальність, подвійна ідентичність, суспільство, екзистенціальні 

виміри людського буття, мова, художній переклад, грецько­українські зв’язки.  
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                                                   ABSTRACT  

Tereshchenko  O.V.  Social  migration  as  a  subject  of  philosophical  research.  ­ 

Qualified scientific work with the rights of the manuscript. 

         Dissertation  for  obtaining  the  scientific  degree  of  Doctor  of  Philosophy  in 

specialty  033  –  philosophy.  –  National  Technical  University  of  Ukraine  «Ihor 

Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute». – Kyiv, 2023. 

The  relevance  of  studying  the  sociocultural  dimensions  of  migration  today  is 

connected with the fact that migration processes in the conditions of globalization are 

a powerful challenge to the development of individual countries and the international 

system  as  a  whole.  These  processes  have  not  only  positive,  but  also  negative 

consequences  ­  terrorism,  economic,  social  and  political  instability.  An  important 

feature  of  modern  migration  is  that  it  appears  as  a  component  of  globalization 

processes.  Migration  is  interpreted  as  the  movement  of  people  for  the  conscious 

satisfaction of  their economic and cultural needs and a change  in  lifestyle,  it  is not 

just a geographical movement, but a transcendence into a new socio­cultural space. 

The  analysis of migration processes  as  a  multi­vector movement  in  the  socio­

cultural  space  of  individuals  and  communities,  which  has  both  objective  and 

subjective  reasons,  is  especially  important  for Ukraine during  the war with Russia, 

which caused the appearance of numerous internal migrants, as well as the migration 

of millions of women and children outside of Ukraine. In this regard, the study of the 

socio­cultural context of migration processes in Greek­Ukrainian relations, especially 

in  the conditions of  the Russian­Ukrainian war, will be very  important. Despite  the 

difficult socio­economic situation of Greece  itself, Athens managed  to  implement a 

successful interaction of government structures and non­governmental organizations 

for  the  purpose  of  receiving  and  adapting  Ukrainian  refugees:  their  settlement, 

livelihood, socialization, adaptation, cultural integration into Greek society. 

The  study  of  migration  as  a  complex  anthropological,  existential  and  socio­

cultural  phenomenon  requires  an  interdisciplinary  methodological  basis.  In  the 

dissertation work, the use of the comparativist method contributed to the productivity 
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of  the  analysis  of  various  approaches  to  the  socio­cultural  dimensions  of  the 

phenomenon of migration, and to the understanding of the trends in its understanding. 

The dialectical method made it possible to investigate the contradictions of migration 

processes  in  the modern world and  the existential  controversies of being a migrant 

during social adaptation. 

The  scale  and  socio­cultural  dynamism  of  migration  processes  in  the  modern 

world  requires  turning  to  systemic  and  synergistic  approaches.  The  systemic 

approach allows analyzing the structure of migration processes, the interrelationship 

of their components, and the synergistic approach allows analyzing the dynamics of 

their formation. 

When studying the socio­cultural productivity of the phenomenon of migration, 

multiculturalism  is  fruitful  as  a  worldview  principle  according  to  which 

representatives of all cultures of the modern globalized world are equal, and therefore 

can and should enter into a tolerant dialogue. This leads, in particular, to reference the 

works of R. Brubaker and A. Zolberg. 

Based on the relevance of the value interaction of people in migration processes 

and  the  idea  of  the  priority  of  universal  humanistic  values,  which  become  an 

important regulation of these processes, an axiological approach is important, which 

allows analyzing both the value confrontation and the dialogue between the bearers 

of different values. Based on the fact that axiology was updated in the 20th century in 

the  context  of  creating  a  new  philosophy  of  man,  M.  Scheler's  philosophical 

anthropology  becomes  an  important  methodological  component  of  the  research. 

Taking into account that migration is an anthropological and existential phenomenon 

that  causes  transcendence  ­  deep  existential  and  worldview  transformations,  the 

methodology of meta­anthropology of N. Khamitov became heuristically productive 

as a philosophy of  the everyday, marginal and meta­marginal dimensions of human 

existence, which develops the approaches of the late M. Scheler and V. Shynkaruk is 

the founder of the Kyiv worldview and anthropological school. The understanding of 

migration  processes  as  a  factor  of  strengthening  or  weakening  of  the  civilizational 

subjectivity of countries led to an appeal to the methodology of meta­anthropological 
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potentialism, which N. Khamitov develops in co­authorship with S. Pirozhkov. The 

approaches of social and cultural meta­anthropology of S. Krylova became fruitful. 

The theoretical works of M. Prepotenska on the mobility and adaptation of migrants 

in  modern  metropolises,  M.  Kolinko  on  the  peculiarities  of  communication  of 

displaced persons, coexistence of people in cross­border territories, I. Gorbunova on 

liminality  in  the education system,  I. Knysh on evolution are also  important  in  this 

methodological rift nomads and sedentary people of Europe. 

The scientific novelty of the results lies in the fact that the sociocultural aspects 

of  migration  processes  were  investigated  in  the  context  of  the  phenomena  of  the 

liminality  of  the  migrant's  existence  and  his  double  identity,  and  the  specifics  of 

modern migration  in  the  relations between Greece and Ukraine were  revealed.  It  is 

proved that in order to understand the adaptation of an emigrant to the socio­cultural 

environment  of  a  new  country,  it  is  advisable  to  use  the  concept  of  "liminality", 

which  means  transitional  states  between  the  stages  of  human  or  community 

development.  It  is shown that  liminality as a natural process of personal and social 

life in migration becomes more acute. The processes of integration, acculturation, and 

adaptation of migrants  in Greece are  theoretically  substantiated and  shown  through 

specific social practices, mainly using the example of Ukrainian refugees. 

It has been analyzed that the liminality of the migrant exists in individual, group 

and  social  forms,  has  temporal  dimensions  of  moment,  period,  life  and  epoch. 

Liminality  can  be  destructive  or  constructive  (resourceful)  depending  on  the  will, 

goal­setting, self­reflection, communication skills of the individual, his socio­cultural 

openness  and  moral  principles.  In  the  case  of  the  destructive  development  of 

liminality,  the  emigrant  becomes  a  marginal,  in  the  case  of  constructive  (resource) 

liminality,  the  emigrant  goes  through  the  stages  of  bilingualism,  adaptation, 

integration, acculturation while preserving the primary identity. 

It was  found  that  in  the process of adaptation of any migrant,  it  is possible  to 

distinguish preliminal, liminal and postliminal periods, which can be called states at 

the same time. A person is in a preliminal state, preparing to transform life, learn new 

things, find better conditions for existence and self­realization, on the other hand, life 
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in  the  Motherland  can  become  objectively  unbearable  for  various  reasons.  This 

pushes  the  subject  into  a  liminal  state  of  instability  and  disorientation,  in  which 

reflection, re­evaluation of previous life experience takes place, and the processes of 

adaptation, integration, acculturation in a new society unfold. The liminal state passes 

into  the  postliminal  state,  when  a  person  has  realized  the  past  experience  and 

effectively built a new way of life. 

It has been determined that the quantitative and qualitative characteristics of the 

liminality  of  migrants  and  their  communities  correlate  with  the  corresponding 

characteristics of their migratory mobility. The greater the migratory mobility, which 

is expressed  in  tolerance,  linguistic and worldview openness,  the more constructive 

the process of liminality and adaptation of migrants to the new country of residence 

becomes. 

The formation of a double identity of a migrant is theoretically substantiated and 

shown, which means the combination of the identity of the Motherland and the new 

country  of  residence  in  one  person.  In  the  methodological  coordinates  of 

metaanthropology, it is shown that the double identity will manifest itself and evolve 

in  different  ways  in  the  everyday,  marginal  and  meta­limit  dimensions  of  human 

existence and society, which allows us to understand the fruitfulness and infertility of 

its manifestations. 

Migratory  mobility  is  interpreted  as  the  ability  of  an  individual,  a  family,  a 

social  group  or  an  entire  country  to  respond  to  the  challenges  of  time  through  a 

change in the environment and renewal of a lifestyle. It is shown that the essence of 

the  migrant's  socio­cultural  adaptation  unfolds  as  a  process  and  result  of  the 

interaction of an individual (or group) entering a new socio­cultural environment and 

this  environment  itself,  which  accepts  it,  which  involves  the  mutual  assimilation 

(successful  or  unsuccessful)  of  new  social  and  cultural  norms,  values  ,  ways  of 

behavior inherent in both the host environment and the migrant or group of migrants. 

In the context of meta­anthropology and social meta­anthropology, the dual identity 

of a migrant of everyday life will develop as follows: while living in a calm society 

of  the  same  everyday  life,  the  identity  of  the  country of  origin  will  gradually  fade 
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away in him and may almost disappear already in the second generation, yielding to 

the  identity  of  the  new  country.  In  the  crisis  society  of  marginal  existence,  where 

there are strong manifestations of xenophobia, or one must actively fight for a place 

"under the sun", a migrant can lose his parental identity quite quickly. However, even 

in such conditions, the process of loss of identity will slow down when the migrant 

lives in a fairly active social group of carriers of the parental identity. A migrant of 

marginal existence, who lives and acts under the influence of the will to power and 

the  will  to  knowledge  and  creativity,  is  able  to  preserve  the  parental  identity  in 

various conditions both calm, everyday and crisis society. Depending on the action of 

the will to power or the will to knowledge and creativity, the migrant is able to either 

emphasize the primary identity, or actively accept the identity of the new country of 

residence, perceiving both the first and the second as self­identity. At the same time, 

he can become both a marginal and a leader of the emigrant community. 

Based  on  the  fact  that  the  meta­boundary  being  is  constituted  by  the  will  to 

tolerance,  co­creation and  love and  in  it  the contradiction between  the spontaneous 

generic altruism of everyday life and the conscious egoism of the boundary existence 

is resolved, it is the person of the meta­boundary existence who is able to be the most 

constructive as a migrant ­ because he is able to preserve and develop the identity of 

one's Motherland and to be truly open to other identities. 

It was  found  that  the  language and  the acquisition of bilingualism become  for 

migrants  the  leading means of entering a foreign society, a  tool  for  integration  into 

the communicative and cognitive environment of the recipient country. With the help 

of  the  semiotic  approach,  the  great  potential  of  language  as  a  system  of  signs  and 

meanings,  which  can  actually  and  virtually  unite  communicators  of  different 

ethnicities, nationalities, types and systems of worldview, has been revealed. 

A great role in the socio­cultural interaction of Ukrainians and Greeks belongs 

to art, in particular to the art of fiction and literary translation. Thanks to professional 

literary  translation,  the  system  of  images  of  artistic  works  of  Ukrainian  and  Greek 

literature, the historical and cultural dialogue of peoples is actualized. 
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                                                  ВСТУП 

 

Актуальність теми дослідження. Міграції – феномен, що супроводжує 

людство протягом всієї його історії. Якщо визначити міграцію як переміщення 

людей задля усвідомленого задоволення своїх економічних і культурних потреб 

і зміни способу життя, то це не просто географічне пересування, а 

трансцендування в новий соціокультурний простір. Актуальність дослідження 

соціокультурних вимірів міграції сьогодні пов’язана з тим, що міграційні 

процеси в умовах глобалізації є потужним викликом розвитку окремих країн та 

міжнародної системи в цілому. Дані процеси мають не лише позитивні, а й 

негативні наслідки –  тероризм, економічну, соціальну та політичну 

нестабільність. Фундаментальною особливістю сучасної міграції є те, що вона 

проявляється в якості складової глобалізаційних процесів.  

Міграції – як заплановані й системні, так і неконтрольовані й нелегальні – 

стають невід’ємною частиною існування глобалізованого світу, будучи 

яскравим прикладом стирання кордонів і демонструючи поглиблення 

взаємозалежності різних факторів і регіонів у соціально­економічній, 

політичній, духовно­культурній сферах. Осмислення міграційних процесів – 

різновекторного руху у соціокультурному просторі особистостей і спільнот, 

який має як об’єктивні, так і суб’єктивні причини – є особливо важливим для 

України під час війни з Росією, що спричинила появу чисельних внутрішніх 

переселенців, а також міграцію мільйонів жінок і дітей за межі України.  

В цьому плані дуже важливим видається дослідження соціокультурного 

контексту процесів міграції у греко­українських відносинах. Не дивлячись на 

складне соціально­економічне становище самої Греції, Афінам вдалося 

здійснити вдалу взаємодію владних структур та неурядових організацій заради 

прийому та адаптації українських біженців: їхнього поселення, 

життєзабезпечення, соціалізації, адаптації, культурної інтеграції у грецьке 

суспільство. Детермінантами цих процесів може бути названі спільні релігійні 

корені, а в деяких випадках –  ментальна спорідненість мігрантів та місцевого 
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населення, оскільки частина українських біженців, зокрема, із регіону 

Маріуполя, має грецьке коріння у своїй родословній.  

При цьому Україна як демократичне суспільство і в ситуації миру, і під час 

війни має сприяти самореалізації особистості, в тому числі й на рівні 

міграційної політики, в якій інтереси і цінності особистості резонують з 

інтересами і цінностями країни. Увесь досвід ХІХ­ХХІ ст. переконливо довів, 

що такі відкриті й демократичні соціальні системи, які не обмежують трудову і 

академічну мобільність населення, є більш успішними та ефективними. Все це 

зумовлює актуальність даного дослідження. 

Ступінь розробки  проблеми.  Аналіз наукової літератури свідчить, що 

проблеми соціокультурних причин, які викликають міграцію,  специфіки 

сучасних міграційних процесів, внутрішніх станів мігранта доволі повно 

розроблена в науковій літературі.  

Для осмислення внутрішніх станів мігранта в новому соціокультурному 

просторі важливими є ідеї К. Ясперса щодо граничної ситуації, в  якій маємо 

аналіз граничного стану розчарування, пошуку сенсу, який переживають 

мігранти, та вихід з цього стану. Підходи М. Шелера  щодо духовності як 

сутнісної риси людини дозволяють усвідомити, що інтеграція емігранта 

повинна бути не тільки на рівні задоволення фізичних потреб та соціальної 

адаптації, а й на рівні душевно­духовному, засвоєнні моральних цінностей. 

Теоретично продуктивним у вивченні проблеми міграції є 

запропонований Ж. Дельозом і Ф. Гваттарі «номадизм», що усвідомлюється як 

філософія життя і психологія кочівників, мобільних особистостей і соціумів, 

що призвело навіть до появи типу людини, яку постмодерністи назвали «гомо 

мобіліс» – людина  мобільна. Ж. Дельоз і Ф. Гваттарі аналізували переміщення 

кочівників та осілих; їхні міркування мають і соціокультурний, і 

екзистенціальний ракурс, тому що йдеться про звуження і розширення меж 

людини. Ж. Атталі і З. Бауман зазначають, що люди, які мігрують за власною 

волею, шукають не лише кращого життя, а більшої свободи. 



 

 

21 

Міграція вивчається в контексті посилення мобільності сучасної людини. 

В цьому плані актуальними є роботи Й. Вейоли, М. Мафесолі, Д. Урія та ін. 

Фактори, що впливають на адаптацію мігранта, причини та мотивації до 

міграції, досліджували Р. Епльярд та Е. Лі. Ставлення до міграції та мігрантів в 

сучасному світі значною мірою зумовлене теорією і практикою 

мультикультуралізму. Теоретики мультикультуралізму (Р. Брубейкер, Р. 

Баубек, Е. Балібар, А. Зольберг та ін.) досліджують феномен міграції в 

контексті таких концептів,  як «диференційоване громадянство», «спеціальне 

право підпорядкованих меншин». Особливе місце в концепціях міграції у 

контексті мультикультуралізму займає принцип «транснаціонального 

громадянства», який розглядається як ефективний засіб залучення мігрантів до 

політичного життя об’єднаної Європи. При цьому не усі прихильники 

мультикультуралізму одностайні у своєму розумінні меж його застосування як 

політики ставлення до мігрантів в багатоетнічних суспільствах. Маємо 

протистояння авторів завершеного, «автентичного» мультикультуралізму та 

поміркованого («паліативного») мультикультуралізму.  

Ліберальне осмислення мультикультуралізму в контексті дослідження 

міграцій ґрунтується на утвердженні морального релятивізму і толерантності до 

інакшості. На таких засадах ґрунтується, зокрема, підхід теоретика 

полікультурного громадянства В. Кімлики, який виступає за широкі права 

мігрантів, стверджуючи, що небезпечно надати деяким членам суспільства 

право обмежувати права інших.  Сучасні дослідники звертають увагу на те, що 

саме міграції зумовлюють процес глобалізації. А. Турен, який називає 

глобалізацію «найяскравішою рисою сучасності», характеризує її посиленням 

та диверсифікацією міграційних потоків.  

Через метафори «Дому» і «бездомності» Д. Гілл та Р. Пападопулос 

описують стани, що їх переживають мільйони мігрантів в усьому світі – 

перший  у книзі «Удома у світі. Звуки та симетрія приналежності», другий – в 

роботі «У чужому домі. Травма вимушеного переміщення: шлях до розуміння і 

одужання».  
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Аналіз феномену міграцій та мігрантів досліджується через концепт 

«лімінальність», який позначає перехідний стан буття особистості чи спільноти. 

Поняття лімінальності розробив французько­бельгійський етнолог А. ван 

Генеп, далі продовжив дослідження британський антрополог В. Тернер. В 

соціокультурному контексті лімінальність постає когнітивною метафорою, що 

визначає потік, або комунікативний «простір потоків» (М. Кастельс). Важливим 

є аналіз міграції й мігрантів в контексті проблематики маргінальності 

здійснений Р. Парком,  який в роботі «Людська міграція та маргінальна 

людина» трактує маргінальність як «край життя».  

Продуктивною щодо осмислення природи сучасних міграційних процесів 

є концепція З. Баумана, який зазначає, що ХХІ століття є найбільш плинним у 

сенсі міграції. Використовуючи метафору «плинна сучасність», він фіксує 

перехід від світу структурованого, обтяженого цілою мережею соціальних умов 

та зобов'язань до світу пластичного, плинного, вільного від парканів, бар'єрів, 

кордонів.  Феномен міграції пов’язаний із проблемою збереження і зміни 

ідентичності. Тому філософське дослідження проблеми міграції в контексті 

ідентичності потребує переосмислення праць західних дослідників ХХ ст., які 

займалися проблемою ідентичності (Ж.­М. Бенуа, М. Хайдеггер, Е. Еріксон, 

Дж. Лакан, К. Юнг та ін.), особливо філософів, які тяжіють до парадигми 

постмодернізму, адже вони мали значний вплив на сучасний інтелектуальний 

дискурс щодо трансформацій ідентичності мігрантів в сучасному світі (Р. Барт, 

Л. Грінфельд, Ж. Бодрійяр, Ж. Дельоз, Ж. Дерріда, Ф. Гваттарі, Ж.­Ф. Ліотар, 

М. Фуко та ін.). 

Українські вчені С. Пирожков і Н. Хамітов аналізують роль міграційних 

процесів в еволюції цивілізацій, займаються дослідженнями феномену міграції 

в контексті цивілізаційної суб’єктності України. Проблемами вивчення 

природи ідентичності, її трансформацій у мігрантів, збереження національної 

ідентичності при здійсненні міграційної політики займаються С. Вовканич, Т. 

Воропай, П. Гнатенко, Л. Нагорна, В. Павленко, М. Препотенська, М. Колінько. 
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У монографії І. Книш ретроспективно розгорнуто еволюцію мобільності 

європейських осілих та кочових народів.   

Зв'язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація 

написана на кафедрі  філософії  в контексті науково­дослідницької роботи 

процесів міграції, напрям  –  філософія, що входять до тематичного плану 

науково­дослідницьких робіт  «Філософія творчості як теоретична основа 

технологічних і соціальних інновацій», що був затверджений Вченою радою 

університету на засіданні кафедри філософії факультету соціології і права від 

31.08.2021 року, протокол № 1. Тема дисертації затверджена Вченою радою 

факультету соціології та права від 25.11.2019 року, протокол № 4.  

 Мета  дослідження –  соціально­філософська  концептуалізація міграції як 

соціокультурного феномена в бутті людини. 

Досягнення поставленої мети потребує вирішення таких  дослідницьких 

завдань:  

•     проаналізувати міждисциплінарний ракурс аналізу міграційних 

процесів; 

• визначити продуктивну методологію дослідження соціокультурних 

вимірів міграції;  

• дослідити греко­українські зв’язки в контексті соціокультурних 

міграційних процесів;  

• виявити аспекти соціокультурної адаптації мігранта в контексті процесів 

інтеграції й акультурації; 

• проаналізувати лімінальність як базовий соціокультурний феномен 

процесів міграції; 

• дослідити феномен подвійної ідентичності мігранта; 

• усвідомити особливості міграції українців у Греції на тлі викликів 

сьогодення; 

• проаналізувати взаємодію державних структур і громадянського 

суспільства Греції та України у процесах міграції; 



 

 

24 

• дослідити провідні соціокультурні форми адаптації українських мігрантів 

у Греції. 

Об’єкт дослідження – міграція як феномен людського буття. 

Предмет дослідження – соціокультурні виміри міграції в сучасному світі, 

зокрема у відносинах Греції та України.  

Теоретико­методологічна основа дослідження.  

Дослідження міграції як складного антропологічного, екзистенціального й 

соціокультурного явища потребує міждисциплінарної методологічної основи. У 

дисертаційній роботі застосування компаративістського методу  сприяло 

продуктивності аналізу різноманітних підходів  до соціокультурних вимірів 

феномену міграції, осмисленню тенденцій його осягнення. Діалектичний метод 

дав можливість дослідити суперечливість міграційних процесів в сучасному 

світі  та екзистенціальні контроверзи у бутті мігранта під час соціальної 

адаптації.  

Масштабність і соціокультурний динамізм міграційних процесів в 

сучасному світі вимагає звернення до системного й синергетичного підходів. 

Системний підхід дозволяє аналізувати структуру міграційних процесів,  

взаємозв’язок їх компонентів, а синергетичний –  аналізувати  динаміку їх 

становлення. 

При дослідженні соціокультурної продуктивності феномену міграції 

плідним є мультикультуралізм як світоглядний принцип,  згідно з яким 

представники всіх культур сучасного глобалізованого світу є рівноцінними, а 

тому можуть і повинні вступати у толерантний діалог. Це зумовлює, зокрема, 

звернення до праць Р. Брубейкера та А. Зольберга. 

Виходячи з актуальності ціннісної взаємодії людей в міграційних процесах 

та ідеї пріоритету загальнолюдських гуманістичних цінностей,  які постають 

важливим регулятивом цих процесів, важливим є аксіологічний підхід, що 

дозволяє аналізувати як ціннісне  протистояння, так і діалог носіїв різних 

цінностей. Виходячи з того, що аксіологія була актуалізована в ХХ ст. в 



 

 

25 

контексті створення нової  філософії людини, важливою методологічною 

складовою дослідження стає філософська антропологія М. Шелера. 

Враховуючи, що міграція є тим антропологічним й екзистенціальним 

феноменом, який зумовлює трансцендування –  глибинні буттєві й світоглядні 

трансформації, евристично продуктивним стала методологія метаантропології 

Н. Хамітова як філософії буденного, граничного та метаграничного вимірів 

буття людини, яка розвиває підходи пізнього М. Шелера і В. Шинкарука – 

фундатора Київської  світоглядно­антропологічної школи. Осмислення 

міграційних процесів як фактору посилення або послаблення цивілізаційної 

суб’єктності країн зумовило звернення й до методології метаантропологічного 

потенціалізму, яку Н. Хамітов розробляє у співавторстві з С. Пирожковим. 

Також плідними стали підходи соціальної і культурної метаантропології С. 

Крилової. В цьому методологічному річищі також важливими є теоретичні 

напрацювання М.  Препотенської щодо адаптації мігрантів в сучасних 

мегаполісах, М. Колінько щодо специфіки комунікації людей, які мешкають на 

трансграничних територіях. 

Наукова новизна результатів полягає у тому, що соціокультурні аспекти 

міграційних процесів досліджено  в контексті феноменів лімінальності буття 

мігранта та його подвійної ідентичності, розкрито специфіку сучасної міграції у 

відносинах Греції та України.  

Новизна дослідження конкретизується в таких положеннях, які виносяться 

на захист: 

Вперше:  

•  доведено, що для осмислення адаптації емігранта до 

соціокультурного середовища нової країни доцільно використовувати концепт 

«лімінальність», який означає перехідні стани між етапами розвитку людини 

або спільноти. Лімінальність – це закономірний процес як особистісного, так і 

соціального життя;  у міграції стан лімінальності загострюється, 

характеризучись екзистенціальними кризами;  
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•  показано, що лімінальність мігранта існує в індивідуальній, 

груповій та суспільній формах, має темпоральні виміри моменту, періоду, 

життя та епохи. Лімінальність може бути деструктивною або конструктивною 

(ресурсною) у залежності від волі, цілепокладання, саморефлексії, 

комунікативних навичок особистості, її соціокультурної відкритості та 

моральних принципів. У разі деструктивного розвитку лімінальності емігрант 

стає маргіналом, у випадку конструктивної (ресурсної) лімінальності емігрант 

проходить стадії білінгвізму, адаптації, інтеграції, акультурації при збереженні 

первинної ідентичності; 

•   виявлено, що в  процесі адаптації будь­якого мігранта можна 

виділити долімінальний, лімінальний та постлімінальний періоди, які 

одночасно можна назвати і станами. В долімінальному стані людина перебуває, 

готуючись  трансформувати життя, пізнати нове, знайти кращі умови існування 

та самореалізації, з іншого боку, життя у Батьківщині з різних причин може 

ставати об’єктивно нестерпним.  Це виштовхує суб’єкта у лімінальний стан, 

стан нестабільності та дезорієнтації, в якому відбувається обмірковування, 

переоцінка попереднього життєвого досвіду  та розгортаються процеси 

адаптації, інтеграції, акультурації в новому суспільстві.  Лімінальний стан 

переходить в постлімінальний, коли  людина усвідомила минулий досвід та 

ефективно вибудовує новий спосіб життя; 

•  визначено, що кількісні і якісні характеристики лімінальності 

мігрантів та їх спільнот корелюють з відповідними характеристиками їх 

міграційної мобільності. Чим більшою є міграційна мобільність, що 

виражається у толерантності, мовній й світоглядній відкритості, тим 

конструктивнішим стає процес лімінальності і адаптація мігрантів до нової 

країни проживання; 

● теоретично обгрунтовано та показано формування подвійної 

ідентичності мігранта, що означає поєднання в одній особистості ідентичності 

Батьківщини і нової країни проживання. В методологічних координатах 

метаантропології показано, що подвійна ідентичність демонструє певну 
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еволюцію у буденному, граничному й метаграничному вимірах буття людини й 

суспільства, розвиваючись від окремої самоідентифікації до набуття подвійної 

ідентичності; 

● теоретично обгрунтовано та показано через конкретні соціальні 

практики, як відбуваються процеси інтеграції, акультурації, адаптації мігрантів 

у Греції, переважно – на прикладі українських біженців, розкрито велику роль 

мови, білінгвізму, культурного діалогу, літературного перекладу у справі 

формування соціокультурної подвійної ідентичності українських мігрантів у 

Греції, розгортання в їхньому бутті постлімінального періоду інтеграції. 

Удосконалено та уточнено наступні положення: 

•    міграційна мобільність тлумачиться як здатність особистості, 

сім’ї, соціальної групи чи цілої країни відповідати на виклики часу через зміну 

середовища й оновлення способу життя; 

•  сутність соціокультурної адаптації мігранта розгортається як 

процес та результат взаємодії особистості  (або групи), яка входить у нове 

соціокультурне середовище,  та самого цього середовища, яке її приймає, що 

передбачає взаємне засвоєння (успішне або  неуспішне) нових соціальних та 

культурних норм, цінностей, способів поведінки, притаманних як середовищу, 

що приймає, так і мігранту або групі мігрантів; 

•  показано  значущість мультикультуралізму для актуалізації 

продуктивних міграційних процесів як світоглядного принципу, згідно з яким 

представники всіх культур сучасного глобалізованого світу є рівноцінними, а 

тому можуть і повинні вступати у толерантний діалог. При цьому обгрунтовано 

позитивні й негативні наслідки міграції (тероризм, асоціальна поведінка, 

маргінальність) у контексті політики мультикультуралізму.  

•  в  контексті метаантропології й соціальної метаантропології 

подвійна ідентичність мігранта буденного буття буде розвиватися наступним 

чином: при житті у спокійному соціумі такого ж буденного буття, ідентичність 

країни походження може потроху згасати вже у другій генерації, поступаючись 

ідентичності нової країни. У кризовому соціумі, де  мають місце сильні прояви 
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ксенофобії і є жорстка необхідність  боротися за місце «під сонцем», мігрант 

може втрачати  первинну  ідентичність доволі швидко. Проте і в таких 

обставинах  процес втрати ідентичності буде уповільнюватися  за умови, що 

мігрант живе у доволі активній соціальній групі носіїв первинної ідентичності;  

•  мігрант граничного буття під впливом волі до влади  й  волі до 

пізнання й творчості здатний зберігати первинну  ідентичність в різноманітних 

умовах як спокійного, буденного, так і кризового суспільства. Це відбувається в 

силу більшої автономності й світоглядної стійкості такої людини. При цьому 

він може ставати як маргіналом, так і лідером емігрантської спільноти;  

•  виходячи з того, що метаграничне буття конституюється волею до 

толерантності, співтворчості й любові і в ньому розв’язується суперечність 

стихійного родового альтруїзму буденності й свідомого егоїзму  граничного 

буття, саме людина метаграничного буття здатна бути найбільш 

конструктивною в якості мігранта –  адже вона здатна зберігати й розвивати 

ідентичність своєї Батьківщини й бути по­справжньому відкритою іншим 

ідентичностям.  

Набули подальшого розвитку наступні ідеї та положення:  

     ●  за допомогою семіотичного підходу розкрито великий потенціал мови як  

 системи знаків і сенсів, що реально й віртуально може об’єднувати   

мігрантів різних етносів, національностей, типів і систем світогляду; 

● досліджено соціокультурний контекст процесів міграції у греко­

українських відносинах та визначено низку його особливостей.  Серед 

детермінант даних процесів виявлено наявність спільного релігійного 

дискурсу, а в деяких випадках – ментальної спорідненості мігрантів (в тому 

числі, біженців під час російсько­української війни) та місцевого населення; 

● через показ соціокультурних практик адаптації українських мігрантів у 

Греції доведено велику консолідуючу роль в цьому держав­рецепієнтів і 

донорів, державних структур, закладів освіти та охорони здоров’я, реалізації 

законодавчих актів, взаємодії громадянського суспільства та культурних 
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установ на мікро­й макрорівні у віртуальному та реальному просторах 

культурного діалогу;   

● доведено, що велика роль у соціокультурній взаємодії українців та греків 

належить  мистецтву, зокрема –  мистецтву художньої літератури та 

літературного  перекладу. Завдяки професійному літературному перекладу, 

системі образів художніх творів літератури України і Греції відбувається 

взаємозбагачення та взаємопроникнення культурних кодів націй. Міграція у 

даному ракурсі постає як мистецьке, культурне, інтелектуальне явище, а 

процес перекладу –  як акт творчості перекладача в екзистенції подвійної 

ідентичності, що актуалізує історико­культурний діалог народів.  

Теоретичне та практичне значення роботи полягає у тому,  що 

дослідження соціокультурних вимірів міграційних процесів відкриває 

можливості подальшого осмислення цього феномену у різних царинах 

гуманітарного знання. Розроблена методологія дослідження та його висновки 

можуть бути використані при осягненні проблематики соціальної філософії, 

філософської антропології, філософії культури, етики, риторики, іміджелогії, 

культурології, соціології, політології тощо, а також при викладанні курсів та 

спецкурсів з цих дисциплін. 

Особистий внесок здобувача. Дисертація є оригінальним дослідженням. 

Висновки і положення наукової новизни одержані автором самостійно. 

Опубліковані праці за темою кандидатської дисертації написані 1  –  у 

співавторстві з науковим керівником, 1 – у співавторстві з іншими авторами та 

22 – одноосібно. 

Апробація результатів дослідження.  Основні теоретико­методологічні 

положення, новизна та висновки дисертаційного дослідження обговорювались  

на засіданнях  кафедри філософії факультету соціології і права НТУУ «КПІ», на 

теоретико–методологічному семінарі кафедри філософії  та інших 

методологічних  семінарах, зокрема  «Філософська антропологія як 

метаантропологія» під керівництвом д.ф.н., члена­кореспондента НАН України, 

професора  Н.В.Хамітова  в Інституті філософії імені Г.С. Сковороди НАН 
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України. Теоретичні положення та ідеї були представлені на щорічних звітних 

наукових конференціях викладачів і аспірантів КПІ  факультету «Соціології і 

права» та кафедри філософії,  круглих столах, міжнародних та всеукраїнських 

науково­практичних і науково­теоретичних конференціях, зокрема: 

«Громадський активізм українських мігрантів Європи: згуртовані новими 

викликами»  (24.10.2019, м. Львів),    «Соціальна робота і сучасність: теорія та 

практика вирішення проблем учасників і постраждалих у збройних конфліктах» 

(28 березня 2019 року, м.Київ), «Філософські засади креатосфери у контексті 

творчості» (30 травня 2019 року, м.Київ), «Людина і штучний інтелект: виміри 

філософської антропології, психоаналізу, арт­терапії та філософської 

публіцистики. Підхід філософської антропології як матаантропології»  (2020, 

Київ), ІІІ Міжнародна науково­практична конференція «Філософія і науково­

технічна творчість у хронотопі технічного університету»  (2020, Київ), 

«Соціальна робота і сучасність:  теорія та практика професійного й 

особистісного розвитку соціального працівника» (18 грудня 2020, м. Київ), 

«Інноваційний розвиток науки та освіти: глобальний та національний виміри 

змін»  (9 вересня 2021, Полтава), «Актуальні питання лінгвістики, професійної 

лінгводидактики, психології і педагогіки вищої школи»  (м. Полтава, 25­26 

листопада 2021), «Соціальна робота: виклики сьогодення. Інноваційні соціальні 

проєкти та волонтерські практики» (м. Київ, 25 листопада 2021),  «Наука в 

контексті глобальної трансформації суспільства»  (м. Полтава, 26­27 серпня 

2022),  VI Міжнародна науково­практична конференція «Modern research in 

world science»  (4­6.09.2022 Львів),  II Міжнародна науково­практична 

конференція «Innovations and prospects in modern science»  (13­15.02.2023, 

Стокгольм, Швеція), Міжнародна науково­практична конференція «Філософія 

та горизонти творчості в а­хронотопічності сучасної культури»  (1 червня 2023 

року, Київ). 

Публікації.  Основні положення, ідеї та висновки дисертаційного 

дослідження висвітлені в 24 авторських публікаціях ( з них 3 – наукові праці, в 

яких представлені основні наукові результати ( зокрема 1 – категорії  Scopus); 
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13  −  наукові праці, які підтверджують апробацію результатів дисертації;  8  ­  

наукові праці, які додатково відображають результати дисертації. 

Структура та обсяг дисертації  зумовлені специфікою її предмета та 

логікою розкриття теми, а також поставленою метою і завданнями 

дослідження. Дисертаційна робота складається зі вступу, трьох розділів, що 

включають у себе десять підрозділів, висновків, списку використаних джерел та 

додатків.  Загальний обсяг дисертації –  236  сторінок. Список використаних 

джерел становить 26 сторінок і налічує 285 найменувань, з них 143 іноземними 

мовами, додатки – 4 сторінки. 
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                                                  РОЗДІЛ 1. 

ТЕОРЕТИКО­МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

1.1. Міждисциплінарний ракурс аналізу міграційних процесів 

Міграції – це феномен, який супроводжує людство протягом усієї історії. 

Можна погодитися з відомими українськими дослідниками С. Пирожковим та 

Н. Хамітовим, що «людські спільноти розвивалися у своєрідні цивілізації 

значною мірою саме завдяки міграціям» [89,  с. 59].  «Якщо міграції (від 

латинського migrare—  рухатися з одного місця до іншого) визначити як 

переміщення  людей заради виживання, зміни способу життя або ж 

самореалізації, то Homo sapiens — це вид, схильний до міграцій від самого його 

виникнення. Важливо  усвідомити, що міграція —  це не просто географічне 

пересування в просторі, а складний економічний, духовно­культурний та 

екзистенціальний процес» [89, с. 59].    

Демократичне суспільство має сприяти самореалізації особистості, 

включно із мобільністю, на  рівні міграційної політики, в якій інтереси і 

цінності особистості (в тому числі міграційні) співпадають з інтересами і 

цінностями країни. Досвід ХІХ­ХХІ ст. переконливо довів, що такі відкриті й 

демократичні соціальні системи є більш успішними та ефективними. В них 

може бути доволі активна зовнішня і внутрішня міграція, але більшість 

населення, в тому числі і молодь, вільні від «синдрому пошуку кращої долі за 

кордоном», адже їхня  Батьківщина надає можливість гідної самореалізації 

своїм громадянам. Тому міграція в цих країнах, по суті, означає трудову і 

академічну мобільність населення, є плідною для них [126]. 

Для повноцінного розуміння феномену міграції вочевидь потрібна 

ретроспекція. В історичному ключі феномен міграції досить цікавий та 

багатозначний, оскільки міграцію можна розуміти буквально як пересування 

земними територіями, так і метафорично – як  «перехід» з одного стану буття в 
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інший. У такому сенсі людина мігрує з народження, з лона матері –  у  

зовнішній світ, де перебуває до кінця земного життя,  а далі «мігрує» з 

фізичного світу у небуття (або у життя вічне). Подібні розмисли ми 

зустрічаємо, зокрема, у філософії Стародавнього Сходу. Міграції  є складовою 

людського життя, розвитку світогляду людини.   

Загалом людина належить до єдиного живого виду,  який не припиняє 

переміщення та рух від початку свого існування  [277]. Західний світ з 

інтенсифікацією міграційних процесів переживає кардинальні реорганізації 

соціальних структур у відносинах людини і суспільства, мікро­й макросоціумів. 

Економічні, політичні, соціальні, релігійні та інші причини змушують сучасних 

людей досить рішуче і масово змінювати місце проживання, що особливо 

нарощується серед населення країн Східної Європи та країн «третього світу».   

Наразі ми можемо класифікувати епохи великих міграцій залежно від 

значення, яке надається тому чи іншому фактору. Як зазначає І. Книш, 

споконвіку в людській історії населення розділялося на номадів (кочівників) та 

седентарів (осілі спільноти). Серед номадів найбільш поширеними типами були 

кочові племена,  роми, самураї, яничари Османської імперії, індійські садху, 

лицарі, трубадури, ваганти, мінезінгери тощо [55].    Міграції ХІХ  століття 

відбувалися у результаті демографічного тиску («відштовхування»), тоді як 

міграції ХХ століття зумовлені «тяжінням» індустріалізації. Нові дослідження 

ще більше зосереджуються на факторах «тяжіння» та потребах мігрантів з боку 

країн­імпортерів [270].  Мігранти, які зокрема приїжджають до Греції, 

співіснують з обома факторами, але усе ж­таки в їхньому рішенні мігрувати 

переважає «відштовхування» – себто, вони мігрують від безвиході, перш за усе 

ВІД складних обставин життя, а не ДО якихось суто захопливих перспектив 

[147]. Проте теорію розрізнення факторів міграції, що викликають «тяжіння» до 

місця та «відштовхування» від місця,  частина дослідників вважає  дещо 

хиткою. І це тому, що багато хто намагається проаналізувати міграційні  

фактори суто на основі реакцій, які вони викликають, ігноруючи початкові 

детермінанти та характеристики [284]. 
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З цієї причини більш плідною, на наш погляд, є класифікація факторів, 

що викликають міграцію,  за їх безперечно впізнаваними характеристиками – 

такими, як фізичні, економічні, політичні, соціальні, психологічні тощо. Окрім 

того, за критерієм зміни способу життя  можливо  розрізняти міграцію 

інноваційну (коли спосіб життя мігранта кардинально змінюється – наприклад, 

коли фермер стає промисловим робітником) та консервативну, коли спосіб 

життя по суті не змінюється (наприклад –  кочова міграція).  [278].  Усе це 

вочевидь натякає на актуальність міждисциплінарного ракурсу дослідження. 

Зазначимо, що існують поняття «перше покоління» та «друге покоління» 

мігрантів. «Друге покоління» – це діти «першого покоління», які народилися та 

виросли в країнах імміграції своїх батьків  [165].  У Греції, зокрема, «другим 

поколінням» мігрантів вважають дітей мігрантів з третіх країн поза межами ЄС, 

які народилися в цій країні, виросли та здобули освіту на території грецької 

держави. Підлітків і молодих людей до 21 року в залежності від часу і способу 

їх перебування в Греції можна поділити на різноманітні групи у залежності від 

того, чи була їхня імміграція легальною чи нелегальною, з батьками чи без них, 

вони емігрували в дитинстві чи народилися у Греції тощо. Мігранти, 

приїжджаючи в нову країну, зазвичай відрізняються від членів «нового» 

суспільства, в яке вони намагаються інтегруватися, своїми ментальними, 

економічними, соціальними, культурними та правовими особливостями; їхня 

адаптація в новій країні соціально вразлива. Адже вони перебувають у 

тривалому діалектичному процесі дистанціювання від країни походження та 

пристосування до приймаючого суспільства [190].  

Різноманітність класифікацій натякає на нескінченість аспектів та 

спонукає віднайти більш універсальні й узагальнюючі критерії, що наближає 

нас до філософії, яка й  має за мету пошук та обгрунтування універсалій. 

Філософська рефлексія здавна охоплювала проблеми міграції, мобільності, 

соціальної інтеграції, хоча безпосередньо дослідження міграції почалися тільки 

у ХХ столітті. Теми міграції  (не артикулючи їх таким поняттям) розглядалися 

певним чином у контексті свободи людини, й зокрема – свободи пересування. 
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Окрім того, у життєвій повсякденності завжди існували контроверсійні погляди 

на міграцію як на зраду, або як на законне право кожної особистості вибирати, 

де і як жити.  

У філософії Стародавнього Сходу тема міграції, можна сказати, звучала  

метафорично та езотерично: у переказах та міфах спостерігаємо  осмислення 

«переміщень», пов’язаних із Космосом, природою, поняттями карми та 

реінкарнації.  В  епоху раннього еллінізму  з точки зору стоїків один із сенсів 

буття людини полягає в активній дії, а перебувати в дії можуть тільки тіла. Тож, 

відповідно, дія тіла –  це і є переміщення, «міграція». Також варто пригадати 

ідею «вічного повернення» від Уробороса часів Відродженння до Ніцше, згідно 

чому усе циклічно повторюється у вічності,  тож і «міграції» нескінченні.  Не 

менш актуальна для нас  ідея    філософів­стоїків щодо  космополітизму  – 

метафору  «людини світу», про що йшлося у Діогена.  Певним  космополітом 

можна вважати й Сократа, який називав себе «жителем і громадянином світу» 

[163].  Теми космополітизму тісно пов’язані із   проблемами  «свободи 

пересування»  та загалом  «свободи буття». Хоча варто зазначити, що сучасне 

тлумачення космополітизму трапляється й у негативному сенсі: як відсутність 

патріотизму й  відчуття батьківщини, розмита ідентичність…Недарма 

постмодерністський символ ризоми багатьма сприймається як поверховість 

життя, рух «по волі вітру», без укорінення. 

Платон, розкриваючи сутність ідеальної держави, наголошував  на 

необхідності демократичних цінностей. З цього, на наш погляд, цілком логічно 

слідує потяг людини до переміщень, до міграцій, до свободи  у пошуку чогось 

ідеального: ідеального суспільства і способу життя, де можна  розкритися як 

особистість, реалізуватися та  принести суспільну користь: «Свобода –  влада 

над життям:…незалежність в усьому, можливість жити по­своєму» [90]. При 

цьому парадоксально звучить думка Аристотеля в його теорії евдемонії, що по­

справжньому щасливими можуть бути тільки автохтони – люди, що живуть у 

країні свого походження  [150].  Як тут не пригадати відому українську 

приказку: де народився – там і згодився… 
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Середньовічні мислителі Фома Аквінський та Августин Блаженний також 

міркували певним чином про міграцію (звісно, не використовуючи цю 

дефініцію)  як прояв розумної свободи та волі. Августин Аврелій справделиво 

стверджував, що «свобода – це властивість розумної волі» [1; 127]. Гуманісти 

епохи Відродження та Нового часу  розглядали Людину як творця самої себе та 

свого світу, вільної у рішеннях  та діях. Новий час гучно проголосив право 

людини на свободу як фундаментальну цінність буття. Окрім того, в контексті 

теорій суспільного договору почала звучати тема відчуження, що розумілася як 

деіндивідуалізація соціальних відносин, яка виникала завдяки передачі державі 

прав особистості [214].  Феномен відчуження, на наш погляд, гостро 

актуалізується проблематикою  мігрантських процесів  у своєму соціально­

психологічному змісті: адже людина­мігрант, «зависаючи» у лімінальності 

буття, вочевидь знайома із переживаннями відчуження і від минулого, і від 

майбутнього, і від оточуючих обставин,  і від  самомої себе, якщо не в силі 

конструктивно їх трансформувати.  

Представники німецької класичної філософії Г. Гегель, І. Кант та 

Л. Фейєрбах також залишили нам ідеї щодо свободи та відчуження. Г. Гегель 

розумів свободу як сутність розуму, а відчуження  тлумачив як зовнішній прояв 

світового розуму у природі й історії  [8].  Л. Фейєрбах використовував 

гегелівське трактування відчуження, щоб пояснити феномен релігійної віри, 

сприймаючи Бога як відчуження людської сутності  [172].  І. Кант зауважував, 

що у свободу потрібно міцно вірити. [36].  Мислителі  Франкфрутської  школи 

розглядали відчуження у контексті домінування раціональності та вбачали 

вирішення цієї проблеми через зміну світогляду «критичного мислення» [145]. 

У ХІХ столітті ідеї свободи особливо виразно артикулювалися через 

поняття  демократії, суверенітету, суспільних відносин, засобів виробництва. 

Маркс описує проблему відчуження в обставинах, коли рукотворні людські 

сили повертаються проти неї самої, коли втрачається контроль людини над 

продуктами її діяльності. Підкреслимо актуальну класифікацію відчуження у 

Маркса: відчуження від себе, відчуження від результатів своєї праці, 
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відчуження від процесу виробництва, відчуження від суспільства [70].  Певні 

аспекти вказаних виявів відчуження можна знайти і в житті кожного мігранта, 

про що мова піде далі. Додамо, що Ф. Ніцше, розгортаючи ідеї «надлюдини», 

яка йде шляхом волі, був упевнений, що саме така особистість здатна долати 

відчуженість та ставати ідеалом цілісності нарівні з Богом. [239].  Подолання 

відчуження, вміння раціонально ставити цілі, бути сильними, вільними й 

невпинно розвиватися – очевидні риси характеру, які необхідні мігранту задля 

позитивної трансформації життя в чужій країні. 

Для вивчення міграційних процесів звернемо увагу на постмодерністські 

ідеї  та теорію  лімінальності. Є сенс виділити поняття трансгресії (виходу за 

межі, подолання усіляких меж) Мішеля Бланшо та ідеї Жака Дерріди щодо 

деконструкції й лімінальності у розвитку соціальних, семіотичних та 

інтелектуальних систем [176].  Зазначимо, що М. Фуко, аналізуючи проблеми 

людських спільнот, звертає особливу увагу на гетеротопії – автономні атипові 

місця у містах. Вочевидь,  саме гетеротопії є одними з мігрантських локацій з 

характером маргінальності, про що мова піде далі  [210]. 

Окремо відзначимо популярність соціологічних досліджень міграції. 

Польський соціолог З.Бауман справедливо зазначав, що ХХІ століття є 

найбільш плинним  у сенсі міграцій  [3].  Соціологи задаються питанням, чому 

відбувається міграція і яким чином вона підтримується протягом часу, як 

розвиваються соціальні відносини у процесі міграції. Значущими є ідеї Роберта 

Парка про маргінальність як «край життя» мігрантів, коли мігрант стає чи не 

аутсайдером соціуму [149].  Корисними для нашого дослідження є також ідеї 

П’єра Бурдьє про «sense of one’s place» (відчуття свого місця) і «sense of others’ 

place» (відчуття місць інших) та «символічного капіталу» мігранта [156]. Адже, 

адаптуючись в новій країні, людина «тримає» образ власного дому в уяві як 

безпосередню, реальну домівку та як архетип, намагається фізично й духовно 

облаштувати сродне собі  місце в нових умовах й певним чином провести 

сепарацію від інших, чужих.  
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Вельми актуальним є психологічний  підхід до міграції, який відповідно 

зосереджений  на психологічних складових буття мігрантів, досліджуючи 

палітру емоційних, поведінкових реакцій людини, яка намагається 

адаптуватися до нових обставин життя. Серед західних психологів­дослідників 

міграції варто назвати Р.Реджера,  який створив модель культурної адаптації 

мігрантів у вигляді меморандума із психологічними порадами [237];  Джона 

Беррі, який розкрив причини високого локуса тривоги мігрантів у процесі 

адаптації [6]; Р. Мертона, який описав стани фізичної й психологічної анемії у 

вимушених переселенців  [212].  Сучасні українські психологи 

М. Слюсаревський та О. Блинова розкривають психологічно­соціальну природу 

кризи ідентичності мігранта, девіантну міграційну поведінку у деяких мало 

адаптованих мігрантів, обгрунтовують модуль міграційної готовності та 

пропонують різновиди психо­терапевтичної допомоги у випадку вимушеної або 

нелегальної міграції  [99].  Г. Костюк, С. Максименко, В. Татенко, 

В. Чернобровкіна услід за класиками підкреслюють значення свободи 

особистості  для саморозвитку й самотворчості мігранта [136].  Український  

філософ В.Табачковський в одному зі своїх філософсько­психологічних 

трактатів переконливо написав: «Свобода завжди є свободою вибору 

індивідуальної позиції при зіткненні із власною долею»  [64].  Ролло Мей, 

відомий американський психолог, свободу мігранта пов’язував перш за усе з 

повною відповідальністю за вибір шляху [73]. 

Психологи­екзистенціалісти А. Маслоу, Р. Мей, К. Роджерс, В. Франкл, 

Е. Фромм, І. Ялом також задавалися питаннями про істинну й ілюзорну свободу 

у тому сенсі, наскільки важлива свобода та позитивне мислення для психічного 

здоров’я людини [136]. Усі ці настанови мають неперевершене теортетичне й 

практичне значення, можуть використовуватися в різних програмах соціальної 

адаптації мігрантів.  

Варто відзначити географічний підхід у дослідженнях міграції, згідно 

чому визначається роль географічних координат у розвитку суспільства та 

народів. Шарль Монтеск’є, зокрема, саме з географічних умов виводив 
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особливості, звичаї та характер народів, седентарів та номад, їхні побутові 

звички та політичні уподобання [193].  Французький географ Жан­Жак Елізе 

Реклю у своєму 20­титомному дослідженні «La Nouvelle Géographie universelle, 

la terre et les hommes» (1876—1894) зробив опис усіх  країн земної кулі, 

опираючись на господарство та природні умови, які визначалися географічним 

положенням та мали особливу привабливість для міграції та проживання. До 

речі, Україну він описав у 5 томі та визначив її як самостійну географічну 

одиницю [235]. 

Ще один підхід, демографічний, демонструє вплив міграції, 

територіальної мобільності,  на демографічні параметри. При міграціях, 

особливо інтенсивних за умов війни, стихійних катаклізмів та переслідувань, 

відбувається значний відтік населення з країни­донора у країну­реципієнта, що 

ускладнює нормальне функціонування суспільства як такого [97].  Додамо до 

цього очевидний факт сучасної демографічної кризи в Україні, коли на фронтах 

втрачається генофонд держави, а мільйони жінок з дітьми поїхали в евакуацію, 

покинули своїх чоловіків і залишаються у якості біженців за кордоном на 

невизначений час…    

У якості дослідницької призми маємо філософсько­екзистенціальний 

підхід, який допомагає нам осмислити проблеми міграції  через ідею 

Grenzsituation (гранична ситуація) Карла Ясперса [197]  та визначені Сартром 

типові екзистенціали  буття  людини, яка творить «проект себе»:  турбота, 

тривога, самотність [240]. Саме такі переживання властиві більшості мігрантів. 

У філософсько­антропологічному та аксіологічному аспектах звернемо увагу на 

ідею Макса Шелера про духовність як сутнісну рису Людини. Адже інтеграція 

мігранта повинна бути не тільки на рівні задоволення фізичних потреб, а й на 

рівні душевно­духовному, на основі засвоєння  морально­етичних  цінностей.  

[241]. Тільки тоді людина зможе себе відчувати повноцінно будь­де. Ще один 

ракурс, комунікативно­філософський, вказує нам на значення комунікації та 

діалогу у процесі набуття символічного капіталу мігранта, у сенсі необхідності 

толерантності та відкритого публічного простору [20].  
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Феномен міграції актуалізується також структурно­культурологічним 

підходом. Адже процеси акультурації розгортаються  у певному 

соціокультурному просторі, обмеженому в історичному та конкретному часі 

[62].  В українській філософії необхідно звернутися до надбання  Григорія 

Савича Сковороди, нашого геніального філософа­мандрівника, певним чином – 

філософа­мігранта, людини світу, який пропагував ідеї  свободи  та волі крізь 

призму творчості,  зробив величезний внесок у формування світогляду 

українців, де   домінують ідеї  індивідуальної та державної свободи й щастя як 

основи буттєвих пошуків [243, с. 319]. Серед сучасних українських філософів­

дослідників феномену міграції необхідно  відзначити,  перш за усе,  доктора 

філософських наук Тетяну Цимбал, яка розробила у контексті проблем міграції 

концепцію «буттєвісного укорінення людини», запропонувала шлях укорінення 

людини на своїй рідній землі, розкрила етно­екзистенційні аспекти міграційних 

процесів [134].  Основою концепції стала грунтовна розробка понять 

«укорінення –  знекорінення», які ще раніше ввела у філософський дискурс 

французька дослідниця Симона Вейль [11]. Ще одна українська дослідниця О. 

Малиновська розглянула українські міграційні процесу на фоні глобальних 

трансформацій соціального життя [69]. Академік С. Пирожков і членкор НАНУ 

Н. Хамітов докладно описали історію та специфіку процесів міграції у руслі 

осягнення феномену поставання суб’єктності України на світовій арені [89]. 

Доктор філософських наук М. Препотенська, аналізуючи феномен людини 

мегаполісу, Homo urbanus, показала, яку важливу роль у формуванні міської 

людини грають мобільність і міграції, як в умовах глобалізації людина 

навчається швидко пересуватися та ефективно реагувати на соціальні виклики, 

як набуває  «сенсорні  фільтри»  під впливом  інформаційних атак  та  як наразі 

співвідносяться глобалізація і  глокалізація [96].  Доктор філософських наук 

М. Колінько показала особливості й важливість побудови діалогу порозуміння 

на трансграничних територіях, в умовах внутрішніх і зовнішніх міграцій 

українців [58].  
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Проте, якщо розглядати безпосередньо феномен міграцій українців, то 

стає помітним поки що недостатня увага до цього у вітчизняній науці, хоча 

згідно ще довоєнній статистиці кожний 5­й українець світу був емігрантом, а 

відтік біженців з 24.02.2022 року став чи не наймасштабнішим в європейській 

історії.  Отже, тема потребує прискіпливої уваги. 

У  наш час  особливого політичного, соціального й екзистенціального 

звучання  набули  проблеми мультикультуралізму, культурного плюралізму, 

транскультурації,  міжкультурного діалогу.  Перетворення комунікаційних 

мереж на головну домінанту суспільного буття робить надзвичайно актуальним 

завданням формування відповідного простору культурної поведінки –  як у 

масштабі соціумів, так і на рівні індивіда. Від того, як організовано цей простір, 

залежать стратегії ідентифікації, діапазон міжкультурної взаємодії, атмосфера 

толерантності у міжетнічних, міжконфесійних та інших взаєминах [80]. Кожна 

держава повинна визначити для себе, який обсяг нестандартних політичних і 

культурних прав вона може і повинна забезпечити громаді та її представникам, 

які відчувають труднощі з адаптацією в країні проживання.  Треба зазначити, 

що концепція «мультикультуралізму» зазнала складної еволюції в процесі 

розвитку людських стандартів цивілізованого життя. Її джерела можна 

побачити навіть в ідеї про загальний мир як конгломерат культури, що 

розвивається за власними алгоритмами. Таке ж поняття з’явилося і в науковому 

дискурсі 1957 р. у контексті ситуації в багатонаціональній Швейцарії. 

Державне  визнання мультикультуралізму як політики того чи іншого роду 

відбувалися значною мірою в США, Великій Британії та Німеччині. 

Мультикультуралізм,  як ідеологія та політика,  став відповіддю на 

виклики середини ХХ століття – кризу та розпад колоніальних систем. У призмі 

уваги опинилася  криза теорій нації, поява нових гегемоністських центрів та 

пожвавлення міжнародних контактів і міграційних процесів, частота проявів 

екстремізму у ставленні до іншості в країнах, що  зіткнулися з проблемою 

великих діаспор.  Але слід зазначити, що проблема діаспори створювалася 

самими правлячими колами західних країн, широко розкриваючи двері для 



 

 

42 

мігрантів зі своїх колишніх колоній у пошуках дешевої робочої сили і з метою 

вирішення демографічних проблем. Зіграла свою роль й пропаганда,  

демонстрація  «громадського каяття» за наслідки колоніальної  політики  й 

заодно – задля реклами західного способу життя мігрантів. 

Спочатку мультикультуралізм розглядався переважно як інструмент 

адаптації мігрантів до нового середовища проживання з певною гарантією 

збереження своїх мовних, культурних і релігійних традицій. Це поняття 

передбачало, насамперед, толерантність до широкого спектру культурних 

відмінностей, повагу  до прав меншин. Але поступово термін  набув 

ідеологічного звучання і зазвичай  асоціюється з конкретною формою 

ліберальної ідеології з виразно цілісним змістом і стратегічною лінією 

досягнення згоди в поліетнічних, полікультурних суспільствах.  Теоретики 

мультикультуралізму Р.  Брубейкер  [158],  Р. Баубек  [152],  Е. Балібар  [120,  с. 

174],  А. Зольберг  [267]  міркують  про «диференційоване громадянство», 

«спеціальне право підпорядкованих меншин». «Транснаціональне 

громадянство» розглядається, зокрема, як ефективний засіб залучення мігрантів 

до політичного життя об’єднаної Європи. 

Не всі прихильники мультикультуралізму одностайні у своєму розумінні 

межі його застосування як політики в багатоетнічних суспільствах. Інколи ідею 

тлумачать радикально – як завершений процес «автентичностей» , що виступає 

противагою  поміркованому («паліативному») мультикультуралізму. 

Артикулюється ідея перетворення держав у автономні спільноти для 

визначення правового статусу етнокультурних груп та протистояння 

«об’єднавчому тиску» в будь­якій формі.  Досить популярні в сучасному світі 

ліберальні трактування мультикультуралізму, які ґрунтуються на утвердженні 

морального релятивізму і толерантності до інакшості. На таких засадах 

ґрунтується, зокрема, підхід теоретика полікультурного громадянства В. 

Кімлики, який стверджує, що є небезпечним надавати деяким членам 

суспільства право обмежувати права інших. Адже відомо, що найпоширенішим 

джерелом насильства у світі  стали етнокультурні конфлікти,  і немає 
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універсального оптимального способу їх пом’якшення, а саме на місцях захист 

прав людини і громадянина повинен зробити все, щоб долю етнічних і 

національних груп вирішували не ксенофобські,  націоналістичні, релігійні 

екстремісти чи військові диктатори, а  верховенство права у цій сфері [54]. 

Наразі світова цивілізація постає не як лінійно прогресивна, а як циклічна 

зміна етапів, коли кожний генезис змінюється занепадом, а за ним слідує 

переродження або трансформація [78].  Усі вони тією чи іншою мірою 

супроводжуються міграцією населення.  

Багато авторів, досліджуючи причини розвитку  людства, в тому числі у 

міграційному вимірі, враховують психологічні та морально­етичні фактори, які 

можуть бути не менш важливі, ніж економічні. Прихильники інституціоналізму 

(Т. Веблен)  та  маргіналізму  (К. Менгер, Л. фон Мізес) в кінці ХІХ ст. –  на 

початку ХХ ст. стверджували, що, повноцінно аналізуючи міграційні процеси, 

треба звернутися до економічних наук,   до  морально­етичних  аспектів 

господарської діяльності, до психології людей,  аби усвідомити природу 

людського духу, сили нації, значення націоналізму, проблеми мотивації та 

економічної поведінки людей, їх культури [78]. 

Вивчення міграції та її наслідків базується також на виробленні певних 

рекомендацій, інструкцій щодо запобігання появі в майбутньому негативних 

міграційних явищ. Вирішенню  цієї проблеми слугує попередній досвід, який 

накопичується на рівні суспільства за допомогою соціальної пам’яті. Соціальна 

пам’ять трактується  не тільки глобально, але й  як те, що проявляється в 

спілкуванні з іншими людьми: через вирази  обличчя, імена співрозмовників, 

їхні голоси, через обмін новинами і, звісно, через вчинки, М. Гальбвакс [189]. Її 

іноді ототожнюють з історичною пам’яттю як сукупністю історичних 

повідомлень, міфів, що  передаються від покоління до покоління, суб’єктивно 

заломлені відображенням про минулі події, особливо негативний досвід, 

утиски, несправедливість по відношенню до народу, нації. Історична пам’ять – 

це зрештою колективна (або соціальна) пам’ять. 
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Особливо показовими для вивчення міграції є   наступні функції 

соціальної пам’яті: 

–  ідентифікаційна (пам’ять дозволяє ідентифікувати соціальний етнос); 

–  мобілізаційна (пам’ять хоробрості мобілізує предків у важкі часи для 

подолання перешкод); 

–  психологічна (зміцнює психологічний стан, підтримує тонус діяльності 

під час актуалізації прикладів минулого); 

–  виховна (історичні приклади акцентують кращі зразки для формування 

характеру); 

–  соціалізаційна (дозволяє сформувати необхідні для суспільства соціальні 

якості людини); 

–  політична (формує і підтримує громадянську самосвідомість, прагнення 

зберегти державу, передану як спадок предків); 

–  інтеграційна (об’єднує навколо спільного історичного минулого громадян 

однієї спільноти, яка має спільних предків, спільну історію, спільну 

самовідданість); 

–  етична (формування та підтримка соціальної відповідальності, борг 

предкам за збереження здобутого героїчними зусиллями); 

–  інституційна (формування та підтримка соціальних норм, сила яких в 

забезпечені тривалого існування та безперервності); 

–  інструментальна (служить інструментом, механізмом для забезпечення 

інших функцій: правонаступництво, радіомовлення, мобілізація тощо); 

–  функція  трансляції досвіду, культури (пам’ять дозволяє передавати 

минулий досвід від одного покоління до іншого, забезпечення цілісності 

та єдності нації, суспільства та родини); 

–  культурна (пам’ять є важливою складовою культури суспільства); 

–  комунікативна (пам’ять забезпечує спілкування між людьми завдяки 

загальним символам і знакам, що збережені в пам’яті минулого досвіду); 

–  положення спадкоємності поколінь (збереження цінностей культур, 

націй, сімей під час змін поколінь); 
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–  історична (згадують події минулого); 

–  сакральна (сакралізація образів минулого) [93, с. 15].  

Пам’ять захищає досягнення,  подвиги, звершення попередніх епох. Це  

важлива гносеологічна задача. Аналіз набутого досвіду дозволяє 

використовувати методи аналогії, порівняння з обставинами минулого життя 

сьогодні, краще зрозуміти події та явища суспільного життя. Крім очевидних 

функцій, можна виділити також латентні функції соціальної пам’яті. Так, 

соціальна пам’ять може викликати агресію до представників іншої нації, іншої 

країни… 

У  процесі соціальних трансформацій відбувається і трансформація 

соціальної пам’яті. На неї істотно впливають соціальні чинники –  зміна 

політичних систем, формування ідеологічного плюралізму, зміна державної 

політики, переорієнтація геополітичних інтересів, критика комуністичного 

минулого, відновлення традицій дореволюційного періоду в історії. 

Характер сучасної системи міжнародних відносин нерозривно пов’язаний 

із глобалізацією  усіх  сфер міжнародного життя, що  стає одним із ключових 

елементів цивілізаційної еволюції в постбіполярний період. Це  поступово і 

впевнено змінює характер міждержавної взаємодії та структури національних 

державних інститутів. Супутні міграційні процеси все більше впливають на 

світ. Вони певною мірою змінюють економічні, політичні, демографічні, 

екологічні та соціальні складові світової системи  [52].  Міграція як соціальне 

явище, безсумнівно, відіграє значну роль у модернізації економіки, кожної 

держави, суспільства. Для деяких  –  це шлях інноваційної організації 

життєдіяльності людей, для інших –  фактор прогресу,  іще  для інших – 

історичний виклик на шляху збереження власної самобутності націй і 

народностей. Варто відзначити суттєві зміни, яких це явище зазнало за останні 

десятиліття.   Неконтрольована і нелегальна міграція стає невід’ємною 

частиною існування сучасного глобалізованого світу, будучи яскравим 

прикладом стирання кордонів і демонструючи поглиблення взаємозалежності 

різних факторів і регіонів у соціально­економічній сфері. Процес глобалізації, 
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який А. Турен називає «найяскравішою рисою сучасності»  [258] 

характеризується гостротою посилення та диверсифікацією міграційних 

потоків. Глобалізація передбачає підвищення трудової мобільності населення, 

його здатності мігрувати в пошуках кращих умов життя. Така ситуація сприяє 

реалізації  прямих інвестицій, формуванню  транснаціональних корпорацій, 

нарощування процесу урбанізації [2].  

Феномен міграції надзвичайно мозаїчний, складний, конфліктогенний, 

давній і, водночас, найактуальніший.  Йдеться не лише про суто економічну 

вигоду від міграційного капіталу, використання міграційного потенціалу для 

модернізації економіки, розширення горизонтів для просування вітчизняної 

економіки на зовнішні ринки, появу на вітчизняному ринку праці спеціалістів, 

які мають іноземний досвід, кваліфікацію, мову тощо. Проблема, як стверджує 

С.  Вовканич, полягає у збереженні національної ідентичності під час 

міграційної політики імперій [17]. 

Аналіз процесів трансформації особистості  мігранта на мікрорівні 

(особистість­ідентичність)  слід доповнити уточненням факторів, які 

формуються на макрорівні соціальності, в даному випадку – на рівні соціальних 

трансформацій культури, що зумовлені, насамперед, процесами глобалізації 

суспільств як загальнопланетарного процесу переходу до нового шляху 

цивілізаційного розвитку. У цьому контексті необхідно звернути увагу на ідею 

лімінальності, що  постає як порогове поняття трансдисциплінарного рівня 

узагальнення для входження в нову парадигму наукового дослідження 

культури суспільства і, відповідно, моделювання в цій сфері соціальних 

процесів. 

Лімінальність у якості простору – метафора, когнітивна модель для опису 

процесів концептуальної та онтологічної трансформації. Вона містить й 

темпоральні  виміри, а також враховує соціальні відносини  [202]. 

Концептуально та онтологічно лімінальність є різновидом потоку, або 

«простором потоків», якщо використовуємо метафору Мануеля Кастельса, 

запропоновану ним для опису нової соціальної морфології як складного набору 



 

 

47 

мереж, що  постають як простір  безперервних переходів  [159].  У 

трансформаційному навчанні це може бути когнітивний  простір, 

спровокований когнітивним дисонансом, або дезорієнтуюча дилема, що 

виникає, зокрема, в результаті зіткнення мігранта з пороговим станом буття. 

Лімінальність дійсно інколи виглядає як простір, де людство щось 

втрачає, де  залишається звичний спосіб  бачення, попереднє розуміння і 

колишні схеми смислів і перспектив. Іноді це переживається досить болісно. 

Але для того, щоб мати можливість йти далі, мігранти повинні навчитися 

позбавлятися від звички думати і відчувати лише знайомими раніше способами. 

Вони вчаться змінювати свій спосіб мислення, «навчаються перевчатися» [151]. 

Для цього необхідно тимчасово стати максимально відкритим, 

«безструктурним», «плинним», такою собі «tabula rasa» для сприйняття 

факторів нового досвіду формування. Стати своєрідною «tabula rasa» означає 

відкритися енергіям несвідомого як потужному джерелу творчих і 

конструктивних сил, які є мовою Я і його прагненням до цілісності. Саме вони, 

як зазначив К. Г. Юнг складають рушійну силу трансформації в житті людини 

[141].  При цьому у вільному плаванні у потоках невизначеності, залишаючи 

колишні смислові конструкції, ми не маємо права звільнитися від пильного (але 

не диктаторського) ока критичної саморефлексії, яка зрештою підведе підсумки 

кочової подорожі, стимулюючи механізми відокремлення «всього 

різноманітного», формуючи новий гештальт – спосіб мислення та дії. 

Феномен трансверсального Я, який проявляється в просторі лімінальності 

сучасної культури на різних рівнях, постає як продукт самотворення та 

самоорганізації особистості, яка бере участь у швидких процесах глобальних 

трансформацій.  Філософія, соціальна теорія, культурна та когнітивна 

антропологія, психологія і теорія складних динамічних систем пропонують 

взаємодоповнюючі ідеї один одного і, таким чином, можуть бути для нас 

корисними у  з’ясуванні  характеру трансформації такої онтоантропологічної 

складової соціального процесу,  як еволюція  особистості. Соціальна 

антропологія потребує концепції трансверсального Я, її аналітичної цінності в 
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дослідженні множинної самоідентифікації в інтер­ та транскультурних умовах, 

у когнітивних процесах в трансдисциплінарному просторі, в досягненні 

передавальної єдності знань, цінностей і навичок, дій у складних контекстах 

світу, який постійно змінюється [33]. 

Звернемо увагу на те, що у  ХХ столітті відбулося неухильне зростання 

свободи міграції, яке на початку ХХІ століття максимально поширюється 

світом.   Ця свобода викликала справжній міграційний вибух, який значною 

мірою сформував образ сучасного глобального світу. «Якщо на початку 1910 р. 

кількість людей, які жили в країнах, відмінних від тих, де вони народилися 

складала 33 мільйони, і знадобилося 55 років, щоб це число подвоїлося, то на 

початку нового тисячоліття на земній кулі було 173 мільйони мігрантів, їх 

кількість зросла майже втричі за 35  років. У 2017 році переселенців, за 

оцінками ООН, було 250 мільйонів» [69,  c.  10.].  Водночас мають місце 

об’єктивні зміни в соціальному бутті людини і людства загалом, які вимагають 

систематичної освітньої та трудової міграції; тому існує яскраво виражене 

протиріччя між необхідністю міграцій та обмеженням щодо її здійснення, які 

кожна країна вирішує самостійно.   При формулюванні теоретичних положень 

щодо пояснення закономірностей міграційних процесів необхідно спиратися на 

інституційний підхід  у  широкому та  вузькому розумінні  [43].  У першому 

випадку теоретики розглядають поняття інститутів як відображення структури 

всього соціального середовища, в якому індивіди приймають рішення, 

пов’язані з міграціями. При цьому дослідження міграційних процесів має 

відбуватися  як з точки зору інфраструктурних факторів, що їх детермінують, 

так і через призму соціальних інститутів країн­донорів і країн­реципієнтів. У 

вузькому розумінні інституційна теорія міграції займається вивченням мережі 

приватних установ і волонтерських  організацій, основною функцією яких є 

забезпечення попиту, створеного дисбалансом між великою кількістю людей, 

які шукають можливості досягти капіталу багатих країн, але обмежені 

можливостями в’їзду в такі країни [68]. 
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Загалом, погоджуючись із описаним підходом, для цілей дослідження 

схиляємося до широкого розуміння інституційного підходу, і вважаємо, що в 

цьому аспекті підхід, визначений у теорії соціального капіталу  (D.  Massey) 

[209]  є найбільш виправданим. Пояснюємо це тим, що він враховує 

кон’юнктурні особливості розвитку країни походження та країни призначення, 

вплив формальних (державна політика) і неформальних інститутів (соціальні 

структури), а також ментального рівня розвитку явища міжнародної міграції 

(формування внутрішніх мотивів особи, потенційно мобільних, які враховують 

максимум зовнішніх факторів при прийнятті рішення про зовнішню міграцію). 

Тож  розвиток міграційних процесів знаходиться під визначальним впливом 

існуючих формальних і неформальних державних, громадських і комерційних 

інститутів, правил, положень і традицій, їх функціонування, взаємозв’язку, що 

обумовлює характер і параметри середовища міграційних процесів [49]. 

Для нашого  дослідження, повторимо, вельми  актуально звернутися до 

ідей соціального капіталу П’єра Бурдьє  [10].  Продовжуючи розвідки в цьому 

напрямку, Луї Пінто висвітлив принципи філософсько­методологічної основи і 

зміст основних категорій  соціального капіталу:  габітус, поле, агент, інтерес, 

капітал, які були сформульовані його відомим співвітчизником. Вихідною 

точкою Луї Пенто вважає формулювання ставлення до діяльності всіх суб’єктів 

суспільного процесу як «агентів», учасників специфічної «гри» [231].  Обсяг 

соціального капіталу, властивого даному агенту, залежить від розміру мережі 

зв’язків, які він може ефективно мобілізувати, і від обсягу капіталу 

(економічного, культурного чи символічного), яким, у свою чергу, володіє 

кожен із тих, хто йому належить.  Автор комплексного підходу Еверетт Лі 

писав, що місця відправлення та прибуття мігранта пов’язані з двома групами 

факторів, що  впливають на нього, –  позитивними та негативними. Ці сили 

можуть бути численними і різноманітними. Особливу увагу дослідник 

зосередив на перешкодах, які заважають процесу міграції та аналізу обмежень, 

які діють у цих рамках  [203].  Е. Лі виокремлював також  такі важливі для 

міграції фактори, як відстань, наявність широких перешкод, фізичних та 
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політичних бар’єрів, кількість коштів, необхідних для міграції тощо. Він 

зазначив, що в деяких випадках вони можуть не тільки стримувати, а й 

запобігати міграції [203]. Е. Лі зазначає, що міграція є своєрідним балансом між 

атракторами та факторами відштовхування в місцях відправлення та прибуття, 

що утворюються під впливом перешкод, які заважають процесу. Для мігранта 

це  проявляється в суб’єктивній оцінці обставин при прийнятті рішення 

рухатися. У результаті формується певний когнітивний баланс на основі 

раціонального мислення людини. Його наявність є обов’язковою умовою 

міграції [203]. 

Відзначимо ще декілька актуальних для нашого дослідження теоретичних 

підходів:  неокласична економічна теорія (1962–1969), теорія сегментованого 

ринку (1979) і теорія глобальних систем (1988) [40]. Прихильники неокласичної 

школи вбачали причину трудової міграції в географічних відмінностях, що 

впливають на попит і пропозицію робочої сили. Згідно з концепцією 

неокласичної економічної теорії, у країнах (регіонах) з надлишком робочої сили 

домінує низька заробітна плата, а в регіонах, що характеризуються дефіцитом 

робочої сили, –  висока. Теорія сегментованого ринку праці пояснює міграцію 

населення структурними потребами економіки розвинених країн [87,  c.  2]. 

Прихильники цієї теорії вважають, що розвинені країни дуалістичні: вони 

мають первинний ринок з кваліфікованою та високооплачуваною робочою 

силою, вторинний ринок з некваліфікованою малооплачуваною роботою, яка не 

приваблива для місцевих жителів. Тому приплив мігрантів в таку країну 

необхідний для заповнення робочих місць на вторинному ринку праці [95]. 

Відповідно до положень теорії глобальних систем міграція відбувається в 

результаті впливу процесу глобалізації на економіку окремих країн. 

Глобалізація передбачає підвищення трудової мобільності населення, 

можливість міграції в пошуках кращих умов життя. Це  сприяє здійсненню 

прямих інвестицій, створенню транснаціональних корпорацій, активізації 

процесів урбанізації та інших факторів, що формують міграційну ситуацію [75]. 

Міграційна ситуація –  це безпосередній стан міграційних процесів: розміри, 
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динаміка та структура міграційних потоків, а також сукупність економічних, 

політичних, демографічних, соціально­психологічних та екологічних факторів, 

що їх визначають, у просторово­часовому вимірі.  Міграція є складною 

соціальною проблемою, активний прояв якої може бути джерелом напруги, і 

водночас, шансом для перспективного розвитку економіки, держави, 

суспільства. До позитивних наслідків міграції можна віднести наступне: 

1. Модернізаційний аспект. Міграція висококваліфікованих кадрів дає 

можливість отримати іноземний досвід організації бізнесу, інвестиції, 

технології, ідеї тощо. Виїжджаючи за кордон, талановиті люди зазвичай не 

розривають зв’язків з рідними, колегами, друзями. Тому по можливості 

переносять придбаний досвід створення подібних компаній за участю родичів 

або друзів в країні, створюючи  дочірні або спільні підприємства, що сприяє 

кооперації іноземних установ з місцевими [44]. 

2. Промоційний та місійно­культурний аспект. Перебуваючи за кордоном, 

висококваліфікований персонал створює позитивний імідж країни та допомагає 

у просуванні товарів на зовнішні ринки, підвищує впізнаваність країни та 

торгових марок тощо. 

3. Мотиваційний аспект. Коли людина має намір легально емігрувати, 

щоб отримати роботу в престижних закладах. Мігранти прагнуть підвищити 

кваліфікацію та набути досвіду [44]. 

Слід підкреслити, що Управління Верховного Комісаріату Агентства 

ООН у справах біженців  та  інші організації біженців намагаються чітко 

розрізняти справжніх біженців та мігрантів інших типів, які включають 

наступне: 

–  ті, хто шукає притулку –  люди, які перетинають кордони в пошуках 

захисту, але не повністю відповідають встановленим критеріям договору 

1951 р.; 

–  вимушені мігранти – це тип в більш широкому сенсі міграційних потоків, 

що включає в себе  не лише біженців та шукачів притулку, а й  тих, хто 
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змушений мігрувати через екологічні катастрофи або будівництво нових 

заводів, доріг, дамб тощо; 

–  члени сім’ї (відомі як возз’єднання сім’ї) або члени спільної сім’ї 

мігранта. Метою в’їзду таких людей до країни є возз’єднання з цими 

членами сімей, які вже перебувають у країні. При цьому більшість 

розвинених держав, включаючи США, Канаду, Австралію та більшість 

країн ЄС, визнають таке право; 

­  повернення  мігрантів  –  людей, які повертаються до своєї країни після 

певного  часу  перебування в іншій країні. Цей тип мігрантів, певною 

мірою, є своєрідним благом для країни повернення, оскільки  її  члени 

приносять певний капітал, навички та досвід, які можуть бути корисними 

для подальшого економічного розвитку держави. На сучасному етапі 

міжнародного співробітництва, велика кількість країн мають програми 

залучення потенціалу таких кадрів [142]. 

Необхідно відзначити правовий аспект становища іноземних робітників, 

який закріплено в Європейській конвенції про правовий статус мігрантів 1977 

року. Згідно вказаному  документу  трудовий мігрант є громадянином однієї з 

країн, якому інша держава дозволила проживати на території для виконання 

оплачуваних робіт  [101].  Проте навколишнє середовище трудових мігрантів 

неоднорідне, тому їх неможливо інтегрувати та описати одним терміном. 

Виникла наукова необхідність запровадження окремої класифікації трудових 

мігрантів. Найширше визначення та список мігрантів представлено в 

Міжнародній конвенції про захист прав [101].  Зазначений документ був 

прийнятий ООН у 1990 р. і набув чинності в 2003 р. Відповідно до конвенції, 

трудовий мігрант –  це особа, яка  виконувала, виконує або  буде виконувати  

оплачувану діяльність у державі, громадянином якої вона не є. 

Існує  ще одна  загальновизнана  класифікація. Вона базується на 

імміграційній політиці країни­реципієнта (в’їзду), тому не дає можливості 

виявити причини та мотивації до міграції. Виділяють  шість різновидів  

міжнародної міграції, кожен з яких включає окремий тип мігранта: 
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–  постійні поселенці – мігранти, юридично визнані державними органами. 

До складу цієї групи входять особи, які документально оформлені як 

члени сімей мігрантів; 

–  зареєстровані трудові мігранти –  тимчасові працівники за контрактом, а 

також тимчасові професійні транзитні працівники, які є спеціалістами 

вищої або середньої кваліфікації та перебувають у країні протягом 

зазначеного періоду відповідно до угоди між працівником та установою, 

переїжджають з однієї країни в іншу як співробітники міжнародних або 

спільних компаній; 

–  мігранти без документів (нелегальні) –  особи, які не мають прийнятих 

законних підстав для перебування в іншій державі, самостійно прийняли 

рішення залишитися, незаконно перетнули кордон тощо; 

–  шукачі притулку – особи, які перетнули кордон і подали прохання щодо 

отримання статусу біженця згідно Конвенції ООН 1951 р. та Протоколу 

ООН 1967 р. в тих країнах, які ратифікували ці документи; 

–  визнані біженці –  особи, які покинули Батьківщину через загрозу 

переслідування за політичними, етнічними, релігійними переконаннями 

тощо; люди, щодо яких уже винесено судове рішення щодо 

обґрунтованості їхньої справи з причини переїзду зі своєї країни та 

перебування в пошуках безпеки на території іншої держави. Окремо 

підкреслимо, що багато людей є зовнішніми переміщеними особами, які 

не підпадають під ці документальні визначення ООН. Через це 10 

латиноамериканських і 42 африканських держав підписали регіональні 

документи, що розширюють це визначення біженця; 

–  фактичні біженці (стосовно цієї категорії осіб можна зустріти поняття 

«зовнішньо переміщені особи») – люди, які не визнані біженцями в межах 

Конвенції ООН 1951 року та Протоколу до неї 1967 року, але мають 

обґрунтовані причини переїзду (особливо через військові дії чи інші 

прояви насильства) для отримання захисту в країні тимчасового 

перебування, тому на місце проживання не повертаються [230].  
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Кожен  мігрант демонструє певні поведінкові патерни. Міграційна 

поведінка є одним із видів демографічної поведінки, що являє собою сукупність 

дій і стосунків, які опосередковують переселення осіб або їх відмову. У рамках 

вивчення міграційної поведінки виявляються  соціально­психологічні аспекти 

особистості та групи, масове ставлення людей до зміни місця проживання 

[132].  

Сучасні тенденції розвитку людства призвели до певної трансформації та 

актуалізації поглядів дослідників на проблеми причин міграції.  Береться до 

уваги інтенсивне зростання взаємозалежності між країнами,  викликане 

міграцією населення. 

У широкому розумінні міграція може бути викликана багатьма 

факторами. Серед найважливіших дослідники виділяють такі: 

–  різка зміна регіонального розміщення виробництва; 

–  можливість краще реалізувати свої професійні амбіції та отримати кращі 

умови праці в іншому місці проживання; 

–  бажання покращити умови та якість життя; 

–  стан здоров’я та необхідність зміни кліматичних умов місця проживання; 

–  сімейно­шлюбні відносини, які потребують возз’єднання з родичами на 

новому місці; 

–  потреба в оновленні способу життя, певної культури та знань; 

–  необхідність і можливість поліпшення житлових умов; 

–  соціальні, етнічні, трудові та сімейні конфлікти [229]. 

Інноваційним підходом до розуміння міграційних процесів виступає 

концепція транснаціональної міграції,  при  якій мігранти перетинають 

міжнародні кордони, а оселившись у новій країні, підтримують соціокультурні 

зв’язки зі своєю країною походження. При цьому транснаціоналізм 

визначається як «соціальний процес, в межах якого мігранти створюють 

соціальні поля, що перетинають географічні, культурні та політичні кордони» 

[132].  Мігранти стають трансмігрантами, розвивають та підтримують 

багатосімейні, економічні, соціальні, організаційні, релігійні та політичні 
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відносини.  Трансмігранти живуть одночасно в кількох країнах і входять до 

більш ніж однієї спільноти, таким чином створюючи нові взаємозалежності 

спільноти, конкретно пов’язані з існуючими національними державами та їх 

територією. Соціальні мережі мігрантів інтегрують уже делокалізовані та 

розпорошені простори всупереч державним кордонам, фрагментуючи їх 

ідентичність. Міграція символізує перехід до нового, незвіданого і спонукає 

мігранта до самоідентифікації. 

1.2. Методологія дослідження соціокультурних вимірів міграції 

Вочевидь дослідження міграції  як складного  антропологічного, 

екзистенціального  й соціокультурного  явища  потребує міждисциплінарної 

методологічної основи.  У нашому дослідженні  компаративістський  метод 

сприяє продуктивності аналізу  різноманітних підходів до соціокультурних 

вимірів феномену міграції,  осмисленню тенденцій  його осягнення. 

Діалектичний  метод дає можливість  дослідити  суперечливість міграційних 

процесів в сучасному світі  та суперечливіть буття мігранта у стані 

лімінальності. Зважаючи на масштабність і значний динамізм міграційних 

процесів в сучасному світі, слід звернутися до системного й синергетичного 

підходів.   

Різниця системного і  синергетичного підходів  у  дослідженні феномену 

міграцій й  зокрема  міграційної поведінки населення полягає в тому, що 

системний підхід аналізує її стан, а синергетика наголошує на процесах 

зростання, розвитку або ентропії. В системному підході  велике значення 

надається дослідженню структури системи й взаємозв’язку компонентів, тоді як 

синергетичний підхід дозволяє осягнути динаміку становлення систем.   Отже, 

вивчаючи перехід системи в новий стан і при цьому аналізуючи роль 

нестабільності як характеристики  еволюційного процесу,  синергетика надає 

змогу  пояснити спалахи поведінкових міграційних відхилень  [103].  Це стає 

можливим тому, що синергетика  вивчає явища, які  виникають у процесі 

взаємодії складових системи, що призводить до формування 
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трансформаційного потенціалу (зокрема міграційного), і при цьому обумовлена 

впливом кожного компоненту системи [103]. 

Виходячи з актуальності ціннісної взаємодії людей в міграційних 

процесах та ідеї пріоритету загальнолюдських гуманістичних цінностей, які 

постають важливим регулятивом цих процесів, актуальним стає аксіологічний 

підхід, що  дозволяє аналізувати як ціннісне  протистояння, так і  діалог носіїв 

різних цінностей.  В сучасних  реаліях взаємодії України з її міжнародними 

партнерами з приводу міграційних процесів аксіологічний підхід дозволяє 

осмислити плюральність світоглядного розвитку людини, перспективи 

вдосконалення системи освіти, науки, культури в цілому. Тим більше, що в 

умовах євроінтеграції українського суспільства міграційні детермінанти його 

ціннісної модернізації стають все більш значущими.  Пріоритетні вектори 

пов’язані з «формуванням нового порядку соціокультурного буття нації, 

переглядом ряду нормативно­ціннісних структур, вироблення нової 

світоглядної парадигми, спрямованої на визначення своєрідності існування 

людини як автономної особистості, тобто актуальні в сучасних процесах 

державотворення» [126, с. 22]. Ці зміни підтримуються необхідністю розробки 

відповідної аксіологічної парадигми, яка має будуватися на основі 

філософських, релігійних, культурологічних, етнічних світоглядних моделей та 

з урахуванням універсальних гуманістичних ціннісних установок сучасної 

людини. 

Значення аксіологічного підходу у вивченні міграції та її наслідків 

особливим чином посилюється у зв’язку з актуалізацією релігійних і в цілому 

ціннісних орієнтацій мігрантів, що зумовлює звернення до його світогляду, 

переживань і мотивів. Дійсно, мігрує не абстрактна маса, а люди, особистості, з 

яких складаються сім’ї й спільноти. Кожна людина є носієм екзистенціальних 

переживань і світогляду, який може змінюватись в процесі міграцій. Це 

зумовлює звернення до філософської антропології.   

Батько європейської філософської антропології М. Шелер прагнув знайти 

певні кола ідей щодо концепту і образу людини, які можна було б визначити як 
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ключові для інтелектуала ХХ століття.  «Якщо ви запитаєте освіченого 

європейця, що приблизно він розуміє під словом «людина», то майже завжди в 

його свідомості виникатимуть три несумісних кола ідей. По­перше, це уявлення 

іудео­християнської традиції про Адама і Єву, про створення, рай і 

гріхопадіння. По­друге, це греко­античні уявлення, в яких вперше в світі 

піднялася самосвідомість до розуміння спеціального становища людини. Воно 

тісно пов’язане з вченням про те, що в основі всього Всесвіту лежить 

надлюдський розум, до якого задіяна також людина. Третє коло ідей – це коло 

уявлень сучасного природознавства про те, що людина є результатом розвитку 

Землі, істотою, яка лише ступенем відрізняється від форм, що передували їй у 

тваринному світі» [241,  с. 31]. Пошук сутнісного визначення людини веде М. 

Шелера до  запитання: що робить людину особистістю? На це запитання 

мислитель відповідає так: «Людину людиною робить принцип, що 

протиставляється всьому життю взагалі, він не можу бути зведений до 

«природної еволюції життя» і якщо це до чогось і може бути зведено, то тільки 

до вищої основи речей, особливим проявом якої є «життя». Греки вже знали 

такий принцип і називали його «розум». Ми хотіли  б взяти більше широке 

слово, що включає поняття розуму, але поряд з мисленням в ідеях охоплює і 

споглядання істотних змістів, і також певний клас емоційних і вольових актів, 

наприклад, доброта, любов, каяття, повага» [241, с. 53]. 

Отже, на думку М. Шелера,  «саме дух визначає специфічне становище 

людини в Космосі. Духовне начало в людині – ціннісно­моральне начало» [130, 

с. 8З].  У низці  своїх творів мислитель говорить про існування абсолютних 

духовних цінностей, які зрештою формують культурну взаємодію. Вказані ідеї 

М. Шелера можуть бути дуже корисними для виокремлення критеріїв 

справжнього і показного мультикультуралізму, що є вкрай важливим при 

дослідженні перспектив адаптації мігрантів до умов нової країни.  

Важливими для дослідження феномену міграції  є і  підходи німецької 

комунікативної філософії, зокрема ідеї Юргена Габермаса. Це дозволяє шукати 

продуктивну основу комунікації між мігрантом і новим середовищем. 
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Соціальна деструкція, на думку Ю. Габермаса, часто є наслідком розриву між 

комунікативною дією як емансипаційною дією та спілкуванням як 

надіндивідуальною соціальною реальністю.  Якщо головна участь індивіда в 

спілкуванні – звільнити себе, потім саме спілкування неминуче зводиться лише 

до засобу, тобто до окремих проявів,  і втрачає власну самодостатню сутність. 

Тобто саме спілкування перетворюється на форму, яку можна використовувати 

лише для придбання свободи, і, можливо, для обмеження її [188]. 

У Н. Лумана все навпаки: соціальне спілкування виявляється 

самодостатнім, а соціальні дії особистості стають випадковими і замінюють 

засобами спілкування [63].  Єдиною достатньою причиною є соціальне 

спілкування іншої соціальної комунікації, тобто самої соціальної комунікації, 

що відтворюється на основі аутопоезису (відтворення системи за рахунок її 

відтворення  середовища).  Для Ю. Габермаса соціальні інститути є 

структурними елементами самого життєвого світу. Соціальні інститути є 

продуктами соціальної дії, які не можна розглядати у відриві від неї, інакше 

вони втратять свою цінність і перетворяться на бездушні елементи соціальних 

систем. Для Н. Лумана соціальні інститути з самого початку можливі лише як 

конкретне, локальне втілення загальної раціональності соціальних систем. 

Ю. Габермас відтворює свій концептуальний поділ усіх людських дій на ті, що 

відповідають  ідеалу комунікативної дії, спрямованої виключно на 

налагодження спілкування з оточуючими, причому відповідними ідеалу 

інструментальної дії, орієнтованої на досягнення актором власного, 

«егоцентричного» прагнення. Перші дії відповідають ідеалу Е. Канта: моральна 

вимога розглядати інших як мету, а не як засіб власних дій. Ці дії мають 

інтерсуб’єктивний характер, відповідають ідеалу побудови рівноправних, 

«міжособистісних» віднос    ин, взаємодії суб’єкта з предметними, 

рівноправними, горизонтальними відносинами партнерства і розуміння. А інші 

мають, за Ю. Габермасом, суб’єкт­об’єктний характер –  це вертикальні 

відносини, відносини домінування / підпорядкування  [188].  Комунікативні дії 

як вважає Ю. Габермас,  засновані на громадських структурах і вироблені 



 

 

59 

життєвим світом, в той час як інструментальні –  сформовані з управлінських 

структур і виробляються соціальними системами.  Це положення є доволі 

важливим в усвідомленні продуктивності соціокультурної адаптації мігрантів. 

У контексті нових форм глобальної міграції  та глобалізації культури 

переглядається зміст понять громадянства та національної ідентичності. 

Загалом геттоїзація, асиміляція та мультикультуралізм –  зі специфічними 

нюансами в кожному конкретному випадку –  припускають різні точки зору і 

залежать від різних факторів, які переважають як у країні перебування, так і 

серед самих мігрантів. Вони включають: 

–  відкритий або фіксований характер національної ідентичності; 

–  ступінь культурної та релігійної толерантності в суспільстві, що приймає; 

–  економічні, громадянські та політичні права, надані мігрантам в кожній 

конкретній країні; 

–  наявні можливості для інтеграції та творчої участі мігрантів у 

політичному, соціальному, культурному та економічному житті 

приймаючого суспільства; 

–  значення, яке домінуюча етнічна група надає фенотипу відмінності як 

маркеру етнічної ідентичності; 

–  ставлення етнічних спільнот до культури, мови, цінностей, релігії, 

способу життя приймаючого суспільства; 

–  значення, яке етнічні групи надають повній інтеграції в приймаюче 

суспільство. Йдеться про ступінь готовності до інтеграції та ступінь 

сумісності між ними –  дві «прихильності» та «дві» ідентичності, 

пов’язані з країною походження, так із країною перебування [37, с. 87].  

В найзагальнішому вигляді процес зближення, з’єднання, об’єднання 

різних соціальних елементів, а також певний стан суспільної системи, 

досягнутий в результаті розгортання зазначених процесів,  відображає такі 

соціальні процеси, які призводять до встановлення стійких відносин між 

соціальними групами, класами, спільнотами, між усіма елементами суспільства, 

процесами, спрямованими на посилення взаємодії між ними, завдяки чому 
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створюється цілісна соціальна система.  Глибинні процеси інтеграції 

відбуваються на рівні взаємодії соціальних груп, спільнот, інститутів, норм, 

цінностей, інтересів, що формують соціальний порядок. Інтеграція 

підтримується і відтворюється механізмами соціальних інститутів: 

економічними, політичними, соціальними, культурними та ін. Внутрішня 

інтеграція соціальної системи проявляється також як поширення і консолідація 

спільних цілей, цінностей та інтересів, на основі яких зміцнюється і 

консолідується суспільство. 

Важливим аспектом об’єднання елементів суспільства в єдине ціле є 

усвідомлення всіма його членами своєї приналежності до нього. Інтеграція – це 

такий процес взаємодії та взаємозв’язку компонентів системи, що забезпечує її 

рівновагу. Головною метою інтеграції є створення соціальної рівноваги як 

основи сталості і стабільності суспільства. Можливо тому поняття «інтеграція» 

багатьма дослідниками розглядається і як процес, і як стан. Зокрема, К. Дейч, 

аналізуючи поняття політичної інтеграції, рекомендує розрізняти інтеграцію в 

суспільстві саме як процес і як стан [166]. 

Найактуальнішим аспектом у дослідженні буття мігранта виступає 

проблема набуття і збереження ідентичності. В умовах глобалізованого світу 

важко підтримувати переконання про існування однорідної та незмінної 

ідентичності. Сутнісні ознаки національної ідентичності –  це її динамічний і 

діалогічний характер. Проблема ідентичності здавна є теоретичним предметом 

дискурсу у рамках критики уявлень традиційної метафізики. Цей контекст 

аналізу ідентичності став проблемою аналізування кризи як необхідний етап 

розвитку як людини, так і суспільства. Якби не було кризи ідентичності, не 

було б і особистісного  прогресу окремих людей, ані прогресу спільнот, 

суспільства взагалі, яке існує для подолання старої ідентичності та набуття 

нової.  Кожна криза є вичерпанням потенціалу розвитку попередньої якості та 

пошук, перехід до нової, розвиненішої і досконалішої. Тому, зокрема, 

національну ідентичність слід тлумачити не як щось чітко сформоване, а як 

щоденну роботу над проєктами власного життя [158]. Національна ідентичність 
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розуміється як індивідуальне і колективне почуття приналежності до певної 

національної спільноти, ідентифікація з її символами, цінностями, культурою, 

історією, територією, державно­правими інститутами, політичними та 

економічними інтересами; обізнаністю національної спільноти її особливостям, 

розуміння її членами цілі, ідеалів, потреб тощо [57,  с. 57–89].  Здійснюючи 

процес національної ідентифікації, людина  ідентифікує себе, насамперед, з 

державою, яка розглядається ним як гарант збереження і примноження 

національних, духовних і матеріальних цінностей, як вищої форми організації 

суспільства, що дозволяє  зберегти якісну визначеність нації.  Професор 

Варшавського університету О. Гнатюк визначає національну ідентичність як 

«комплекс спільних переконань, позицій і вірування, що склалися в процесі 

формування індивідуальності спільноти, яка поєднувалася з акцентуванням 

політичних прагнень певної політичної групи або акцентуації стану» [32, с. 56]. 

На думку американської дослідниці Л. Грінфельд, національна ідентичність у її 

сучасному розумінні полягає в приналежності до «народу», найважливішою 

ознакою якого є те, що воно визначається як «нація». Вона називає 5 

найважливіших ідентичностей нації та національної ідентичності: 

–  людські переконання: нація існує доти, доки її члени визнають один 

одного як співвітчизника і прагнуть продовжувати спільне співжиття; 

–  спільне історичне минуле, спільні обов’язки та спільні ідеї майбутнього; 

–  спільні дії, тобто тотожність дії; 

–  постійне проживання в одній країні; 

–  загальні характеристики, які об’єднуються поняттям «національний 

характер» і формою національної культури [185, с. 34–36]. 

Іспанський дослідник М. Гібернау, визначаючи критерії  ідентичності, 

вважає спадкоємність основними елементами національної ідентичності у часі 

та диференціації від інших. Безперервність походить від поняття нація як 

історично вкорінене утворення, спроектоване в майбутнє. Фізичні особи 

сприймати цю безперервність через низку відчуттів, які поширюються в часі і 

об’єднані спільним змістом, який можуть зрозуміти лише «свої».  Наслідком 
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усвідомлення утворення окремої спільноти є диференціація, що  має спільну 

культуру, минуле, символи і традиції, пов’язані з деякими обмеженими 

території. Неперервність і сепарація від інших призводять до відмінностей між 

членами спільноти (тими, хто до неї входить) і «чужими», «рештою», інколи 

«ворогами» [37, с. 19–20]. Розглядаючи націю як групу людей, які утворюють 

національну спільноту, мають спільну культуру, чітко пов’язані означеною 

територією, мають спільне минуле та спільний проект на майбутнє, М. Гібернау 

стверджує, що національна ідентичність має п’ять вимірів: психологічний, 

культурний, територіальний, історичний, політичний [37, с. 21–38]. 

Психологічний вимір національної ідентичності виникає з усвідомлення 

того, що існує сформована група, заснована на «почутті» близькості, яка 

об’єднує тих, хто належить до цієї нації [26]. 

Будь­яка структура національної самосвідомості, як зазначав на початку 

90­х pp. ХХ століття Е. Сміт, містить вищезазначені елементи, але в різному 

обсязі та в різних формах. У деяких випадках домінує один компонент, в інших 

переважає другий  [107].  Часто в літературі національна ідентичність 

ототожнюється з політичною чи культурною, а найчастіше – з близькою до неї 

за змістом –  етнічною. З цього приводу Л. Нагорна справедливо зазначає, що 

національна ідентичність має як власну політичну, так і власну культурну 

складову, тому недооцінка самостійного значення політичної чи культурної 

ідентичності –  означає примітивізацію процесу пізнання логіки суспільного 

розвитку [79]. При використанні поняття «культурно­національна ідентичність» 

акцент робиться саме на  культурній складовій національної ідентичності, 

концепція «громадянська національна ідентичність» орієнтована, перш за все, 

на політичну складову [84]. 

Ставши синкретичним явищем, національна ідентичність має володіти 

певними елементами етнокультурної  ідентичності (виникають в результаті дії 

етнокультурних чинників, що сформувалися протягом тривалого часу: 

історичної пам’яті, культури, мови, релігії), громадянської (на основі угоди про 

норми суспільно­політичного співіснування) [79,  с. 177].  Національна 



 

 

63 

ідентичність має у своєму  підгрунті національну свідомість. За своїм змістом 

національна самосвідомість є сферою ідей, цінностей і смислів культури, які 

сприймаються і озвучена більшістю громадян країни. Так, за термінологією Е. 

Тоффлера, нація як феномен «другої» хвилі», тобто як єдина інтегрована 

політична сила, поступово втрачає займане домінуюче становище і переживає 

значні трансформаційні процеси в умовах інформаційної ери. Дослідник 

наполягає на тому, що «найновіша нація є злиттям двох компонентів: єдина 

політична система та єдина економіка» [124, с. 78]. 

У цьому контексті українська дослідниця Т. Глушко пропонує 

позиціонувати націю не лише як уявну політичну спільноту, як це здійснює Б. 

Андерсон, а, перш за все, як «уявне» економічне співтовариство,  як єдиний 

економічний простір, який формує основу національної ідентичності суб’єктів 

господарювання  [31].  Зауважимо, що останнім часом під впливом 

інтеграційних процесів у Європі деякими західними вченими (Ю. Габермас, 

К. Тейлор, К. Хюбнер та ін.) популяризується ідея появи нового типу націй, а 

саме «мультикультурних» народів, зокрема європейського  [21;  22].  Недарма 

Х. Ортега­і­Гассет стверджував, що у  ХХ столітті з’являється нове завдання: 

об’єднання європейстких народів на базі загальних інтересів і моральних 

цінностей, аби  протистояти далеким народам. Ідея національного об’єднання 

може стати загальноєвропейською ідеєю.  Тільки спільне вирішення завдань, 

створення великої континентальної нації може змусити знову «битися слабкий 

пульс європейського життя» [88]. 

Національна ідентичність не є наслідком розвитку лише етнічної 

спільноти, оскільки перестає бути постійно фіксованою реальністю. Вона має 

власні принципи конструювання ідентичності особистості з певною етнічною 

групою, спільнотою, способом життя, цінностями [109,  с. 177].  Можна 

стверджувати, що етнічна ідентичність є психологічною основою 

етнополітичної мобілізації, яка розглядається як здатність і готовність людей 

об’єднатися на основі етнічних особливостей для групових дій щодо реалізації 

національних інтересів. 
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Новий плюралістичний тип цивілізації всіляко намагається уникнути 

будь­якого примусу людини щодо прийняття певних цінностей, світоглядних 

орієнтацій та життєвих стратегій, постійних ідентичностей. Людина будує 

моделі ідентичності на основі власного розуміння, бажання та волі до 

сприйняття і відтворення культурних смислів. «Причетний» до 

транснаціональної мережі більше не в змозі залишатися в межах своєї власної 

культури. Виникають нові місцеві громади, розділені кордонами, які не 

збігаються з національними [28]. 

Однак спроби заміни національної спільноти полікультурністю, на думку 

Д. Глазова, спричинила розрив єдності суспільно­політичного простору, 

створюючи загрозу цивілізаційного розпаду в суспільстві [30,  с. 285].  Більше 

того, зусилля щодо вирішення збільшують міжкультурне, міжрелігійне та 

міжетнічне протистояння з наголосом на необхідності реалізації принципів 

толерантності, що призвела до протилежного.  Як результат, емігранти в 

першому і другому поколіннях часто не прагнуть до оволодіння мовою та 

знайомства з соціокультурною традицією Європи, зберігаючи власну культурну 

та релігійну ідентичність, і починають агресивно їх відстоювати, а подеколи й 

насаджувати в екстремістських і терористичних формах. 

Найважливішою формою солідарності є колективні  ідеї (релігія, 

національність, народність), які виражаються у формі збірності ідентичності 

[171].  Проблему становив вплив глобальних міграційних процесів на 

ідентичність у контексті національної та міжнародної безпеки. Українські вчені 

В. Кремень і В. Ткаченко справедливо зазначають, що «виживання для 

суспільства –  це, по суті, питання ідентичності, оскільки воно є загрозою 

існуванню. Проте,  не завжди це означає загрозу фізичному виживанню: 

достатньо того, що певна історична спільнота вже не зможе жити як колективне 

«Ми»» [60].  Тому нинішні підходи пов’язані не лише з принципом 

недоторканності кордонів як елемента структурування суспільства, а меншою 

мірою культурною логікою стосунків між «ними» і «нами», одним із яких є 

міграційні ризики для існування  національної спільноти. Тому виходить на 
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перше місце проблема співвідношення національної ідентичності та суспільної 

безпеки. 

Дбаючи про самозбереження, кожна людина хоче відчути себе учасником 

«Ми» через усвідомлення належності до національної спільноти в силу  цієї 

сталості у часі. А приналежність до етнічної групи, як було сказано раніше, не 

визначається як через біологічну спадкоємність, так і через свідоме 

ототожнення себе з культурними цінностями та святинями того чи іншого 

народу.  Для мігрантів першочергове значення має дотримання рівних 

громадянських прав: недискримінація на ринку праці, в закладах освіти, у сфері 

соціального забезпечення та правового захисту. В цьому контексті важливими, 

як власне інструментальні,  є соціально­технологічні засоби послаблення 

соціальної напруги, а також заходи, спрямовані на перетворення політичних та 

правових систем відповідних національних держав, їх внутрішня національна 

політика відповідно до зміни соціальної і етнокультурні умови.  Аналіз 

концептуальних положень мультикультуралізму засвідчив необхідність не 

лише вирішення проблеми соціокультурного протистояння корінних 

європейців та мігрантів, а й необхідність розвитку ефективної стратегії 

інтеграції мігрантів за умови збереження культури та національної культурної 

ідентичності європейців. 

Одним із стратегічних напрямів цієї інтеграції, на думку Ю. Ковтун, є 

використання елементів традиціоналізму і консерватизму. Традиціоналізм 

виникає з панування в соціальній картині світу прийомів і способів освоєння і 

перетворення  дійсності, які ґрунтуються на встановлені цінності, здатної 

консолідувати та активізувати соціальну громаду. У сучасних умовах 

традиціоналізм можна розглядати як інтегральне вчення про розвиток 

соціальної системи, в якій висхідні структури функціонування розглядаються 

як стійкі форми суспільного існування. Водночас у його межах великий 

потенціал змін на основі розуміння традиційних цінностей. На сучасному етапі 

розвитку традиціоналізм є альтернативою не тільки консерватизму та 

лібералізму, а й мультикультуралізму у контексті розуміння функціонування 
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соціальних систем [56]. Неспроможність мультикультуралізму як ефективного 

крос­культурного механізму спілкування констатує Ю. Ковтун  [56]  і доводить 

необхідність розвитку альтернативних стратегій взаємодії представників різних 

етнічних і релігійних груп. Водночас, якщо концепція мультикультуралізму 

спрямована на збереження культурного розмаїття на основі принципів 

мультикультуралізму, толерантності і взаємотерпимості, то в межах 

традиціоналізму обґрунтовується не лише орієнтація на збереження усталених 

принципів і норм нації, а й на уніфікацію етнічних культурних традицій 

мігрантів. 

Оглянемо деякі інші підходи до актуального для нас поняття інтеграція. 

Британський дослідник Д. Локвуд запропонував розрізняти два типи інтеграції 

в суспільство –  системну  інтеграцію  та соціальну. Системна інтеграція –  це 

процес взаємозв’язку між елементами суспільства в цілому, між соціальними 

спільнотами та соціальними інститутами. Довго ці стосунки можуть бути 

сумісними, викликати відторгнення, бути несуперечливими, безконфліктними. 

Соціальні процеси зближення та взаємодії Д. Локвуд назвав інтеграцією на 

основі загальної соціалізації та збігу цінностей, цілей, інтересів груп та 

індивідів [206]. 

Системна та соціальна інтеграція перетинаються та накладаються, але, 

водночас, є певною мірою автономними. Суспільство може мати високий 

ступінь інтеграції інститутів в систему, але соціальна інтеграція може бути 

слабкою внаслідок соціального конфлікту між соціальними класами. Це також 

можливо в іншій ситуації, коли суспільство має сильну соціальну інтеграцію, а 

системна інтеграція слабка. Розмежування інтеграції на системну та соціальну 

здійснив Е. Гідденс, дещо модифікувавши тлумачення цих понять порівняно з 

Д. Локвудом. По­перше, він вводить поняття в обидва визначення актора, по­

друге, він наповнює поняття соціальної інтеграції терміном «спільна 

присутність» і робить його однією з основних ознак диференціації  видів 

інтеграції. Він дав визначення системної інтеграції як «взаємодії між акторами 

або колективами, що поширюється в просторі та часі, поза умовами спільної 
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присутності», а соціальну інтеграцію визначив як «взаємний обмін діяльністю 

між акторами в обставинах спільної присутності, що розуміється як 

безперервність і розрив зустрічей» [178,  p.166].  Крім того, інтеграція в 

суспільстві поділяється за сферами її прояву на політичну, економічну, 

соціальну, культурну та ін. 

Тема соціальної інтеграції, яка тісно пов’язана з питаннями соціальної 

єдності, солідарності, консолідації, починаючи з кінця ХХ століття почала 

набувати все більшої актуальності у зв’язку з проблемами сучасного 

суспільства, хоча донедавна було пов’язане з традиційним суспільством. 

Причини цього можна побачити в суто соціальних явищах, таких як, скажімо, 

зростання різного роду нерівності – економічної, соціально­статусної, расової, 

етнічної тощо. Боротьба з цим призводить, з одного боку, до зростання 

роз’єднаність і соціальної напруги, яка набуває критичного характеру, а з 

іншого боку, до процесів консолідації та інтеграції в лавах тих,  хто їй 

протистоїть. Але якщо шукати не тільки соціальні, а й культурні причини в тих 

глибоких культурних тенденціях, які були породжені основними установками 

сучасної культури, спрямованої на індивідуалізацію, прагнення до 

індивідуального успіху, конкурентоспроможності [3].  Тоді цю роз’єднаність 

можна витлумачити як законний наслідок таких культурних установок. 

Усе це змушує говорити про інтеграцію та солідарність не в критичному 

сенсі віднесення цих явищ до якихось архаїчних домодерних суспільних форм, 

а в межах потреби усвідомлення їхнього значення для сучасних суспільств. Не 

менш значущим аспектом міграційних процесів є проблема  соціальної 

самоорганізації  [18].  Доволі  важливим  фактором, з точки зору тематики 

міграційності, є звернення до моделей самоорганізації, що відкриває перед 

нами можливість розглядати будь­яку конкретну задачу з двох оптичних 

ракурсів:  –  мікро­  і макро, людей і системи, а отже, індивідуалізації та 

інтеграції. Справа в тому, що самоорганізовані моделі соціальних змін самі по 

собі за характером появи в рамках загальних нелінійних підходів мають 

інтегративний характер, орієнтовані на єдність цих двох рівнів системної 
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реальності.  Ці моделі дають змогу поглянути на суспільні процеси як з позиції 

системних контурів, так і з оптичної перспективи індивідуальних повсякденних 

практик.  Найважливішим є те, що конфігурація інтегративних суспільних 

процесів тісно, можна навіть сказати, взаємо детермінована, пов’язана зі 

станами соціальної стабільності­нестабільності. Цей, здавалося б, дріб’язковий 

факт не зовсім є тривіальним, якщо спробуємо поставити питання оціночного 

характеру –  що вважається позитивним для суспільства –  стабільність чи 

нестабільність і, відповідно, чи є благом соціальна інтеграція.  Під добром у 

даному випадку будемо розуміти здатність до сталого еволюційного розвитку, 

до еволюційних змін без загрози катастрофічних крахів. Виявляється, нелінійна 

теорія дає підстави для виваженої відповіді – сама інтеграція може працювати 

як на користь, так і навпаки. Все залежить від міри цієї інтеграції. Тож про міру 

треба говорити об’єктивніше [81]. 

Типологія станів соціальної стабільності­нестабільності  передбачає 

необхідність розгляду не двома, а трьома форматами таких станів. Це є власне 

стабільність, нестабільність першого роду та нестабільність другого роду. Ці 

стани принципово відрізняються системними параметрами і, що важливо, 

прогнози щодо можливості сталого еволюційного розвитку. При цьому ступінь 

і формат наявної в них інтеграції є однією з визначальних характеристик 

кожного з них [137, c. 8] 

Основним поняттям, яке дозволяє здійснити поділ на стійкі та нестабільні 

стани, є поняття соціальної ентропії. Ця концепція також добре підходить для 

тих нових штрихів у концептуалізації соціальної інтеграції, які шукаємо. 

Визначення зв’язку  між цими двома поняттями –  соціальною інтеграцією та 

соціальною ентропією –  робить можливим прокладання містку до згаданих 

типів соціальної стабільності­нестабільності, які визначаються саме через 

показники ентропії. І це дозволить зробити оціночні висновки, яка  саме 

інтеграція є оптимальною з точки зору еволюційних перспектив або іншого 

суспільства.  
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Почнемо з визначення соціальної інтеграції,  яка може співвідноситися з 

поняттям соціальної ентропії. У цьому випадку ми визначаємо інтеграцію як 

міру зв’язаності членів суспільства, міру кореляції, узгодженості їхніх практик. 

Тут має сенс говорити саме про практики як про систему звичок, що 

частково відображені дії. При цьому інтеграція на рівні слова (декларації) як 

предмет дослідження навряд чи може представляти практичний інтерес. У 

цьому випадку нецікава координація, яка виникає внаслідок зовнішнього 

регулювання та наявності зовнішнього координатора. Це може бути скоріше 

ситуаційна співпраця або, можливо, просто одночасне виконання команди, яка 

не має нічого спільного з інтеграцією. 

Наявність зв’язку, узгодженості практик, у свою чергу, означає наявність 

певного соціального порядку, наявність структурованих соціальних відносин. 

Якщо говоримо про певну ступінь інтеграції (за умови, що може бути 

підключення більше або менше), то відразу приходимо до ідеї міри 

упорядкованості, що є смисловою квінтесенцією поняття соціальна ентропія, 

точніше негентопія (поняття симетричного поняттю ентропії і означає міру 

порядку, а не міру хаосу).  Таким чином, можна сказати, що чим вища 

інтеграція того чи іншого суспільства (спільноти), тим нижчі його показники 

ентропії. При цьому є один важливий момент –  у рамках моделей 

самоорганізації повинні розглядати соціальну інтеграцію не як статистичний 

факт, а лише як процесуальний факт. Іншими словами, як те, що існує лише на 

рівні повсякденних взаємодій, які безперервно відтворюються.  

Це випливає, передусім, із теоретичних уявлень –  усі самоорганізовані 

порядки (соціальні структури) завжди процедурні. І саме ця сутність цих 

структур дає те, що можна назвати соціальною інтеграцією, яка, не 

зупиняючись, само відтворюється. Раніше низька швидкість соціальних змін 

дозволяла ігнорувати їх на емпіричному рівні. Але це вже неможливо в ситуації 

«плинної сучасності». І тоді інтеграція за визначенням є  процесом.  З усього 

сказаного випливає висновок –  ідея соціальної інтеграції, концептуально 

збагачена за допомогою поняття соціальної ентропії, дозволяє стверджувати, 



 

 

70 

що міра соціальної інтеграції може бути однією з основних характеристик 

суспільства, що дозволяє робити прогнози щодо можливих траєкторій 

подальшого розвитку, в тому числі – й міграційної динаміки. При цьому в зону 

високого кризового ризику потрапляють як сильно, так і слабо інтегровані 

суспільства. Ступінь соціальної інтеграції також є  оптимальною з точки зору 

можливості сталого еволюційного розвитку, що дозволяє суспільству 

перебувати у сприятливій зоні ентропійного коридору [48]. 

«Визначник міграційних мотивів» слід визначити як домінуючий фактор 

(взаємопов’язана сукупність факторів),  що визначають формування 

міграційного мотиву та параметрів міграційної схильності потенційного 

мігранта (тривалість і відстань міграції, спосіб життя та працевлаштування в 

країні призначення, фінансові аспекти заощаджень та грошових переказів). 

Визначником є параметр: 

–  вимірюється в конкретному вимірнику, якщо мова йде про явище чи 

обставини, які можна виміряти показниками або набором показників; 

–  невимірний, якщо характеризуються обставини, правила (норми), 

традиції, звичаї, відносини, що формують загальне середовище 

суспільних явищ чи процесів (його оцінка залежить від важливості 

детермінант на особистісному рівні і, відповідно, ступінь сприйняття 

інтенсивності дії фактора або факторів) [65]. 

Економічні фактори враховують численні макроекономічні, фінансові  (в 

т. ч фіскальні), інфраструктурні фактори (розвиток інфраструктури, розміщення 

продуктивних сил), а інституційні в даному випадку являють собою набір 

формальних інститутів (органів влади), систему правових норм і відповідної 

державної політики, спрямованої на встановлення режимів та умов 

інвестування, системи оподаткування, управління грошовою масою.  [139].  До 

соціально­демографічних факторів належать статево­вікова структура, освітня 

структура населення, інституційні та інфраструктурні фактори (розвиток 

освіти,  охорони здоров’я, системи соціального страхування) та ефективність 

влади та інших формальних, неформальних інститутів, а також системи 
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правових норм та відповідної державної політики, спрямованої на розвиток 

освіти та охорони здоров’я, пенсійна політика, політика підтримки 

незахищених верств населення. 

Фактори політики та безпеки складаються з особливостей нинішньої 

системи державного управління, рівня демократизації та зрілості 

громадянського суспільства, а інституційні в даному випадку представлені 

набором формальних установ (органів влади), системи правових норм та 

існуючої системи захисту громадянських прав і свобод.   

Еколого­природні фактори включають, з одного боку, відносно усталені 

фактори природно­ресурсного потенціалу (ці фактори в короткостроковій 

перспективі є відносно незалежними від антропогенного впливу), а з іншого 

боку, фактор стану навколишнього природного середовища визначає якість 

повітря, доступ до чистої води та екологічно чистих і безпечних продуктів 

харчування.  Інституційні чинники представлені системою екологічного 

законодавства, екологічною політикою держави та існуючими механізмами 

примусу. права населення на безпечне природне середовище для життя і 

здоров’я.  У подальшому окреслені фактори та відповідні детермінанти є 

основою для формування параметрів оцінки міграційних мотивів як індивідів, 

так і груп потенційних мігрантів з метою встановлення інтенсивності впливу 

таких детермінант на вікові, статеві, освітні та інші групи потенційних 

мігрантів [66]. 

Осмислюючи феномен міграції  як соціокультурний, ми не повинні 

забувати, що міграція є також антропологічним й екзистенціальним феноменом, 

який зумовлює трансцендування –  глибинні буттєві й світоглядні 

трансформації. Навіть якщо ми спостерігаємо одночасну міграцію великих мас 

людей, як, наприклад, ту, що спричинена війною РФ проти України, завжди 

мігрують конкретні люди і сім’ї,  з яких складаються  сім’ї  й спільноти. Доля 

кожної особистості, яка мігрує, неповторна в своєму драматизмі, а подеколи і у 

трагізмі. При цьому різний рівень екзистенціального й світоглядного розвитку 

людини дозволяє нам осягнути різницю у сприйнятті й протіканні міграційних 



 

 

72 

процесів у окремих особистостей та груп.  Саме це дозволяє нам осягнути 

плідність і неплідність тих чи інших способів і результатів міграції.  

Сказане актуалізує звернення до такої новітньої філософсько­

антропологічної методології, як метаантропологія  [129],  яка дозволяє 

розглянути особистість мігранта у різних екзистенціальних вимірах буття: 

буденному, граничному і метаграничному.  Н. Хамітов зазначає, що «буденне 

буття (буденність) є категорією, що окреслює вимір людського буття, у межах 

якого відтворюється родове та цивілізаційне буття людини»  [129, с. 32]. 

Буденне буття осмислюється «як результат дії волі до самозбереження i волі до 

продовження роду», зацикленість на цих волях «гальмує актуалiзацiю 

неповторно­особистiсного начала» [129, с. 32].  Граничне буття є негацiєю 

буденності, трансцендуванням  за її межі. «Це…  напруження, в якому 

відбувається звільнення від буденності з її затишком та спокоєм» [129, с. 34]. В 

нашому дослідженні дана методологічна й світоглядна позиція є доволі 

важливою –  адже людина­мігрант покидає звичний плин часу й звичний 

соціокультурний простір, виходячи в гранично інші часові й просторові модуси 

соціуму й культури.  

В координатах метаантропології доволі чітко  розділяються граничне 

буття й гранична ситуація. Не можна не погодитися, що «гранична ситуація 

означає кризовий стан людини, який веде до актуалізації особистісного начала. 

Така актуалізація виявляється передусім у загостренні самосвідомості й 

переосмисленні сенсу життя. У свою чергу, це може приводити до зміни 

переживання самоідентичності»  [129, с. 34].  Зміна самоідентичності через 

кризові стани відбувається і в граничному бутті, проте це породжується із 

глибини екзистенції людини – завдяки дії волі до влади та/або волі до пізнання 

і творчості. Тоді як гранична ситуація завжди породжується зовнішніми 

обставинами [131].  Метаграничне буття людини є подоланням як буденного, 

так і граничного буття:  «відбувається вихід за  межі буденного буття  з його 

безособовою завершеністю і граничного буття  з його незавершеністю і 

усвідомленою екзистенціальною відокремленістю… Розгортання 
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метаграничного буття можливе через феномени толерантності, свободи та 

любові, що означає глибинне очищення й олюднення буття людини» [129, 

с. 36].  

Ми можемо припустити, що саме людина метаграничного буття здатна 

бути найбільш конструктивною в якості мігранта –  вона здатна зберегти дух 

ідентичності Батьківщини  й бути відкритою іншим ідентичностям.  Ми 

звернемося до цього пізніше, коли будемо осмислювати феномен подвійної 

ідентичності мігранта, а поки нам слід усвідомити, що буденне, граничне й 

метаграничне буття можуть стосуватися не лише особистості, а й соціальної 

групи й суспільства в цілому.  Українська  дослідниця С.А. Крилова 

запропонувала проєкт соціальної, а  також  культурної метаантропології, що 

дозволяє аналізувати буття не тільки  особистостей, а й соціокультурних 

спільнот, які мігрують або приймають мігрантів.  В контексті соціальної 

метаантропології  досліджуються  виражені відмінності в суспільствах 

буденного, граничного й метаграничного буття [131, с. 204]. Якщо в суспільстві 

буденного буття маємо певну стагнацію – і економіки, і політики, і духовності, 

а в суспільстві граничного буття повсякчас відбуваються кризи, то, як пише С. 

Крилова «метаграничне буття суспільства означає вихід до толерантності, 

соціальної відповідальності й соціального партнерства, які знаменують нову 

якість єднання культури і життя» [131, с. 204]. 

Методологію метаантропології  можна  поєднати  з підходом 

метаантропологічного потенціалізму,  розробленого у співавторстві  С. 

Пирожковим та Н. Хамітовим у низці публікацій, зокрема у роботі 

«Цивілізаційна суб’єктність України: від потенцій до нового світогляду і буття 

людини»  [89].  Підхід  метаантропології й метаантропологічного потенціалізму 

дозволяє осягнути такий важливий феномен як міграційна мобільність, 

аналізуючи його не лише в кількісних, а й у якісних вимірах.  Такий аналіз є 

надзвичайно актуальним, адже «і культурне, і освітнє, і професійне середовище 

сьогодні стає транснаціональним, дедалі більше набуваючи якості міграційної 

мобільності; інша справа, що ця міграційна мобільність може руйнувати 
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цивілізаційну ідентичність і суб’єктність тієї чи іншої країни, а може сприяти їх 

розвиткові» [89, с. 63]. 

Проте як визначити міграційну мобільність? Хотілося б доєднатися до 

дефініції С. Пирожкова й Н. Хамітова, які роблять висновок, що «під 

міграційною мобільністю можна розуміти здатність особистості, сім’ї, 

соціальної групи чи цілої  країни відповідати на виклики часу через зміну 

середовища й оновлення способу життя» [89, с. 63].  З точки зору  цих 

дослідників продуктивна міграційна мобільність постає фактором посилення й 

гуманізації цивілізаційної суб’єктності країни.   

До проблем міграційної мобільності й подвійної ідентичності  ми 

повернемося нижче, а зараз спробуємо перейти від абстрактного до 

конкретного, звернувшись до феномену міграції в контексті греко­українських 

зв’язків.  Дані зв’язки мають велике значення виходячи з того, що Україна і 

Греція є країнами з православною ментальністю, але спрямовані на Захід, 

налаштовані на інтеграцію з євроатлантичною цивілізаційною спільнотою.  

1.3. Ретроспекція теоретичних засад дослідження греко­українських 

зв’язків   

Україна як багатонаціональна держава заслуговує на особливу увагу в 

контексті дослідження стосунків між представниками різних культур. 

Сприйняття культурного різноманіття як національного багатства країни, як 

даності новітнього державотворення, власної історичної спадщини, природна 

перспектива розвитку стає завданням стратегічної ваги. 

Створення сучасної української нації, її консолідація навколо базових 

цінностей уможливить збереження та подальший прогрес України як 

цивілізованої європейської держави. Незважаючи на всю суперечливість 

поняття «мультикультуралізм», неузгодженість результатів відповідної 

політики у світі, її основи постають справжньою парадигмою українського 

поступу ХХІ ст. 
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Питання міжкультурності є особливо важливим питанням для діалогу, що 

відбувається на густонаселеному півдні країни десятками націй і етнічних груп. 

Греки (самоназва елліни, від грец. έλληνες) належать до найбільш стійких 

етнічних спільнот, які здавна й переважно компактно проживали на території 

України. Основна маса сучасних греків проживає в Автономії Республіка Крим 

і Надазов’я, переважно в місцях компактного проживання. За даними 

Всеукраїнського перепису населення 2001 р. їх чисельність становила 91,5 тис 

осіб і за чисельністю вони займали 12 місце в етнонаціональній структурі 

українського суспільства. Слід  зазначити, що в даний час ці показники є 

застарілими з огляду на демографічні зміни останніх років [59].  В тому числі 

грецькою етнічною групою, яка входить до десятки найчисельніших у плеяді 

національних меншин Одещини [140]. 

Стародавні елліни розселилися в Північному Причорномор’ї з І тис. до н. 

е., тому грецьке населення Півдня України фактично можна вважати одним із 

корінних народів. Грецька колонізація Північного Причорномор’я почалася в 

античні часи, будучи пов’язаною із швидким зростанням давньогрецьких 

полісів. У пошуках кращого життя і родючих незайнятих земель іонійці греки, 

переважно з міста Мілет у Малій Азії, припливли до берегів Евксинського 

Понту. Однак важливу роль у колонізації Причорномор’я відіграли також 

жителі інших регіонів Еллади. Чорноморське узбережжя повністю відповідало 

вимогам тогочасних еллінів щодо територій майбутніх населених пунктів. 

Зокрема, ґрунти мали бути достатньо родючими, зручні для побуту, з 

наявністю надійних джерел питної води з відповідними гаванями. Деякі 

пам’ятники тих часів збереглися в Одесі, зокрема Тиру, Ніконії. Проте 

найдавніший центр поселення давніх еллінів на території України став о. Левке, 

нині відомий як острів Зміїний. Він був також досить широко відомий завдяки 

розташованому на ньому святилищу  Ахілла.  До слова,  за останні роки 

українські археологи знайшли ще багато артефактів, які засвідчили  

перебування греків на Одеській землі з найдавніших часів. 
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Перші дослідження в рамках проблем історії грецької присутності 

здійснювалися на території України наприкінці XVIII –  першій половині XIX 

століття зарубіжними антикварами Ж. – П. де Бугенвіль і Р. Роше [155]. Праці 

цих авторів присвячені Великій грецькій колонізації та базувалися на 

відомостях, отриманих з давніх, переважно літературних джерел. 

Зазначений період в історіографії проблеми охарактеризував В. П. Яй 

Ленко, назвавши його антикварно­публіцистичним [83].  Завдяки іноземній 

історіографії друга половина ХІХ стала розвитком двох теорій про визначення 

великогрецької «аграрної» колонізації (Ю. Білох, П. Гіро) та «комерційної» (Е. 

Мейєр), які й досі викликають резонанс у середовищі істориків, у кожного з 

них є як прихильники, так і противники [215]. У цей період вагомий внесок у 

розробку проблеми зробили  деякі  вчені. Зокрема, низка праць з історії 

давньогрецької колонізації українського Причорномор’я Е. Р. Штерна, які 

ґрунтувалися на конкретному археологічному матеріалі, отриманому в 

результаті розкопок на території України, в ході яких знайдено найдавніше 

грецьке поселення Борис Фен (Борисфеніда) [244]. 

Не можна обійти увагою і інших грецьких анклавів України, таких як 

А. О. Скальковський, Ф. Хартахай, які  започаткували  дослідження з історії 

надазовських греків  та  Ольвії, обґрунтувавши думку, що головною причиною 

колонізації греків,  а  саме їхніми торговельними інтересами,  було  українське 

Причорномор’я, що і досі підтримує більшість істориків [15, с. 347]. 

У XVIII столітті політика стала потужним стимулом для посилення 

процесів переселення греків до Російської імперії, яка до кінця століття 

підкорила собі більшість українських земель, намагаючись освоїти південні 

території, що тепер належать Україні. Російський уряд заохочував грецьку 

еміграцію, надаючи колоністам різні пільги. Вони були одними з перших 

грецьких поселенців у південних, причорноморських регіонах України.  

Після взяття фортеці Хаджибей чисельність грецького населення різко 

зросла. У 1794 році на місці колишньої турецької фортеці Хаджибей, також 

завдяки грекам, було засноване портове місто Одеса, назване так, за однією з 
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версій, на згадку про античне місто Одісос, колонію Мілет. В Одесі на той час 

було 224 греки, а в 1796 р. їх було вже близько 3 тис осіб, переважно 

«понтійських греків». Дані на 1910 р. свідчать, що з 550 тис жителів Одеси 

близько 10 тис були етнічними греками, грецькою мовою  тоді розмовляло 

понад 5 тис.  

Створювалися грецькі військові формування з метою забезпечення нових 

кордонів держави. Так, зокрема, з’явився балаклавський грецький батальйон, 

який вистояв з 1784 по 1859 роки, а також Одеська грецька дивізія 1795–1819 

рр., яка прославилася своєю майстерністю [184]. 

У Північне Причорномор’я переселилися купці, ремісники, представники 

аристократичних родин. Зрештою, етнічні греки становили значну частину 

частина населення Одеси з моменту заснування міста в 1794 році. За різними 

оцінками, вони становили до 10–15% місцевих жителів. У соціальному плані це 

були передусім заможні купці, підприємці, представники впливових торгових 

домів, таких як Раллі, Маразлі, Родоканакі, Севастопуло. Їхні торгові фірми 

займали провідні позиції в краї щодо продажів зерна на експорт. 

Слід зазначити, що в межах своєї громади одеські греки вели активну 

релігійну, освітню, благодійну діяльність. Тому у 1808 році в місті відкрито 

грецьку церкву Святої Трійці. Згодом, у 1816 році, за фінансової підтримки 

ряду грецьких фірм і приватних осіб було засновано грецьку комерційну 

школу. Цей заклад освіти, у якому могли навчатися безкоштовно не тільки 

етнічні греки, а й представники інших національностей, здобув значний 

авторитет серед грецької громади і поза нею.  У школі викладалися профільні 

економічні та правові дисципліни, а також гуманітарні предмети.  

Відзначимо той факт, що завдяки активній меценатській підтримці 

грецьких підприємців Одеси в ХІХ столітті місто перетворилося на один із 

центрів грецької освіти  в діаспорі. Так, якщо в 1821 р. налічувалося тільки  

п’ять грецьких шкіл, то в 1823 р. у 23 школах навчалося 2778 учнів [91]. Міцне 

матеріальне становище призвело до формування в місті грецької аристократії, 

представники якої  увійшли до складу муніципальних органів адміністрації. 
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Чільне місце в історії Одеси посідає Григорій Маразлі, який з 1878 по 1895 рр. 

обіймав посаду Одеського міського голови. За цей час Г. Маразлі збудував 

більшість громадських і навчальних закладів, підприємств, культурно­освітніх 

установ. З його діяльністю, пов’язана поява трамваю в Одесі, газове освітлення, 

будівництво центральної поштової станції. За сприяння Г. Маразлі збудовано 

притулки для ночівлі, недорогі їдальні та лікарні для бідних городян. Одеса під 

його керівництвом швидко перетворюється на економічний, культурно­освітній 

і курортний центр Півдня Російської імперії, місто все частіше згадується як 

Європейський континент, як «Південна Пальміра». Завдяки діяльності 

Г. Маразлі Одеса досі користується його благодійними дарами,  збудовано 

понад 90% будівель старого міста,  за рахунок греків значна їх частина 

функціонує й досі. 

Особистий внесок Г. Маразлі в процвітання міста має неоціненне 

значення, йому присвоєно звання Почесного громадянина Одеси. В державних 

умовах незалежності  України зростає інтерес до цієї унікальної історичної 

постаті, його увічнюють пам’яті в назвах вулиць і площ Одеси, виконується 

історичне рішення міської думи від 12 листопада 1907 р., яка одностайно 

постановила встановити на Театральному майдані погруддя Г. Маразлі [35]. 

Зосередження в Одесі представників грецької купецької та політичної 

аристократії створило передумови для виникнення грецьких політичних 

організацій національно­визвольного напряму. У 1814 представники грецьких 

купців –  Ніколаос Скуфас, Афанасій Цакалов і Еммануїл Ксантос заснували 

таємне товариство Філікі Етерія, яке відіграло велику роль у підготовці й 

організації визвольної боротьби. У 1820 р. головою цього товариства став 

Олександр Іпсіланті [35,  с. 234].  Поява організованих форм національно­

визвольної боротьби в Одесі додатково свідчить про значення діаспори у 

процесі відродження національної самосвідомості та формування ідейно­

політичних, культурних, освітніх основ нової незалежної Еллади. 

Наприкінці XVIII –  на початку XIX століття просвітницька діяльність 

грецьких педагогів та інтелігенції тривала в їх кращих традиціях на територіях, 
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що нині входять до складу України.  Серед учителів, які працювали в 

українських закладів освіти, зокрема м. Харкова, Чернігівських колегіумах, 

Рішельєвському ліцеї в Одесі, Київській духовній академії, варто відзначити 

відомих вчених Греції – Г. Геннадій, К. Вардалахос, Г. Лассанос, Н. Теотокісі 

[7]. 

Грецька громада Одеси в ХІХ –  на початку ХХ ст. помітно виділялася 

серед інших грецьких громад за своєю чисельністю, національною свідомістю, 

патріотичною діяльністю, а також стрімким зростанням власного добробуту. 

Водночас в Одесі на той час проживали представники таких етносів, як італійці, 

німці, французи та деякі інші. Проте про це свідчать об’єктивні історичні 

факти, тому що одеська громада греків всебічно сприяла не лише економічному 

процвітанню міста та порту, а й культурному, соціальному розвитку, 

благоустрою території. Її внесок у ці сфери одеського суспільства того періоду 

безцінний  [38].  Особливо складною, мінливою була доля етнічних греків 

України під комуністичним тоталітарним режимом та за часів існування СРСР. 

У 1920–1930­х роках керівництво країни проводило відносно помірковану 

національну політику, що викликало необхідність участі на боці радянської 

влади представників різних національностей. Такий підхід був представлений в 

законодавчих положеннях, які повинні були забезпечити деякі умови за 

пожвавлення національно­культурного життя, повагу до самобутності 

національних меншин, зокрема, греків. Так,  в Приазов’ї було створено три 

грецькі національні округи Сартанський, Мангушський, Великоянісольський, 

які мали стати формами адміністративно­територіальної автономії [91]. 

Отримали тут певні можливості для розвитку грецькі національні школи, 

театри, преса, література, поетичні твори грецькою мовою регулярно 

публікувалися на сторінках газети «Колективістіс». Ці  позитивні прояви 

національної культури і мистецтва стали вагомим чинником формування 

національної інтелігенції та реалізації творчого потенціалу грецького народу. 

Водночас слід підкреслити наявність деяких суттєвих недоліків політики 

«еллінізації» (офіційна назва). Перш за все, йдеться про ідеологічну основу цієї 
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кампанії, бо дозволялися лише мистецькі напрямки, що не суперечили 

постулатам більшовизму. Крім того, в умовах авторитаризму політичної 

системи самостійність національних округів і сільрад було зведено майже 

нанівець. Радянська влада діяла вкрай жорстко  при спробі вирішити мовну 

проблему (через відсутність писемності у приазовських греків).  Єдина 

літературно­розмовна мова серед усіх радянських греків, в тому числі і 

приазовських румейців, була визнана демотиком –  розмовною формою мови 

материкової Греції. Натомість урумам дано припис вважати такою 

кримськотатарську мову. Саме цими «офіційними» мовами здійснювалося 

навчання в національних школах. 

Проблема полягала в тому, що румейці недостатньо добре розуміли 

димотику, а урумські діалекти – не були тотожні мові кримських татар. Тому не 

вдалося прищепити ці мови як рідні для приазовських греків.  Це  спричинило 

значні ускладнення у сфері національного розвитку освіти, і через те, що батьки 

надавали перевагу навчанню дітей російською мовою, це  стало звичайним 

явищем. Так, у 1929 році в грецьких школах навчалося лише 26,5% грецьких 

дітей [91, с. 174]. 

Що стосується грецьких художників і письменників, то писали переважно 

на рідних діалектах, використовуючи або кирилицю, або адаптуючи класичний 

грецький алфавіт. Проте з усіма труднощами курсу «еллінізації» не вони стали 

причиною його завершення. Наприкінці  1930­х рр. офіційна політика у сфері 

міжнародних відносин різко змінилася.  У цей період відбувається ліквідація 

національних шкіл, культурно­освітніх закладів, скасування національних 

округів та сільських рад. Крім того, багато представників національних меншин 

зазнали репресій, їх часто безпідставно вважали прихованими, потенційними 

ворогами радянської влади. Так, лише протягом 1937–1938 рр. було 

репресовано понад 6 тис етнічних греків [184]. Слід зазначити, що це був один 

із найбільших показників серед усіх національних меншин України, який 

підпав під тоталітарний комуністичний терор. 
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У контексті цих процесів певна частина сучасних представники грецької 

громадськості оцінює існуючу систему репресивних дій проти етнічних греків 

як геноцид. Десталінізація,  часткова лібералізація тоталітарного радянського 

режиму в другій поливні 1950­их –  на початку 1960­х років поклали край 

масовим репресіям, але не принесли значних результатів зміни у сфері 

національної політики. Відтепер етнічні меншини перестали бути об’єктом 

утисків. Проте демократичного вирішення національного питання не 

спостерігалося.  Радянська Конституція формально закріплювала цивілізовані 

підходи, декларувала рівність прав усіх націй і народів, проте на практиці 

національні потреби не були задоволені. Партійно­державне керівництво на 

чолі з Л. Брежнєвим оголосило так званий «курс на зближення і злиття націй». 

Комуністичні ідеологи наполягали на те, що створено «нову історичну 

спільність людей –  радянський народ». Згідно з цією доктриною будь­які 

національні відмінності трактувалися як тимчасові і незначні. 

Агітаційний апарат у центрі та на місцях поширює заяви про швидке 

зникнення національної ідентичності, яка скоро буде витіснена «єдиною 

інтернаціональною соціалістичною культурою». В реаліях пізнього радянського 

авторитаризм був насправді про панування в «соціалістичній культурі» 

російської мови й культури, оздоблені міжнародними гаслами. За цих умов 

цілком логічним виглядало невідродження грецьких закладів освіти та 

культури. Відбулося статистичне явище скорочення грецького населення, 

значне зменшення кількості тих, хто вважав грецьку мову рідною. Так, у 

1926 р. проживало на території України 104,5 тис етнічних греків, з них 83% 

вважало себе корінними греками, натомість у 1989 р. з 98,5 тис тільки 18,5% 

українських греків визнавали грецьку як рідну [35, с. 286]. 

Слід зазначити, що в несприятливих обставинах тоталітарної доби 

проявили себе окремі особистості прихильників національної справи, зокрема 

представників грецької інтелігенції, які намагалися зберегти і навіть 

примножити культурну спадщину власного народу. Це стосується появи 

літературних творів грецькою мовою, збирання та популяризації пам’яток 
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фольклору, використання етнічних мотивів в образотворчому та музичному 

мистецтві. Серед видатних діячів того часу –  поети Антон Шапурма, Леонтій 

Кір’яков, Григорій Данченко, художники Лель Кузьмінков, Валентин 

Константинов, фольклорист Едуард Хаджинов, керівник фольклорного 

колективу «Сартанські самоцвіти» Марія Гайтан, краєзнавець Степан Темір. 

Розвивати  цю діяльність було надзвичайно важко, враховуючи заборону 

комуністичними партійними органами та бюрократичним апаратом [16, с. 8]. 

Водночас, незважаючи на періодичні переслідування, дискримінацію, 

неповагу до своїх прав, греки ще десятиліттями жили і працювали в радянській 

Україні. Дехто з них щиро поділяв комуністичні погляди, виявляв ентузіазм у 

розбудові «нового порядку», сприймаючи СРСР як свою батьківщину. 

До початку 1990­х років в архівних матеріалах минулого століття було 

відсутнє поняття «українська громада», а саме визнання існування українського 

етнічного елементу в Греції. Для грецької громадськості це було і залишається 

очевидним фактом, оскільки будь­які вихідці з колишнього Радянського Союзу, 

за винятком вірмен, вважалися «руськими». Активна і цілеспрямована політика 

грецьких урядів, метою якої було виконання об’єднавчих завдань формування 

однорідного суспільства, сприяли процесу асиміляції переселенців. За таких 

обставин українці, які потрапили до Греції, не прагнули об’єднатися в громаду 

чи союз, були розкидані по різних куточках країни і поступово асимілювалися. 

У 80­х роках ХХ ст. у зв’язку з погіршенням економічного становища в 

СРСР значна частина радянських громадян емігрувала до Греції. Це були 

переважно греки з Причорномор’я –  Одещини, Грузії та Криму, місця 

компактного проживання населення грецького походження Донецької області. 

Значний відсоток мігрантів прибув з Узбекистану і Казахстау. Водночас слід 

зазначити, що ця хвиля імміграції з СРСР була досить масовою (до 70–80 тис. 

на рік) і складалася переважно з громадян СРСР грецького походження [273]. 

У 1988 році їх кількість становила 25 тисяч осіб з Грузії та України. 

Протягом 1990–2000 рр. кількість репатрійованих греків склала 103 тис. Влада 

Греції намагалася зменшити кількість репатріантів, які прибувають до країни з 
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колишнього СРСР.  Протягом 90­х років ХХ ст. кількість нелегальних 

економічних іммігрантів майже дорівнювала кількості грецьких репатріантів. У 

1997 році у Греції за контрактом працювали 5218 громадян України, тобто 

вдвічі більше, ніж працювало в Чехії (2745 осіб), у десять разів більше, ніж у 

Німеччині (497 осіб) [216, p. 161]. 

Процес української еміграції розпочався в середині 1990­х років. Слід 

зазначити, що характер цього процесу відрізнявся не тільки часом початку, а й 

тим, що він мав якісні відмінності в його структурі. У 1993 р. структура 

зайнятості мігрантів була: сфера послуг, транспорту та сільського господарства 

[108, с. 16]. 

Умовно економічних мігрантів з України можна поділити на дві основні 

групи. Перше – це жінки віком від 20 до 48 років, які, як правило, працювали у 

сфері обслуговування: офіціантки та продавчині (27,3%), домашні робітниці та 

покоївки (30%).  Друга група –  це чоловіки 28–40 років, які переважно 

працювали на будівництві (15%), у сфері послуг (30%)  та сільському 

господарстві (6,1%). Цей потік посилився у зв’язку з підготовкою Греції до 

Олімпійських ігор 2004 року, оскільки країна відчувала дефіцит кваліфікованих 

спеціалістів: зварювальників, будівельників, електриків тощо [283]. 

Слід зазначити, що після прибуття на свою історичну батьківщину грекам 

–  колишнім громадянам СРСР –  важко було адаптуватися. Деякі з них мали 

родини, де лише один не був греком за походженням. Втративши номінально 

українське, грузинське чи узбецьке громадянство, отримавши грецький паспорт 

чи посвідку на проживання, не асоціювалися з корінними греками – 

«еллінами». Крім того, групи іммігрантів, які прибули з різних колишніх 

республік СРСР, не змішувалися між собою. Незважаючи на те, що ця хвиля 

еміграції не була масовою, вона створювала сприятливі умови для наступних 

хвиль еміграції.  Уряд Греції двічі (у 1997 і 2001 роках) ухвалював закон про 

порядок в’їзду, виїзду та перебування на території іноземних громадян. 

Реєстрація легального перебування іммігрантів розглядалася як додаткове 

джерело доходу, тому процедури легалізації часто затягувалися та 
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ускладнювалися, тим самим ставлячи під загрозу саму ідею реєстрації 

іммігрантів у грецькому суспільстві. 

Наступний етап легалізації іноземців в Греції показали, що серед 350 000 

іноземців, які прибули в країну, приблизно 30% є вихідцями з країн 

колишнього СРСР, а серед них з числа мігрантів близько 80% були 

громадянами України  [143].  Основна частина громадян України перебувала в 

Греції на тимчасових заробітках і не пов’язувала свою подальшу долю з цією 

країною. Це визначило характер української діаспори в Греції, яка була 

розпорошена через те, що її представники не мали певного компактного округу 

проживання, а осідали за місцем роботи: від Македонії на півночі до острову 

Крит на півдні, від міста Салоніки на сході до міста Яніна на заході. Деякі 

громадяни України прибули до Греції сімейними (змішані шлюби) і проживали 

в різних частинах країни [51, с. 30]. 

За роки проживання в Греції представники української діаспори зробили 

чимало справ. Вони засвоїли риси вільної економіки, стали затребуваними в 

багатьох галузях народного господарства, досягли достатнього рівня політичної 

культури, вивчили грецьку мову. 

Після 22 лютого 2022 року ситуація докорінно змінилася ­  українці в 

Греції почали консолідуватись, вони  прагнуть мати ту силу, яка уможливить 

співпрацю з різними країнами, державними організаціями, парламентом Греції 

та Урядом країни, зі спільнотами громадянського суспільства,  а також з 

офіційними міжнародними організаціями.  Творчість вчених  кінця XVIII­XIX 

ст. заклала фундамент і власне, вони й дали поштовх до подальшого розвитку 

теми, історіографія якої продовжується відтоді значно розвинулася як 

кількісно, так і якісно, насамперед завдяки роботам радянських і, меншою 

мірою, зарубіжних істориків.  Новий поштовх дослідження в цій галузі 

отримали на початку 1990­х рр., у працях українських істориків. Це, 

насамперед, пов’язано з перезавантаженням вітчизняної історичної науки після 

проголошення незалежності України, імперативами державної етнополітики, 

запитами української громадськості тощо. 
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Поки що слід констатувати, що результат цих досліджень полягає в 

значному наборі напрацювань, які варті окремого аналізу. Сучасні історики 

часто використовують нові методи дослідження, їхні праці більше не 

обмежуються вивченням традиційних тем, як­от давньогрецька колонізація 

українського Причорномор’я, етногенез під приазовськими греками тощо. [27]. 

У цьому контексті заслуговує на особливу увагу колективна праця «Кочівники 

та меценати. Грецькі підприємці та громадські діячі в Україні XVII­XIX ст.: 

Історико­біографічні нариси» [91].  як зазначив І. Б. Матяш, ця публікація 

«стала вагомим внеском як в історіографію етнонаціознавства, так і в 

біографічні дослідження» [72].  Серед значного наукового доробку Н. О. 

Терентьєвої  варто зосередитися саме на тих працях, які стали складовою 

сучасної вітчизняної історіографії від питання етнічної історії українських 

греків. Так, у 1999 р. вийшла друком монографія «Греки в Україні:  історія та 

сучасність)». По суті, це була перша  спроба узагальнити історію українських 

греків в одному виданні, починаючи від часу утворення грецьких анклав, які 

вже виступали як самосвідомі етнічні групи населення, а у випадках Маріуполя 

та Ніжина вони мали власну самоорганізацію [111]. 

Окремо варто відзначити широку джерельну базу монографії, 

представлену  матеріалами не лише вітчизняних, а й закордонних архівів, 

оскільки вчена  володіла  кількома іноземними мовами, зокрема новогрецькою 

мовою. Примітно, що в цій праці вперше в сучасній вітчизняній історіографії 

було приділено увагу проблемам інституційного розвитку грецької громади в 

незалежній Україні, зокрема висвітлено діяльність Всеукраїнського товариства 

дружби «Україна­Греція». Воно тісно пов’язане з розвитком українсько­

грецьких культурних зв’язків [25]. 

Незалежна Україна фактично з самого початку свого існування зробила 

стратегічний європейський вибір. Толерантність і повага до різних 

національних культур є одними з основних цінностей сучасної Європи і 

традицій, запобігання ксенофобії та дискримінації за національною ознакою. Як 

справедливо зауважує  Кузьменко Р.І,  «толерантність –  це перш за усе 
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розуміння та повага до Іншого, здатність сприймати людину такою, якою вона 

є, її точку зору, її цінності» [61­а, с.167]. Сьогодні, коли євроінтеграція України 

поглиблюється, надзвичайно важливо впроваджувати європейські стандарти 

цивілізації в повсякденне життя українського суспільства. Історичний досвід 

міжнародного взаєморозуміння, міжкультурного діалогу, накопичених в 

українському суспільстві, зокрема на Півдні України, потребує подальшого, 

ґрунтовнішого вивчення та використання в процесах державотворення.   

 
                         ВИСНОВКИ ДО 1 РОЗДІЛУ 

•  Міграція сьогодні є потужним викликом розвитку міжнародної 

системи, оскільки містить не лише позитивні,  а й негативні наслідки,  такі як 

тероризм, економічна, соціальна та політична нестабільність. 

Фундаментальною особливістю сучасної міграції є те, що вона проявляється в 

якості складової глобалізаційних процесів. Неконтрольована і нелегальна 

міграція стає невід’ємною частиною існування сучасного глобалізованого світу, 

будучи яскравим прикладом стирання кордонів і демонструючи поглиблення 

взаємозалежності різних акторів і регіонів у соціально­економічній сфері. 

•  Дослідження міграції  як складного  антропологічного, 

екзистенціального  й соціокультурного  явища  потребує міждисциплінарної 

методологічної основи. У нашій  роботі  застосування компаративістського  

методів сприяє продуктивності аналізу  різноманітних підходів до 

соціокультурних вимірів феномену міграції,  осмисленню тенденцій  його 

осягнення. Діалектичний  метод дає можливість  дослідити  суперечливість 

міграційних процесів в сучасному світі.  

•  Зважаючи на масштабність і значний динамізм міграційних 

процесів в сучасному світі, слід звернутися до системного й синергетичного 

підходів.  Різниця системного і синергетичного підходів у дослідженні 

феномену міграцій і зокрема міграційної поведінки населення полягає в тому, 

що системний підхід аналізує її стан, а синергетика наголошує на процесах 

зростання, розвитку або ентропії. В системному підході велике значення 
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надається дослідженню структури системи й взаємозв’язку компонентів, тоді як 

синергетичний підхід дозволяє осягнути динаміку становлення систем.   

•  Виходячи з актуальності ціннісної взаємодії людей в міграційних 

процесах та ідеї пріоритету загальнолюдських гуманістичних цінностей, які 

постають важливим регулятивом цих процесів, актуальним є аксіологічний 

підхід, що дозволяє аналізувати як цінне протистояння, так і діалог носіїв 

різних цінностей. 

•  В сучасних реаліях  взаємодії України з її міжнародними 

партнерами з приводу міграційних процесів аксіологічний підхід дозволяє 

осмислити плюральність світоглядного розвитку людини, перспективи 

вдосконалення системи освіти, науки, культури в цілому. Тим більше, що в 

умовах євроінтеграції українського суспільства міграційні детермінанти його 

ціннісної модернізації стають все більш значущими. 

•  Значення аксіологічного підходу у вивченні міграції та її наслідків 

особливим чином посилюється у зв’язку з актуалізацією релігійних і в цілому 

ціннісних орієнтацій мігранта, що зумовлює звернення до його світогляду, 

переживань і мотивів. Дійсно, мігрує не абстрактна маса, а люди, особистості. 

Кожна людина є носієм екзистенціальних переживань і світогляду, який може 

змінюватись в процесі міграцій. Це зумовлює звернення до філософської 

антропології. 

•  Важливими для дослідження феномену міграції є і підходи 

німецької комунікативної філософії, зокрема ідеї Юргена Габермаса. Це 

дозволяє знайти продуктивну основу комунікації між мігрантом і новим 

середовищем.  

•  Показано  значущість мультикультуралізму для актуалізації 

продуктивних міграційних процесів як світоглядного принципу, згідно з яким 

представники всіх культур сучасного глобалізованого світу є рівноцінними, а 

тому можуть і повинні вступати у толерантний діалог. Виявлені і небезпеки 

мультикультуралізму: в умовах, коли політичні форми держави вже не 

збігаються територіально з культурними та етнічними кордонами і коли кожна 
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етнокультурна або релігійна громада може створити власні засоби інформації, 

політика мультикультуралізму може руйнувати консолідацію нації. 

•  Осмислюючи феномен міграції як соціокультурного феномену, ми 

не повинні забувати, що міграція є також антропологічним й екзистенціальним 

феноменом, який зумовлює трансцендування –  глибинні буттєві й світоглядні 

трансформації. Навіть якщо ми спостерігаємо одночасну міграцію великих мас 

людей, як, наприклад, ту, що була спричинена війною РФ проти України, 

завжди мігрують конкретні люди, з яких складаються сім’ї й спільноти. Доля 

кожної особистості, яка мігрує, ­ неповторна в своєму драматизмі, а подеколи і 

у трагізмі. При цьому різний рівень екзистенціального й світоглядного розвитку 

людини дозволяє нам осягнути різницю у сприйнятті й протіканні міграційних 

процесів у окремих особистостей та груп.  Саме це дає можливість  осягнути 

плідність і неплідність тих чи інших способів і результатів міграції.  

•  Дані обставини актуалізують звернення до такої новітньої 

філософсько­антропологічної методології, як метаантропологія, що у строгому 

сенсі може бути визначена в якості філософії трансцендування –  теорії  меж і 

позамежності в бутті людини, екзистенціальних вимірів буття, умов комунікації 

у цих вимірах й  архетипових основ цивілізації та культури. Такий підхід 

розвиває ідеї пізнього М. Шелера, який осягає можливості трансцендування у 

духовні виміри, в яких людина стає партнером (Mitbildner) Абсолюта, а також 

американського філософа Д. Бідні,  який описує метаантропологію як теорію, 

що вивчає архетипові основи людини й культури. Сучасна метаантропологія 

дозволяє  розглянути особистість мігранта у різних екзистенціальних вимірах 

буття: буденному, граничному і метаграничному.  

•  Враховуючи, що буденне буття породжується волею до 

самозбереження і продовження роду, граничне буття – волею до влади і волею 

до пізнання і творчості, а метаграничне буття –  волею до любові і свободи, 

співтворчості,  саме людина метаграничного буття здатна бути найбільш 

конструктивною в якості мігранта –  вона здатна зберегти дух ідентичності 

Батьківщини й бути відкритою іншим ідентичностям. 
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•  В контексті напрямів  соціальної, а також культурної 

метаантропології, що дозволяє аналізувати буття не тільки особистостей, а й 

соціокультурних спільнот, які мігрують або приймають мігрантів,  культура 

трактується як феномен граничного й метаграничного буття людини. Це 

означає що мігрант повинен зробити духовні й душевні зусилля для прийняття 

культури нової країни свого життя. Але це повинно відбуватися вільно й 

органічного, без репресій і саморепресій. Лише тоді процес культурної 

адаптації стане продуктивним, без проявів викривленої подвійної ідентичності. 

•  Осягнуто такий важливий феномен як міграційна мобільність, який 

можливо аналізувати  не лише в кількісних, а й у якісних вимірах. Під 

міграційною мобільністю можна розуміти здатність особистості, сім’ї, 

соціальної групи чи цілої країни відповідати на виклики часу через зміну 

середовища й оновлення способу життя. 

•  Осмислюючи основу специфіки міграційних процесів у взаємодії 

України та Греції, слід виходити з того, що до 24  лютого 2022 року основна 

частина громадян  України перебувала в Греції на тимчасових заробітках і не 

пов’язувала свою подальшу долю з цією країною. Це визначило характер 

української діаспори в Греції, яка була розпорошена через те, що її 

представники не мали певного компактного округу проживання,  а осідали за 

місцем роботи. За роки проживання в Греції представники української діаспори 

засвоїли риси вільної економіки, стали затребуваними в багатьох галузях 

народного господарства, досягли достатнього рівня політичної культури, 

вивчили грецьку мову. 

•  Після 24 лютого 2022 року ситуація докорінно змінилася – українці 

в Греції почали консолідуватись, вони прагнуть мати ту силу, яка уможливить її 

співпрацю з різними країнами, державними організаціями, парламентом Греції 

та Урядом країни, зі спільнотами громадянського суспільства, а також з 

офіційними міжнародними організаціями. 
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                                                   РОЗДІЛ 2. 

      СОЦІОКУЛЬТУРНІ ВИМІРИ ПРОЦЕСІВ МІГРАЦІЇ 

 

                   2.1. Уточнення провідних дефініцій дослідження 

Міграційні процеси невпинно нарощуються у світі, змінюючи обличчя 

цивілізації та культури, що потребує великої уваги вчених. Проблема 

підсилюється наразі великим відтоком українців на чужину, перш за усе –  у 

якості біженців. Загалом сучасний світ в певному розумінні –  це мобільна 

сукупність  міграційних потоків, які відзначено не лише масштабністю, а й 

етнічною, релігійною, культурною, політичною розмаїтістю. У складну 

взаємодію вступають різноманітні етнічно­культурні групи, виникають 

серйозні соціальні виклики як для самих мігрантів, так і для приймаючих 

суспільств. Тому для нас важливо уточнити провідні дефініції теми, щоб 

осягнути  суть, функції та роль міграційних подій.    

Міграція  –  територіальне переміщення  індивідів на постійній або 

тимчасовій основі. Міграція населення (лат. migratio —  переселення) — 

механічні переміщення людей через кордони тих чи інших територій зі зміною 

місця проживання назавжди, на більш­менш тривалий час або з регулярним 

поверненням до батьківщини [100, с. 305]. Одним з перших поняття «міграція» 

ввів англійський вчений Е.Равенштейн (1834­1913) у своїй роботі «Закони 

міграції» [82].  У даній дисертації мова йтиме про соціальну міграцію, яка є 

сукупністю особливостей та засобів соціокультурної взаємодії мігрантів, 

мікросоціумів та суспільства, взаємодією людей різних країн поміж собою, що 

передбачає обміном соціокультурним досвідом.  

Типи міграцій  класифікуються за часом, характером і призначенням. 

Існують темпоральні типи міграцій –  тимчасові та постійні; за характером – 

вимушені та добровільні; за призначенням –  внутрішні (всередині країни або 

метафорично –  «внутрішня міграція» як занурення в себе, відсторонення від 

світу) та зовнішні (міжнародні) міграції. Міграція може мати як  позитивні 
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наслідки, так і негативні. Існує безліч класифікацій міграційних потоків 

(постійна (безповоротна), тимчасова, сезонна, маятникова, епізодична), а також, 

оскільки ми говоримо про соціальну міграцію, треба зазначити типологічну 

класифікацію мігрантів (емігрант, іммігрант, переміщена особа, біженець 

тощо). Уточнимо кожну дефініцію окремо. 

Еміграція  (від лат. emigratio –  переселення, виселення) –  вимушене чи 

добровільне переміщення людей (емігрантів) зі своєї вітчизни в іншу країну 

світу з економічних, політичних або релігійних причин. Еміграція здійснюється 

з метою постійного (довготривалого), або тимчасового проживання в іншій 

країні та часто – з відповідною зміною правового статусу, чим і відрізняється 

від цільових та туристичних, робочих відряджень за кордон. Водночас 

еміграція не завжди тягне за собою натуралізацію, себто, зміну громадянства 

або підданства, про що мова піде далі [100, с. 303]. 

Імміграція  (від лат. immigro –  вливаюсь)  –  в’їзд в країну іноземців на 

постійне або довготривале проживання [100, с. 304]. 

Реімміграція  (від. лат. re –  зворотна  дія еміграції) –  повернення 

емігрантів на батьківщину, близьке до явища репатріація [100, с. 305]. 

Репатріація  (від лат. repatriatio –  повернення на батьківщину) – 

повернення мігрантів на батьківщину з поновленням громадянських прав, 

наприклад – повернення військовополонених та цивільних осіб, які з причини 

війни опинилися за межами своєї країни та перебували тривалий час поза 

батьківщиною. Особливого політичного змісту набув термін «репатріація» 

стосовно повернення політичних емігрантів до країни їхнього походження. 

[100, с. 306].  

Мігрант – це людина, яка свідомо та з власної волі перетинає державні 

чи адміністративно­територіальні кордони з метою зміни місця проживання 

[98]. 

Емігрант (від лат. emiģrans (emiģrantis) – який виселяється) –  особа, яка 

виїхала з певної країни на постійне або довготривале проживання до іншої 

країни. [100, с. 303.] 
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Іммігрант (лат. immigrant (immigrantis) – той, що вселяється) – особа, 

яка в’їхала на територію держави, що не є державою її громадянства чи 

країною постійного проживання, з дотриманням встановленої 

законодавством процедури в’їзду в державу з метою поселення на її 

території для постійного або тимчасового проживання [100, c. 303]. 

Експат  або експатріант (від лат. ex patria «за межами батьківщини») – 

людина, яка тимчасово або на постійній основі мешкає в країні іншій, ніж вона 

народжена, вихована або отримала громадянство [67, c. 54]. Експати як правило 

повноцінно інтегровані, соціалізовані в новій країні та мають офіційну роботу.  

Остарбайтер  (нім. Ostarbeiter –  «східні робітники») –  етимологічно 

німецький термін для позначення осіб, яких було вивезено нацистами зі східних 

окупованих територій протягом Другої світової війни на примусові роботи до 

Німеччини. За сучасною термінологією –  заробітчани, які з економічних 

причин мусили виїхати на чужину [46, c. 62]. 

Переміщена особа  –  силоміць виселена, або за розпорядженням влади 

переселена людина, якій загрожують військові дії чи стихійні лиха. Існують 

поняття зовнішньо переміщені (територіально за межами однієї держави) та 

внутрішньо переміщені особи (територіально у межах однієї держави) [5]. 

Переселенець – особа, яка змінює постійне житло чи місце проживання 

добровільно чи примусово [122]. 

Біженець – Згідно з Конвенцією про статус біженців 1951 року, біженець 

–  це особа, яка з причини війни чи інших «обгрунтованих побоювань стала 

жертвою переслідувань за ознаками раси, віросповідання, національності, 

громадянства (підданства), належності до певної соціальної групи або 

політичних  переконань, перебуває за межами країни своєї громадянської 

належності та не може користуватися захистом цієї країни, або не бажає 

користуватися цим захистом внаслідок таких побоювань» [76, c. 42]. 

Репатріант  –  особа, повернена на батьківщину з поновленням 

громадянських прав; зокрема, військовополонені чи цивільні особи, які під час 
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війни опинилися за межами своєї країни та перебували там тривалий час [76, c. 

37].  

Зазначимо заздалегідь, що у дисертації ми будемо переважно 

використовувати поняття мігрант як  найбільш узагальнений термін для 

вказаних різновидів переселенців.    

Легальна імміграція. Легальні іммігранти –  це особи, які в'їхали та 

залишаються в країні на законних підставах, їхня присутність зареєстрована 

компетентними органами, їм надано необхідний дозвіл на проживання та 

роботу. Іноземні іммігранти поділяються на дві основні категорії:  

• ті, хто походить із країни­члена Європейського Союзу і мають право на 

вільне пересування.  

•  громадяни з так званих третіх країн, для в’їзду та перебування яких 

приймаюча країна потребує попереднього схвалення. 

Нелегальна імміграція  стосується іноземців, які або в'їхали в країну з 

самого початку без легальних проїзних документів, або прибули легально 

(туризм, навчання, легальна робота тощо), а потім  незаконно залишилися в 

країні прибуття  [276].  Основною причиною нелегальної імміграції завжди є 

пошук кращих умов життя, що створює потужну динаміку переміщення 

окремих осіб чи груп із країн з низьким рівнем життя до економічно, соціально 

і політично розвинених країн [285]. 

Сенсоутворюючим центром перелічених дефініцій виступає особистість, 

її світогляд та воля до життя.   Поставимо питання: що об’єднує усі ці типи 

мігрантів, їхні ситуації, стани?  З нашої точки зору, їх об’єднує така річ, як 

гостре переживання специфічного етапу життєвої невизначеності, коливання, 

«зависання» у просторі і часі. Для позначення такого стану ми використовуємо 

термін лімінальність. Хоча, як ми писали раніше, дане поняття започаткували 

етнологи та антропологи Арнольд ван Генеп та Віктор Тернер, його значення 

охоплює, на наш погляд, будь­які граничні модуси людського буття, про що 

мова піде у наступних розділах [114]. 
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Отже, лімінальність (з лат. – поріг, межа, з гр. – прихисток) – це стадія 

переходу системи (особистості, спільноти, суспільства) з одного стану (стадії) в 

інший  [34].  Українська філософ, професор Ірина Горбунова у своїх роботах 

розгорнула панораму аспектів лімінальності особистості у процесах навчання й 

освіти, обгрунтовуючи дефініції «множинної ідентичності», «трансверсальної 

самості», «транскультурності» [33].  Низка вчених здавна аналізують правову 

невизначеність африканських мігрантів, яку вони називають правовою 

лімінальністю. Зокрема, вказаній проблемі присвячене дослідження 

Н. Шингірай [223]. А. Мітра і Л. Еваслонг пишуть про феномен лімінального (у 

якості деструктивного, дезориєнтуючого)  впливу соціальних мереж на 

мігрантів у Швеції [217­218].  Оригінальна робота щодо інтеграції індійських 

мігрантів в Амстердамі належить К. Кірк і групі співавторів. Показано, як 

молодий вік мігрантів, їх лімінальний період дорослішання співпадає із станом 

професійної невизначеності, лімінальності [199].  Зазначимо, що наразі 

вочевидь  бракує наукових розвідок лімінальності мігрантів в їхніх 

соціокультурних активностях, що в черговий раз зумволює акутальність наших 

досліджень.     

Загалом згідно теорії лімінальності, особистість чи група проходять три 

фази: розділення –  межа –  відновлення й загалом –  долімінальний та 

постлімінальний періоди. У стані лімінальності мігранта відбувається 

кардинальне порушення звичного способу життя: відірваність від вітчизни, 

уніфікація особистості, втрата минулого соціального статусу, хронічний стан 

тривоги, брак комунікації через незнання мови, проблеми із 

життєзабезпеченням, складнощі прогнозування життя тощо. На основі цього 

може вибудовуватися «подвійна  ідентичність», суть якої ми розкриємо далі.  

Ідентичність  (від лат. identicus –  однаковий, тотожний) – 

рівнозначність, тотожність, однаковість  [121].  Включає в себе сукупність 

певних характеристик, без яких людина не  може існувати як особистість й 

співвідносити себе з певною соціальною групою. Ідентичність проявляється у 

тотожності та самоусвідомленні свого місця особистості у суспільстві. 
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Розрізняють два види ідентичності: особистісний та соціальний, (культурний, 

етнічний, релігійний, політичний тощо). Рівні можуть видозмінюватися, 

зокрема – при переїзді в інші держави, набувати специфічних ознак  на основі 

нового досвіду.  Особистісна ідентичність може бути більш сталою за рахунок 

традицій, виховання, культурного середовища, в якому людина виросла. Це – 

етнічно­культурна приналежність; але певні складові є змінними,  можуть 

втрачатися, а на їхнє місце приходитимуть нові. Усе це залежить від свободи 

вибору людини, наприклад –  чи приймати громадянство іншої країни чи ні, 

вступати у взаємодію з певною групою чи ні тощо. У кожного трапляються 

періоди в житті, коли на якийсь час втрачаються особистісні орієнтири, 

пов’язані із кризою ідентичності та пошуком сенсу життя. Особливо гостро це 

проявляється у мігрантів, коли людина або деструктивно оцінює перспективи 

життя на чужині як загрозливі виклики, або сприймає їх конструктивно,  як нові 

можливості.  

Низка дослідників використовує даний термін для розгляду фабул 

художньої літератури, сюжетів, де взаїмодіють представники різних культур, 

для розвідок детермінант ментальності народів. Варто назвати праці Дарії Мазі­

Лесковер зі Словенії, яка аналізує художні тексти у вказаному руслі [211], Алли 

Титаренко, яка з налогічних позицій тлумачить сенси роману сербського 

письменника Владислава Баяца «Хамам Балканія» [123],  українського 

дослідника Юрія Рудницького, який аналізує ментальність українців як 

«подвійну ідентичність» у дихотомії «народницького» та «шляхетного» 

дискурсів [102].  Проте ми не зустрічали поки що у науковому дискурсі 

використання поняття «подвійна ідентичність» у контексті соціокультурних 

проблем міграції і докладного вивчення цього феномену. Наявність етнічної й 

релігійної подвійної ідентичності мігрантів зазначають М. Веркуйтен, С. Вілей 

зі співавторами  [266], психологічну подвійну ідентичність мігрантів вивчають 

Б. Сімон, Ф. Рейхерт, О. Грабов [247],  у руслі психологічної адаптації про 

подвійну ідентичність мігрантів розмірковують [266]. 
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Проте до цих пір у науковому дискурсі ми не зустрічали докладного 

дослідження подвійної ідентичності мігриантів у соціокультурних вимірах 

буття. Тож присвятимо нашу роботу саме цій проблемі. 

Завершимо підрозділ відомим афоризмом Оскара Уайльда: «Будь собою, 

інші ролі вже зайняті!»    

 

 

 

                              2.2. Соціокультурна адаптація мігранта: 

                                інтеграція, акультурація 

 

У  сучасному світі проблема міграції в усіх її різновидах та можливість 

передбачення її наслідків обґрунтовано вважається одним з найбільш гострих 

викликів, що потребує уваги  як  на загальносуспільному рівні, так і на рівні 

спільнот та окремих особистостей. Тому невипадково до вивчення міграційних 

проблем долучаються філософи, соціологи, антропологи, психологи, 

культурологи, історики тощо. Подібний  міждисциплінарний та крос­

парадигмальний підхід переконливо демонструє плідність інтеграції сучасного 

наукового знання, яке, за глибоким переконанням академіка В. Вернадського, 

«спеціалізується не з наук, а з проблем, що… дозволяє, з одного боку, 

надзвичайно зануритися у досліджуване явище, а з іншого –  розширити 

охоплення його з усіх точок зору» [12, с. 67].  

Підтвердженням важливості та гострої актуальності досліджень з 

проблеми міграції у сучасному світі слугує і той факт, що Генеральна Асамблея 

ООН за рекомендацією Економічної  та Соціальної Ради у 2000 році 

проголосила 4 грудня Міжнародним днем мігрантів. Дата була обрана 

невипадково: 4 грудня 1990 року було прийнято Міжнародну конвенцію 

захисту прав усіх трудящих мігрантів та членів їхніх родин. Ініціатива ООН 

стає зрозумілою та більш ніж своєчасною у світлі того, що кожна 35­та людина 

у сучасному світі живе та працює не в країні свого народження.  Слід додати 
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також, що для підтримки та регулювання усезростаючих потоків міграцій було 

створено  МОМ (Міжнародна організація з міграцій) з головним офісом в 

Швейцарії, до складу якої входять 149 країн­членів. 

Цікаво зазначити, що активність процесів міграції спричинила й нові 

метафізичні трактовки феномену «номадизму як способу життя», що призвело 

до певних змін всередині усталеної парадигми розуміння ролі номадизму і 

осілості для розвитку культур загалом. Так, широковідомий польсько­

британський дослідник Зігмунт Бауман припустив, що завершився час класових 

конфліктів, а настав час, позначений зіткненням і конфліктами представників 

номадичних й  осілих модусів буття.  На його думку, глобалізація породжує 

ситуацію, коли світом переважною мірою починають правити номади, адже 

саме вони багато в чому ініціюють та запускають важливі культурні процеси. 

[4].  Перевага номад в даному зіткненні полягає в тому, що вони здатні 

пережити досвід «бездомності» та подолати притаманні цьому досвідові 

тривоги та виклики. Саме життя ставить їх перед проблемою проходження 

ініціації –  того, що в традиційних культурах звалося «ритуалом переходу», 

відображенням символічної  «смерті та відродження». Сутність номадичного 

досвіду та його етапність навряд чи можливо збагнути без звернення до 

згадуваного концепту «лімінальності», специфіку якого докладніше буде 

висвітлено у наступному підрозділі. 

Філософи, антропологи, культурологи здавна сперечаються стосовно 

того, чи не є суто людською особливістю, на відміну від усього тваринного 

світу, здатність та готовність, а іноді й потреба – полишати обжитий світ, свою 

домівку? Важливо зауважити, що питання  стосується також певного 

«ментального дому», який можна вважати метафорою усталеної соціально­

культурної ідентичності людини. Відомий сучасний голландський філософ 

історії Ф.Р. Анкерсміт зауважив, що ми опинилися  в такій постмодерній 

ситуації, коли усюди лунають заклики залишити «добре організовані в’язниці 

мов, в’язниці культур», оскільки там ми замкнені за гратами наших звичних 
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ідентичностей, а задля прогресу необхідно рухатися далі, за усталені межі 

[146].  

Здається, такий сучасний підхід, що тяжіє до апологізації номадичного 

способу життя із притаманною тому відкритістю до нових культурних обріїв та 

гнучкою здатністю до культурних трансформацій, до корекцій власної 

ідентичності, не є абсолютно новим ментальним трендом, спричиненим лише 

ефектами сучасної глобалізації та мультикультуралізму… Філософські інтуїції 

такого майбутнього світогляду знаходимо іманентно присутніми всередині 

парадигми модерну. Невипадково вже згадуваний нами З. Бауман вводить 

поняття Liquid  (Liquid  Times  &  Liquid  Lifes)  –  плинний, гнучкий, непевний, 

вічно­змінний, та атрибутує його до самої сутності модерну [3; 4]. 

В цьому контексті парадоксально спадає на думку одне з найкращих 

афористичних визначень філософії, запропоноване свого часу Фрідріхом 

Гьольдерліном,  яким так захоплювався М. Гайдеггер: «Філософія –  це 

ностальгія, прагнення скрізь відчувати себе вдома у Всесвіті» [23, с. 348]. Отже, 

саме мислення виявляється запорукою здатності людини глибинно обживати 

плинний, непевний, ще невідомий світ для того, щоб у будь­якій точці Всесвіту 

реалізувати свою інтуїцію «Дому».  

Дійсно, здавалося б, така багата новими сенсами світоналаштованість, 

заповідана нам філософією романтизму, поволі готувала свідомість модерної 

людини до нової культурної пластичності та відкритості,  до Зустрічі з 

невідомими культуральними континіумами. Однак соціально­історичні колізії 

ХХ­ХХ1 століть з їх війнами, революціями, тоталітарними режимами, 

переслідуванням та депортаціями, потоками біженців та лавами вимушених 

переселенців надали номадизму сучасності непередбачуваного й небезпечного, 

часом трагічного характеру. Невипадково найбільш резонансними і важливими 

книгами останнього періоду, що досліджують цікаву для нас проблематику, 

виявилися роботи з вельми красномовними назвами: Джон Гілл «Удома у світі. 

Звуки та симетрія приналежності» та Ренос Пападопулос «У чужому домі. 

Травма вимушеного переміщення: шлях до розуміння і одужання». Автори цих 



 

 

99 

текстів по­новому висвітлюють метафори «Дому» і «бездомності»:  так,  як їх 

переживають мільйони мігрантів, в тому числі наші  сучасники  та 

співвітчизники у процесі адаптації до нових умов життя. 

Ірландський дослідник Джон Гілл присвячує останнє видання своєї книги 

«чоловікам, жінкам і дітям України… Вкорінені в своїй історії, ви, українці, 

отримаєте впевненість, що дім, який ви відбудовуєте, має міцний фундамент, і 

дуже важливо, що ви додаєте ще один поверх до будинку, який переживе 

мінливості долі» [29, с. 11].  

Спираючись на аналіз ірландських міфів з точки зору їхнього потенціалу 

«символічного привласнення світу», Д. Гілл використовує ці архетипові 

підвалини для «вивчення політичних та соціологічних проблем інтеграції», що 

є неминучим викликом для всіх мігрантів. Дійсно, в міфічному світогляді 

символічне привласнення світу відбувається за рахунок троїстого розподілу 

Всесвіту на Дім, космос та хаос. Але якою мірою такий структурний розподіл 

світу залишається притаманним психіці сучасної людини? Дослідник 

намагається осягнути глибинний нерв людської прив’язаності до Дому, 

сутність туги та ностальгії за «втраченим раєм». Дж. Гілл доходить висновку, 

що «у спогадах про щасливий Дім ми тягнемося до людей, предметів та подій, 

які, як ми сподіваємося, ніколи не зміняться, оскільки вони нагадують нам про 

той досвід, коли ми почувалися цілісними, і це віддзеркалювалося у тому, що 

світ переживався цілісним» [29, с.32]. 

Отже, розвиваючи думку мислителя, можна говорити про те, що 

суперечність між вже втраченою колишньою ідентичністю та ще не набутою 

новою може долатися та розв’язується через створення і долучення до нового 

цілісного світо­  та самосприйняття. Ми вважаємо,  що таким поверненням до 

цілісності може стати вибір на користь «подвійної ідентичності», що 

докладніше буде розкрито у подальшому викладі. 

Окрему увагу Дж. Гілл приділяє неоднозначності бінарної опозиції 

«Дому»­«бездомності» в контексті проблеми соціокультурної адаптації 

мігрантів: «У сучасного безхаття багато облич. Але чи пов’язане сучасне 
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безхаття з утратою здатності до символічного привласнення світу?  Усесвітнє 

громадянство з психологічного погляду є притулком символічного наміру, який 

означає процес поєднання «полісу» та «космосу». Якщо його розуміти таким 

чином, воно наближається до юнгівського уявлення про «самість» як 

динамічний принцип, який стимулює процеси міжкультурного обміну» [29, 

с.30]. Деталізуючи сутність цих процесів взаємообміну, Гілл слушно зауважує: 

«Не варто очікувати, що мігранти ззовні асимілюють соціальні та культурні 

норми суспільства­господаря та зберігатимуть свій культурний спадок 

виключно у домашній сфері. Завданням усесвітнього громадянства є 

опрозорення спільного підґрунтя цінностей, що їх поділяє переважна більшість 

суспільств.» З цих міркувань у Гілла випливає і остаточна рішуча 

процесуальна, а не субстанційна формула ідентичності: «Ідентичність 

необхідно розуміти як процес формування, а не стан буття» [29, с.31]. 

Тож як саме  відбувається цей процес формування, які стадії переживає, 

які протиріччя розв’язує? Спершу слід зазначити, що сучасні дослідження 

процесів адаптації та акультурації мігрантів ґрунтуються та полемічно 

відштовхуються від класичних підходів, свого часу запропонованих Г. 

Зіммелем,  В. Зомбартом, Е. Дюркгеймом. Ще на початку ХХ століття 

німецький соціолог Г. Зіммель вводить поняття «Чужинець» в соціологічну 

теорію –  таким чином він маркує людину, в якій поєднується водночас 

близькість та віддаленість від певної групи.  Чужинець –  це той, хто фізично 

перебуває в групі, але спочатку не є її членом  [246].  Г. Зіммель аналізує 

проблеми існування чужинців, їхнього тяжіння та відштовхування щодо 

основної соціально­культурної групи переважним чином на прикладі євреїв, 

інкорпорованих до соціумів різних європейських культур. 

Небезпекою існування «чужинця» стає маргіналізація (від лат. margo – 

край). Під «маргіналом» розуміється людина, яка перебуває на межі різних 

соціальних груп, систем, культур і відчуває вплив непримиренності їхніх норм, 

звичаїв, цінностей. У сучасних концепціях, присвячених формам адаптації та 

стратегіям акультурації мігрантів,  це поняття активно використовується для 
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позначення результату неуспішних стратегій та форм. Слід зазначити, що перші 

систематичні дослідження проблеми маргінальності належать американському 

вченому Роберту Парку: у 1928 році він створює есе «Людська міграція та 

маргінальна людина», де активно вживає це поняття, вивчаючи процеси, що 

відбуваються у середовищі мігрантів. Р. Парк розумів маргінальність як 

положення індивідів, що перебувають на межі двох різних конфліктогенних 

культур і завдяки цьому поняттю вивчав наслідки неадаптованості мігрантів та 

«інших культурних гібридів». Зауважимо, що Р. Парк розглядав суспільство як 

організм, вочевидь, під впливом шпенглеріанської парадигми і його аналіз 

ґрунтується на розумінні соціуму як біологічного феномену. Відповідно, він 

вважав, що соціальні та культурні зміни у суспільствах мають своїм підґрунтям 

глибинні біотичні зміни в житті людей, які пов’язані спочатку з їх фізичною, а 

потім вже соціальною мобільністю [227]. 

Дослідженням Р. Парка ми завдячуємо появою таких понять,  як 

«маргіналізація особистості», «маргіналізація населення», «маргінальна 

культура», але розгляд проблеми маргіналізації та «маргінальної людини» крізь 

призму саме культурного конфлікту запропонував його послідовник, 

американський соціолог Еверетт Стоунквіст майже десятиліттям пізніше в 

монографічному дослідженні «Маргінальна людина» (1937 р.). Е. Стоунквіст 

описує сутність маргінала через метафору перебування «між двох вогнів» у 

контактах культур, де дві культури переплітаються – і та культура, яка освоює 

простір, комбінує, об’єднує особливості обох культур. В такому підході вже 

міститься певна можливість подолання свого маргінального положення, яке 

перестає бути статичною ознакою певних груп або особистостей [249]. 

Варто зазначити також і те, що на думку деяких дослідників, маргінальні 

групи або особистості здатні дрейфувати до двох полюсів: 

1.  Девіації  ­  під якою дослідники  розуміють накопичення 

«негативної енергії» відштовхнення та несприйняття, котра або 

виявляється деструктивною для членів самої маргінальної групи, або 

виплескується назовні ( у «велике суспільство», групу, що приймає) у 
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вигляді некерованих дій, спалахів насильства, соціальної напруги та 

непередбачуваних ексцесів. 

2.  Інтеграції  – коли раніше маргінальна група або людина завойовує 

сильні позиції та її погляди, цінності, визначення реальності 

набувають тенденції стати загальноприйнятими.  Маргінали цього 

другого типу та їх modus operandi стали предметом особливої 

дослідницької уваги відомої німецької професорки з проблем 

комунікації та засновниці теорії «спіралі мовчання» Елізабет Ноель­

Нойманн. Її цікавило, чому саме серед маргіналів цього 

типузнаходимо першопроходців, реформаторів, провідників нових 

соціальних норм, нових напрямів у науці та мистецтві, навіть 

законодавців нових стилів та віянь моди, що теж завше проходять етап 

маргінальності, перш ніж стати надбанням більшості. Вирішення 

загадки, на думку Ноель­Нойманн, криється у важливому механізмі 

формування суспільної думки: агентами зміни громадської думки, за 

переконанням дослідниці, виступають ті, хто не бояться ізоляції  та 

здатні на тлі «спіралі мовчання» висловити переконання, що 

суперечить загальноприйнятому. Тобто йдеться  про певну 

резистентність людини або групи щодо ідейної самотності та 

невизнання соціальною більшістю [222, с.181]. 

Цей притаманний феномену маргінальності аспект іманентної 

амбівалентності, подвійності, необхідно тримати весь час у фокусі уваги, 

оскільки нам доведеться зітнутися з цим поняттям як у випадку аналізу 

моделей адаптації мігрантів, так і в процесі розбору стратегій акультурації. 

Американський соціолог Роберт Мертон запропонував найбільш 

поширену класифікацію форм адаптації,  якою користуються дослідники 

проблем міграції. Він виділив п’ять форм адаптації, котрі визначаються 

культурними цілями та засобами, що використовуються для їхнього 

досягнення. Насамперед запропонуємо дефініцію соціокультурної адаптації 

мігрантів, відштовхуючись від етимології: термін адаптація походить від лат. 
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adapto  –  пристосовую. Отже, в контексті нашого дослідження, під 

соціокультурною адаптацією  розуміється процес та результат взаємодії, 

взаємопристосування та взаємозамін особи (або групи), яка входить у нове 

соціокультурне середовище та самого цього середовища, яке її приймає, що 

передбачає взаємне засвоєння (успішне або неуспішне) нових соціальних та 

культурних норм, цінностей, способів поведінки, притаманних як середовищу, 

що приймає, так і мігранту  або групі мігрантів.  Таким чином, оскільки 

йдеться про  інтерактивний  соціальний процес, не тільки особа чи група 

приймає нові для себе норми та соціальні цінності, але й сама активно впливає 

на норми, цінності та соціально­психологічний клімат середовища.  В силу 

такого двонаправленого напрямку змін, що відбиваються на обох агентах 

процесу адаптації, деякі дослідники наполягають на доцільності використання 

замість словосполучення «адаптуватися до» ­ «адаптуватися з». 

Розглянемо докладніше запропоновані Р. Мертоном п’ять форм адаптації 

мігрантів [213]: 

1.  Конформність – характеризує таку форму адаптації, коли особистість 

або група а) поділяє цілі нової культури й суспільства та б) 

намагається досягати їх загальноприйнятними у новому суспільстві 

засобами. Отже, йдеться про ототожнення  себе з більшістю, 

наслідування реакцій цієї більшості, тобто певну форму соціального 

конформізму. 

2.  Інновація – така форма, коли особистість засвоює цілі суспільства, але 

досягає їх інституційно невизнаними або навіть забороненими, проте 

часто ефективними методами. Цікаво, що вітчизняна дослідниця 

Олена Донченко, котра частково спиралася на класифікацію Р. 

Мертона, створюючи власну модель типів адаптивної поведінки, 

використовує термін маргіналізація саме для такого типу адаптивної 

поведінки, що відповідає мертонівській «Інновації» ­  тобто в даному 

разі «маргіналізація» виступає демонстративною позицією «Я з тими, 

хто проти більшості», певним граничним нонконформізмом [41]. 
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Проте,  саме зближення термінів «інновація»  та «маргіналізація» 

зайвого разу демонструє ту притаманну «маргіналізації» 

амбівалентність її наслідків, про яку йшлося вище. 

3.  Ретритизм (ескейпізм) – позначає таку модель, коли особистістю або 

групою заперечуються домінуючі цілі та засоби їхнього досягнення, 

внаслідок чого група або особистість квазіадаптується та існує 

«паралельно» до суспільства. Самовідгородження особистості або 

групи від соціокультурного життя приймаючої сторони. 

4.  Бунт –  маркує таку модель, коли особистість­група активно 

заперечують загальновизнані суспільством норми, цілі та способи 

їхнього досягнення, пропонуючи водночас свої власні та намагаються 

не пристосуватися до соціальної та культурної структури, а змінити їх. 

5.  Ритуалізм – відповідник такої моделі, якій притаманне несприйняття 

групою­особистістю норм,  цілей та цінностей суспільства, але, 

притримуючись своїх власних цілей та цінностей, група­особистість 

намагаються діяти відповідно до інституційних норм суспільства, 

тобто «грати за правилами». 

Серед дослідників проблем міграції триває активна полеміка стосовно 

того, яке з понять вважати семантично більш широким та таким, що включає та 

підпорядковує себе інше як свій різновид –  інтеграцію чи адаптацію? Під 

інтеграцією  в широкому сенсі розуміють процес творення єдиного цілого з 

частин,  так аби у результаті  таке утворення було функціональним та могло 

діяти на рівні більш високому, ніж його частини. Йдеться про такі зміни під 

впливом взаємодії з іншими, коли кожен учасник цього процесу не втрачає 

повністю власної культурної ідентичності,  але до певної міри змінює свою 

амальгаму, тобто картини світу, що утворюється внаслідок «злиття», «сплаву» з 

картинами світу інших учасників процесу. 

Свої п’ять концепцій соціальної інтеграції мігрантів пропонують до 

розгляду дослідники А. Рудігер та С. Спенсер [238]: 
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Асиміляція (від лат. Assimilation  –  «засвоєння»)  –  мова йде про 

односторонній процес засвоєння принципів наявного соціального порядку, 

набору цінностей та культури приймаючої сторони. Таким чином, у даному 

випадку передбачається, що зміни стосуються лише мігранта, але в сучасному 

світі такий підхід дедалі більше демонструє свою обмеженість та нереалістичні 

сподівання. Вже згадуваний нами вчений Р. Парк визначає асиміляцію як 

«процес взаємопроникнення та злиття, у якому особи та групи присвоюють собі 

спогади, відчуття, ставлення інших осіб і груп та, розділяючи їхню історію і 

життєвий досвід, змішуються з ними та входять до їхнього культурного життя. 

Найшвидше цей процес відбувається там, де є тісний контакт між 

представниками різних груп (сімейні, дружні та інтимні стосунки)» [228]. 

Проте, якщо цей процес відбувається під тиском і тільки ззовні здається 

успішним, сучасні дослідники називають його псевдоасиміляцією.  Зазвичай 

дослідники міграційних процесів використовують дві метафори, що покликані 

продемонструвати різницю між двома можливими різновидами асиміляції: 

«плавильний казан» (melting pot) та «помідоровий суп».  В першому випадку 

йдеться про відмову від власної ідентичності, що стосується усіх груп та 

створення виникнення нової ідентичності (метафора виникла відпочатково ще у 

1780­х роках в США як характеристика «переплавлення» усіх націй у «людину 

нової раси», єдиної американської ідентичності). Друга метафора 

використовується для позначення такого типу пристосування, коли 

ідентичність всіх груп розмивається на користь єдиного обраного взірця 

(зазвичай це ідентичність панівної групи). Тобто, за образним висловом 

Самюеля Гантінгтона, на виході маємо «помідоровий суп», до якого «міграція 

додала спеції, що збагатили його смак, але, абсорбувавшись, не змінили його 

суті» [191, р. 129]. 

1.  Включення та участь (inclusion & participation) – двосторонній процес 

взаємодії суспільства, що залучає  мігрантів шляхом їхньої участі у 

різних сферах життя суспільства. Проте, досить часто мігранти можуть 

бути залучені до однієї зі сфер (скажімо, інтегровані у ринок праці) та 



 

 

106 

водночас вилучені з інших (наприклад, позбавлені можливості участі у 

політичному процесі). 

2.  Злиття (cohesion) – в даному випадку мається на увазі не розчинення 

іммігрантських спільнот в однорідному суспільстві, а таке «соціальне 

злиття» у плюралістичному суспільстві, що передбачає взаємодію 

різних спільнот на засадах визнання відмінностей всіх спільнот та 

взаємозалежності між спільнотами. 

3.  Рівність (equality) ­  ця концепція інтеграції передбачає розширення 

попередньої концепції cohesion  через постійне співвіднесення всіх 

процесів взаємодії, що відбуваються між спільнотами мігрантів та 

приймаючою стороною, із принципом визнання і дотримання 

рівноправного доступу до всіх соціальних ресурсів, інституцій, 

механізмів вирішення конфліктів, а також рівної відповідальності за ті 

процеси, що відбуваються в суспільстві, котре стоїть перед викликом 

знаходження плідних компромісів між його старими та новими 

членами. Тобто можливі конфлікти, які базуються на  відмінностях 

цінностей, мають вирішуватися за рахунок демократичного механізму 

переговорів та примирень, рівно відкритого для всіх учасників, 

незалежно від часу їхнього приєднання до цілісного соціального 

організму, оскільки всі вони мають однаковий правовий статус та 

рівноправно користуються захистом держави. 

4.   Мультикультуралізм (multiculturalism) –  така концепція інтеграції, 

коли не підтримується ані стирання культурних кордонів, ані їхнє 

укріплення, натомість вся увага зосереджується на підтримці 

проникненості цих кордонів, яка здатна полегшити та пожвавити 

певну іннервацію соціально­культурних змістів між різними 

спільнотами всередині суспільства. Така настанова здатна забезпечити 

участь усіх груп у всіх сферах суспільного, економічного, політичного 

життя того соціального континууму, до якого вони належать [238, р. 4­

6].  
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Незважаючи на розробленість концепцій інтеграції, все ж­таки 

залишається актуальним питання, якого ми торкнулися вище: наскільки 

влучним є обрання саме цього терміну як найбільш семантично широкого, 

якому підпорядковуються інші? В корпусі дослідницької літератури знаходимо 

різні підходи щодо обрання найбільш широкого поняття, деякі вчені 

використовують терміни «адаптація» та «інтеграція» як синоніми. Також до 

цього ряду долучаються поняття акомодації та амальгамації, запропоновані 

вже згадуваним американським лідером Чіказької школи емпіричної соціології 

Робертом Езра Парком та поняття акультурації, докладно розроблене відомим 

канадським дослідником Джоном Беррі. Терміном акомодація Р. Парк позначав 

процес, в результаті якого індивіди чи групи зазнають таких змін у 

світоналаштованності, ставленні до інших та поведінці, аби почуватися 

комфортно у соціальній взаємодії з іншими індивідами та групами. Поняття ж 

амальгамації використовується вченими слідом за Парком для  позначення 

процесу і результату біологічного схрещення, злиття шляхом змішаних шлюбів 

представників різних расових груп [227]. З наведених дефініцій очевидно, що 

вони не можуть бути використаними ані в якості найбільш семантично 

широких понять, ані в якості синонімів до термінів адаптація чи інтеграція. 

Своєю чергою, з огляду на те, що інтеграція, яка й походить етимологічно від 

лат. integrum – «ціле»/ integratio ­ «об’єднання», позначає саме варіант вдалої, 

«успішної адаптації»,  ми вважаємо за доцільне надалі послуговуватися як 

найбільш семантично широким поняттям – терміном «адаптація». Це дозволить 

виструнчити логіку наших міркувань, адже переходячи до розбору стратегій 

акультурації мігрантів, які є особливо важливими в контексті нашого 

дослідження, ми знов таки зіткнемося із «інтеграцією» як лише з однією з 

можливих стратегій акультурації. Отже, акультурація виявляється семантично 

вужчим поняттям щодо адаптації, але більш широким щодо інтеграції.  

Поняття акультурації  (або «культурного прищеплення») було 

запропоновано трьома авторами – Робертом Редфільдом, Ральфом Лінтоном та 

Мелвіллом Дж. Херцковіцем у спільному творі під назвою «Меморандум 
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вивчення акультурації» ще у 1936 році. Згідно їхньої дефініції, під 

акультурацією розумілося «явище, яке з’являється тоді, коли групи осіб, що 

належать до різних культур, вступають у безпосередній та безперервний 

контакт, із подальшими змінами в оригінальних культурних моделях однієї або 

обох груп» [236]. В примітках до свого визначення, автори зазначали, що слід 

відрізняти акультурацію від дифузії, котра відбувається без виникнення 

описаного щільного типу контактів між народами.  

Своє чергою Джон Беррі, котрого відзначають як найбільш цитованого 

соціального психолога Канади, створив розлогу власну концепцію 

міжкультурної взаємодії та чотирьох стратегій, які при цьому 

використовуються [153;  154].  Згідно з його розумінням, процес входження в 

нову культуру, стоїть немов на двох китах, на двох основних проблемах, котрі 

має вирішувати мігрант: підтримка та збереження власної культури (відповідь 

на питання: «Наскільки важливо зберегти власну культурну ідентичність?») та 

бажання участі й затребуваності в нових культурних контактах (після низки 

уточнень послідовниками Беррі питання було сформульоване так: «Наскільки 

важливо переймати культурну ідентичність суспільства, що приймає?»). 

Для наочності дослідник розподілив культури на «культуру А» 

(домінантна культура) та «культуру Б» (культура переселенців). Після того, як 

були проаналізовані можливі відповіді на два вищеозначені базові питання та 

їхні комбінації, Дж. Беррі зафіксував чотири можливі варіанти того, як буде 

відбуватися входження культури Б в культуру А та назвав їх стратегіями 

акультурації :  

1.  Асиміляція ­  відмова, втрата народом своєї культурної  ідентичності, 

традицій на користь повного з’єднання із панівною етнічною групою 

(більш докладно сутність асиміляції була нами розглянута вище, у 

контексті 5 концепцій інтеграції за Рудігером та Спенсером і вона 

залишається актуальною також  і для стратегії акультурації).   
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2.  Сепарація/сегрегація  ­  цілковите збереження власної культурної 

спадщини, етнічної ідентичності, традицій та одночасно уникнення 

суттєвих контактів та відносин із культурою інших груп. 

3.  Маргіналізація  ­ втрата культурного та психологічного контакту як зі 

своєї традиційною культурою, так і з  культурою домінантної 

більшості. Відчуття відчуження, утрата ідентичності і так званий 

«акультураційний стрес». 

4.  Інтеграція ­ збереження певної культурної цілісності власної етнічної 

групи і водночас прагнення стати невід’ємною частиною домінантної 

спільноти. 

У своїй книзі «Психологія акультурації: розуміння індивідів, що 

переміщуються між культурами» Джон Беррі так лаконічно проінтерпретував 

сутність цих чотирьох стратегій: «… Якщо індивід із культури Б не  бажає 

підтримувати свою ідентичність та повсякчас шукає спілкування з культурою 

А, ідеться про шлях асиміляції... На противагу, якщо індивіду з культури Б 

більш важливо дотримуватися звичаїв власної культури, і тим самим уникати 

спілкування з іншими представниками культури А, ідеться про сепарацію. Коли 

є зацікавлення підтримувати свою культуру (Б) і щоденно шукати спілкування з 

представниками панівної культури А –  це інтеграція... Зрештою, коли немає 

особливого інтересу ані підтримувати власну культуру (Б), ані контактувати з 

іншою (А), ідеться про маргіналізацію...» [154]. 

Які ж саме чинники впливають на характер акультурації? Приєднаємося 

до думки багатьох дослідників, що вирішальним серед них виступає ступінь 

диференціації тієї культури, що приймає:  якщо суспільство має розвинену 

систему моралі, права, культури, естетики, філософії, воно здатне адаптувати 

позитивні нововедення, не порушуючи при цьому основної структури 

життєвого устрою даного суспільства. По­друге, важливим чинником виступає 

тривалість контакту, оскільки тривалий  контакт замінює відчуження та 

шоковий стан на поступове звикання, освоєння та прийняття нової культури. 

Зрештою, по­третє, важливий вплив має також особиста мотивація та 
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індивідуально­психологічні особливості тієї особистості, що перебуває в 

акультураційному процесі. 

Варто зауважити, що двосторонній характер процесів акультурації 

підкреслюється практично всіма дослідниками як обов’язкова пресуппозиція 

аналізу, оскільки у самому визначенні акультурації міститься ідея тісної 

взаємодії обох груп і двосторонніх –  багато в чому непередбачуваних ­

результатів такого взаємовпливу. Так, наприклад, у згадуваній нами книзі 

Дж. Беррі «Психологія акультурації…» знаходимо таку думку щодо цього: 

«...неправдиво було б стверджувати, що зміни в домінантній культурі не цікаві 

або не важливі. Акультурація розширює горизонти, приносить культурне 

розмаїття, спричиняє різні поведінкові реакції в домінантному суспільстві 

(упереджене ставлення та дискримінацію), впливає на політику суспільного 

розвитку, приміром, у сфері імміграції, культурного плюралізму, білінгвізму та 

освіти» [154].  

Проте в контексті нашого дослідження особливого значення набувають ті 

проблеми та небезпеки, з якими насамперед перетинаються саме представники 

культури Б, і які отримали у відповідній літературі назву «культурного шоку» 

або «стресу акультурації». Відомо, що незалежно від обраної стратегії 

акультурації, будь­який представник спільноти мігрантів переживає певні фази: 

зазвичай психологи вирізняють п’ять таких етапів.  

Перший  етап отримав назву «медового місяця», коли переселенець 

відчуває піднесення та антиципацію позитивних змін та перспектив, які 

принесе йому інтеграція в нове середовище. Р. Парк характеризував цей період 

словосполученням «романтика міграції» із притаманною їй ентузіазмом та 

великими сподіваннями: ці настрої вкорінені у прагненні пізнання нового, 

іншого, невідомого ще світу шляхом перетворення й себе на його частинку 

[227]. 

Другий  етап позначений тим, що ейфорія минає, виникає й наростає 

відчуття себе «чужинцем», переселенець намагається  відійти від реальності, 

спілкуватися тільки із земляками. На цьому етапі й виникає досліджуваний 
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багатьма вченими (зокрема К. Обергом, С. Бочнером, Г. Тріандісом) стан 

«культурного шоку» або стресу акультурації». Охарактеризуємо спочатку 

феномен, про який  йдеться та розбіжності позицій  дослідників щодо його 

сутності. «Культурний шок – це наслідок тривоги, яка є результатом втрати всіх 

знайомих нам знаків і символів соціального спілкування» ­  визначає Калерво 

Оберг [224].  Згідно з його переконанням, ці знаки та сигнали містять тисячі 

способів, за рахунок яких ми орієнтуємося у ситуаціях повсякденного життя. 

Такими сигналами можуть бути слова, жести, вирази обличчя, звичаї, засвоєні з 

дитинства («потискання рук», «прийняття або відхилення запрошень», «звички 

приймати заяви серйозно чи жартома» ) – тобто «сотні реплік, більшість з яких 

ми не виносимо на рівень свідомості» [224].  У найбільш докладних списках, 

створених дослідниками, містяться до 45 симптомів, що супроводжують 

«культурний шок», серед яких: почуття втрати, нетерпіння, апатія, фрустрація, 

дезорієнтація, безнадійність, туга, нездатність до концентрації, недовіра, 

ворожість, депресія тощо.  

Однак Джон Беррі та його колеги висунули в якості альтернативи 

концепції «культурного шоку» ­  концепт «стресу акультурації».  Зокрема П. 

Адлер так сформулював розбіжність між підходами: культурний шок – це «не 

хвороба, ліками від якої є адаптація, а основа міжкультурного пізнавального 

досвіду, самопізнання та змін» [144]. Замість концентрації тільки на негативних 

наслідках шоку, була запропонована модель міграційних ризиків та можливості 

їх диверсифікації.  

Відповідно до ставлення до результатів переживань другого етапу, на 

третьому етапі  відбувається або злам та розчарування, або поступове 

подолання розгубленості. В останньому випадку четвертий та п’ятий етапи 

відповідно маркуються дослідниками як етап пристосування  та етап 

впевненості, після чого з’являється відчуття причетності до нового modus 

vivendi. Варто зазначити, що тривалість та  інтенсивність кожного з етапів 

можуть бути різними, дехто з мігрантів може проходити один і той самий етап 

декілька разів. 
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 На наше переконання, запорукою плідного проходження мігрантом 

викликів етапу «культурного шоку» / «стресу акультурації» виступає ставлення 

до нього як до «лімінального обряду», тобто випробування, що залучає 

найбільш глибокі архетипові пласти нашої психіки задля нашої особистісної 

трансформації. Саме тому ми пропонуємо розглянути лімінальність як базовий 

соціокультурний феномен процесу міграції у наступному підрозділі нашого 

дослідження. 

Така налаштованість на плідне проходження викликів «стресу 

акультурації» певною мірою перегукується і з міркуваннями Реноса 

Папандопулоса, автора книги «У чужому домі. Травма вимушеного 

переміщення: шлях до розуміння і одужання», про яку йшлося на початку цього 

розділу як одну з двох найцікавіших перекладацьких новинок поточного року у 

сфері дослідження проблем міграції. Варто підкреслити, що в даному випадку 

йдеться про накладення «культурного шоку» на  травму вимушеності 

переміщення. «Ця книжка прямо й непрямо ставить під сумнів чимало 

усталених позицій стосовно вимушеного переміщення, ­ попереджає читачів Р. 

Папандопулос. –  Сучасний дискурс і практика визначать «благополуччя» в 

контексті «психічного здоров’я» та інших психосоціальних підходів до 

вимушеного переміщення. На мою думку, таке визначення мимоволі зображає 

обмежене розуміння благополуччя, яке Аристотель називав «гедонічним», 

протиставляючи його «евдемонічному» благополуччю з особливим наголосом 

на значенні трансформації та реалізації потенціалу людини» [86, с. 24]. 

  

                    2.3. Лімінальність як базовий соціокультурний феномен  

процесів міграції 

 

Проблематика даного підрозділу спричинена необхідністю більш 

глибокого обгрунтування поняття «лімінальність» у міграційних процесах. 

Філософське дослідження концепту лімінальності, зміни мікро­  та 

макросоціумів, культурного середовища емігрантів, які завжди проходять 
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граничні стани, дає нам можливість глибше зануритись в наукове розуміння 

лімінальності, дослідити його з різних міждисциплінарних ракурсів та вийти, 

завдяки концепту лімінальності, на таке авторське ноу­хау як «подвійна 

ідентичність». Осмислення цього відкриває можливість забезпечити людині 

повноцінне існування в іноземному просторі та перейти в новий статус – 

іммігранта. Необхідно дослідити значення лімінальності як «порогового стану» 

в бутті мігранта, з’ясувати причини, сутність, характер, природу й структуру, 

місце і роль лімінальності, проаналізувати закономірності й тенденції 

долімінального, лімінального та постлімінального періодів емігранта. Важливо 

також осягнути особливості переходу з долімінального в лімінальний стан, аби 

полегшити перебування суб’єкта в лімінальному періоді та представити 

концепцію «подвійної ідентичності» як один із шляхів якісного виходу з 

лімінального в постлімінальний стан. 

З давніх­давен, скільки існує людина, їй були притаманні сумніви. 

Зробити так чи інакше, яку модель поведінки вибрати – одну чи іншу і т.д. У 

зв’язку з цим, до прийняття рішення людина зависає у певному граничному 

стані – «стані лімінальності». Повторимо, що поняття лімінальності (Limen – з 

лат. – поріг, межа, перехід; з гр. – прихисток) використовується в описі якостей 

невизначеності, двозначності, дезорієнтації, зміни соціального  статусу, 

цінностей, норм, ідентичностей, коли особистість «стоїть на порозі» між 

попереднім способом та новим способом структурування спільноти, 

особистості чи часу. 

Як ми зазначали раніше, проблематику  лімінальності докладно 

проаналізував  Арнольд ван Генеп, а  продовжив його дослідження Віктор 

Тернер на прикладі обрядів «переходу» в прадавніх суспільствах. В результаті, 

коли розробки відбулися в соціальній антропології, поступово подальшого 

розвитку ця концепція набула  в соціальних науках, зокрема,  в соціології та 

соціальній філософії. За Геннепом, щоб перейти одній групі чи спільноті, із 

яких складається суспільство, в іншу, потрібно виконати певні дії, «ритуали», 

які схожі між собою. Цей перехід може мати духовну й економічну ознаки. 
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Між земним і мирським світом величезна несумісність, де перехід однієї групи 

в іншу має здійснитися тільки з проміжним випробувальним терміном [263].  

Але, підкреслимо,  кожна людина протягом життя проходить свої 

«порогові» етапи в різних галузях та сферах, і  кожний  такий етап 

супроводжується певними «обрядами»  [263].  Звісно, Геннеп хотів 

систематизувати всі ці обряди та досягти єдиної схеми. Особливо детально він 

провів історичний аналіз територіального співіснування різних народів та 

обґрунтував велику роль нейтральних областей (лімінальну територію), які, 

зокрема, у  стародавній Греції були місцями торжищ або битв [263].  В 

сучасному світі ми можемо такими територіями назвати кордони між 

державами, селом і містом, між містами, селами і т.п. Геннеп запропонував 

називати обряди відділення від колишнього світу долімінальними обрядами; 

обряди в проміжний період – лімінальними і обряди включення в новий світ – 

постлімінальними. 

А. ван Геннеп шукав спільну логіку в різних ритуалах, незважаючи на 

значні відмінності у формах їх перебігу.  У результаті вчений висунув і 

обґрунтував тезу, що велика кількість різних обрядів виконують однакову 

функцію – організовують перехід людини з одного стану і світу (космічного і 

суспільного) –  в інший. Такі обряди вчений і назвав безпосередньо обрядами 

переходу (rites de passage).  

В контексті нашого дослідження варто зауважити, що всі етапи переходу, 

якими займався ван Геннеп, становлять інтерес з точки зору принципового 

розуміння тих змін, які відбуваються з людьми в процесі міграції, та можуть 

бути розглянуті як певне узагальнення їхнього досвіду: 

•  перехід соціальний (зміна соціально статусу),  

•  перехід територіальний або просторовий (зміна місця проживання \ 

перебування),  

•  перехід символічний або міфічний (символічна трансформація 

особи, символічна смерть, символічне перетворення). 
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Отже, окрім спільної мети –  трансформації –  всі обряди переходу, як 

доводив Геннеп, об'єднує  наявність однакової триланкової структури: 

сепарація (передлімінальні обряди) ­  перехід (лімінарні) ­  агрегація 

(постлімінарні). 

Таким  чином, класична геннепівська модель ритуалу переходу (на 

відміну від пізніших уточнень та розширень) виглядає так: 

1) обрядове виділення людини з колективу, її ритуальна смерть і 

переміщення у світ первісного хаосу; 

2) порубіжна, порогова фаза, коли посвячуваний, переживши ритуальну 

смерть, перебуває за межею соціального світу, в стані первісного хаосу;  

3) обрядове повернення посвячуваних у людський світ і входження їх у 

суспільні структури, що сприймається як нове народження уже в новому 

статусі й новій соціальній якості. 

Цікаво, що в українській етнографії ще до виходу друком монографії А. 

ван Геннепа мали місце студії щодо структури обрядовостю зі спробами 

виявити семантичні й структурні перегуки між різними типами обрядів. У 

такому аспекті обрядовість  досліджували,  зокрема,  Е. Сіцинський  [106]. 

Визнаючи беззаперечну наукову цінність цих спроб, треба все ж відзначити 

відсутність на той час відповідної теоретичної бази, що позначилося на рівні 

аналізу матеріалу. Широтою і глибиною опрацювання теми відрізняються 

пізніші розробки українського вченого К. Черв'яка  [45],  однак репресії й 

ідеологічні радянські чистки 30­х років в Україні припинили на той час будь­

який подальший поступ в означеному напрямку. 

Зазначений потрійний поділ за Геннепом наразі підтримується сучасними 

фахівцями в своїй  принциповій основі, але більшість антропологів 

погоджується із можливістю більш докладного розрізнення стадій ініціації, 

яких виділяється переважно шість: 

1.  Перша стадія  ­  фізичне відділення від усталеного традиційного 

батьківського середовища, що зазвичай супроводжувалося раптовістю і 

насильством. Батьківська сім'я, домівка –  це те, що є символом затишку, 
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комфорту й безпеки (певним аналогом материнського лона, як зазначили б 

прибічники юнгіанської моделі аналізу). 

2. Друга стадія – символічна смерть. 

Проходження через певний епізод, що дає ініціанту переживання того, 

що він більше не зможе повернутися назад, що його розрив із попереднім 

життям є остаточним і безповоротним. Це була втрата колишнього стану і 

самовідчуття, розставання зі світом безпеки та безвідповідальності. Це могло 

бути  і проходження через темний тунель або перебування наодинці в якому­

небудь таємничому місці, що наводить жах. 

3. Третя стадія ­ відродження 

Знак того, що, не дивлячись на втрату дитячого раю,  життя 

продовжується. Часто на цій стадії відбувалася зміна імені або його отримання. 

Це символізувало появу на світ нової людини. 

4. Четверта стадія ­ навчання 

На цьому етапі відбувається  надбання знань, які необхідні людині 

дорослого відповідального життя. Їй повідомляють про ті права і обов'язки, які 

отримуються в цій новій якості, – дорослого чоловіка та члена співтовариства. 

Також на цій стадії відбувається  посвячення в таїнства, при якому в людини 

мало з'явитися відчуття твердості духу і причетності до  трансцендентного 

світу. Таким навчанням займалися спеціальні наставники, які правили за 

провідників, що допомагають перейти з одного стану в інший. 

5. П'ята стадія ­ стадія суворого випробування.  

 Випробування в обов'язковому порядку включало ізоляцію, перебування 

окремо від решти співтовариства, знаменуючи неможливість повернутися під 

захист дорослих членів роду. Це одиночне виживання, в якому доводилося 

покладатися тільки на власну кмітливість, мужність та власну зброю іце 

випробування могло тривати до  декількох місяців. Сенс цих випробувань 

полягав не тільки і не стільки в тому, що «гідний виживе, негідного не жаль», а 

радше в необхідності мобілізовувати власні ресурси, виробити здатність 

спиратися лише на себе і власну силу духу, коли поруч більше нікого немає. 
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6. І фінальна, шоста, стадія  –  здобуття себе (або повернення) в новій 

якості 

Коли ініціант повністю здійснив свої мандри, «помер та воскрес», 

знайшовши нове розуміння себе і свого місця в житті, він повертається до 

спільноти вже «новим» її членом [168]. 

Отже, підсумовуючи, можна зазначити щодо ритуалів ініціації, що будь­

який з них включає дві базові інтенції: вмирання чогось старого і народження 

чогось нового. 

І також є сенс зазначити в контексті нашого дослідження, що ініціація в 

деяких рисах відтворює  міфи космогоній,  оскільки виведення індивіда, що 

ініціюється, за межі соціальної структури для здійснення переходу, має на увазі 

певний ступінь розхитування цієї структури, внесення якогось «обурення» до 

нормального стану колективу і подальшого повернення до нормального 

існування  після закінчення обряду. Як показав відомий міфолог М. Еліаде, 

ініціація відтворює ситуацію виникнення  хаосу  і нового творіння з нього 

впорядкованого космосу [168]. 

У чому, власне, полягає сенс перехідного ритуалу?  Потрібно 

пожертвувати висхідною дитячою безпекою і залежністю для того, щоб стати 

дорослим членом спільноти –  саме так дешифрується в свідомості архаїчної 

спільноти сенс ініціацій. Момент потрапляння  в суворі умови, де потрібно 

боротися за виживання, при цьому необхідний. «Живучи в суспільстві, в якому 

не залишилося ритуалів, що додають життю сенс, ми встаємо перед жорстокою 

реальністю —  життям на поверхні. Сама ідея переходу містить в собі 

глибинний сенс, бо будь­який перехід має на увазі якесь завершення, кінець 

чогось і разом з тим якийсь початок, народження нового. Статична  тільки 

смерть; основний закон життя —  зміна, і нам належить пройти через безліч 

смертей і відроджень, якщо ми хочемо прожити життя, сповнене сенсу. У 

наший культурі лише дуже небагатьом людям вдається здійснити психологічне 

відділення від батьківської сім'ї і стати дорослими… Все, що нам не дала наша 

культура, доводиться заповнювати самостійно. Ми не можемо знехтувати 
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вирішенням даної проблеми, посилаючись на своє неуцтво, бо у такому разі 

процес перетворення хлопчика на чоловіка чи дівчинки на жінку залишиться 

незавершеним», ­ стверджує юнгіанський аналітик Джеймс Холліс в своїй книзі 

“Життя як мандрівка” [133]. Автор книги додає: «Якщо тема матері пов'язана із 

смертю і відродженням, то тема отця –  із пошуком, мандрами від темноти до 

світла, від власної оселі до обрію. Мандри в даному випадку означають вихід з 

безпечної зони і освоєння нового. Кожен чоловік в процесі дорослішання 

випробовує тугу по батькові або «старійшині», який візьме на себе  роль 

наставника, покаже, як пережити травму, допоможе залишитися емоційно 

чесним, пояснити, що відчувати страх є абсолютно природним для будь­якої 

людини і, відчуваючи цей страх та долаючи його, можливо продовжувати жити 

своїм життям і здійснювати мандри. Синові потрібно, щоб отець показав йому, 

що необхідно знати для того, щоб жити в навколишньому світі та залишатися 

самим собою» [133].  

Варто зазначити й те, що В. Тьорнера лімінальність цікавила не тільки як 

маркер проміжних станів, але й з точки зору того, що вона надає нам ключ для 

розуміння особистісних реакцій на  досвід порогових ситуацій. Невипадково 

предметом його цікавості стали, окрім іншого,  феномен гри, особливості 

драматичної дії, і особливу увагу він приділив відлунням між логікою і етапами 

ритуалу та сучасними театральними  експериментами, зокрема, 

перфомансами…  Справжній  ритуал –  це дія, сенс якої полягає в тому, щоб 

спрямувати людину до глибинного переживання, в результаті котрого 

відбудеться внутрішня трансформація. Великий парадокс життя полягає в тім, 

що усвідомлення та  змінення зазвичай приходять через страждання, через 

зіткнення із болем. Зауважимо, що саме сакралізацію такого зіткнення 

переважна більшість фахівців з ритуалістики маркує через поняття «ініціації» ­ 

лат. «посвячення». Отже, В. Тьорнер присвячує себе вивченню тих сенсів, які 

зумовили функціонування ритуалу як найбільш дієвого способу переживання 

людиною саме критичних життєвих ситуацій. Ритуал виявляється по суті 

єдино можливим способом переходу з одного стану в інший. Він є не стільки 
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реакцією на подію, скільки самою подією, що є особливо явно вираженим в 

лімінальних обрядах.  

Спираючись на своє бачення структури переходу, В. Тьорнер зосереджує 

свою увагу на тому, аби досконально зрозуміти і описати властивості 

«порогових» людей, яких він називає «лімінальними персонами». Ці люди 

несуть в собі великий заряд амбівалентності. Вони не вкладаються в рамки 

усталених класифікацій, що відображають їхній стан або. положення в 

культурному просторі. І В. Тьорнер наводить все розмаїття  символіки, що 

семантично пов’язується з амбівалентними «лімінальними персонами»: 

лімінальність часто уподібнюють не тільки смерті, але й утробному існуванню, 

невидимості, темряві, двостатевості/андрогінності, переходу через пустелю, 

затемненню сонця або місяця. Ми можемо зауважити, що цей асоціативний 

символічний ряд містить всередині себе поруч із значеннями небезпеки, що 

чатує на лімінальну персону, також  певні натяки та указання на закладену тут 

перспективу подвійного культурного коду, який вона потенційно здатна 

присвоїти – і відтак, в контексті нашого дослідження, можливості набуття тієї 

самої «подвійної ідентичності», що ми вважаємо плідною стратегією для 

мігранта і до рис якої ми будемо звертатися у подальшому викладі. 

Використовуючи ідею К. Ясперса щодо «граничної ситуації», зауважимо, 

що граничний стан особливо підсилюється у лімінальному періоді мігранта. 

Людина глибоко переживає певні обставини, які часто поєднуються із крайніми 

потрясіннями, і починає осягати невідомі раніше складнощі в житті, а також те, 

що  життя  здатне «зависати» на межі невідомості й розгубленості  [117].  За 

Ясперсом, навіть смерть ще  не є граничною ситуацією, тож особливо 

важливими є усвідомлення крихкості, кінцевості буття. Саме в подібні моменти 

переживань розгортається лімінальність: людина елімінує із системи власного 

світосприймання в баласт повсякденних тривог, а також в сукупність так 

званих ідеальних інтересів укупі з науковими й навколонауковими уявленнями 

про дійсність. Саме поняття екзистенції –  (існування людини, не  обумовлене 

нічим зовнішнім, лише  власною його індивідуальністю),  за Ясперсом, не 
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знаходиться в границях предметного світу, тому що вона – це уособлення волі: 

«тут або людина як предмет дослідження —  або людина як воля». Оскільки 

людина пізнає себе, виходячи з поняття волі, вона у такий спосіб осягає власну 

трансценденцію, що саме і проявляється в її волі [198].  

Згадаємо, що психолог  і  філософ, творець логотерапії  Віктор Франкл, 

міркуючи про творення сенсу, був упевнений, що у світі загалом немає такої 

ситуації, яка б не містила ядро сенсу. Тож  замало тільки наповнювати життя 

змістом, треба сприймати його як місію, як акт творення, усвідомлюючи власну 

відповідальність за результати  [173­174].  Відповідно цьому  ми можемо 

відстежити, що стан лімінальності в міграції також творить сенс;  емігрант 

самотужки або з допомогою фахівців осягає зміст життєвого періоду та в ідеалі 

бере відповідальність за свої дії, аби конструктивно  інтегруватися в новий 

мікро­  та макросоціум. 

Періоди лімінальності дуже важливі та тісно пов’язані між собою. В 

долімінальному періоді суб’єкт може перебувати, коли його все влаштовує і 

відсутні зайві  амбіції, його ідентичність розмита, нестабільна. Але людині 

притаманний постійний розвиток, до якого штовхає пізнання нового, 

незвіданного. І  коли долімінальний стан в людині  набухає невдоволенням 

поточним життям, потребуючи змін, він виштовхує суб’єкта в кризу – 

«лімінальний стан», повний нестабільності та дезорієнтації, обдумування 

попереднього життєвого досвіду, виведення висновків, «прочищення»  та 

відмови від відживших, недієвих стереотипів поведінки, непотрібних контактів 

тощо. Зрештою «лімінальний стан» переходить в «постлімінальний» за умови, 

що  людина засвоїла уроки минулого, усвідомила та вибудувала певну 

структуру подальшого життя,  вміє  бути креативною, відкритою новому, 

пізнавати і творити сенси. Це й стає вектором переходу у конструктивну 

«постлімінальність». В іншому випадку  пасивного підкорення обставинам ми 

можемо говорити про перехід мігранта у стан маргінальності. 

Очевидно, що лімінальність є атрибутивною ознакою людського життя 

як такого. Період лімінальності переживає і сам емігрант, і певна соціальна 
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група (наприклад, біженці) та  суспільство в цілому: як країна­донор з відтоком 

мігрантів, так і приймаюче суспільство. Якщо говорити про екзистенцію 

емігранта – це граничний стан, коли людина дезінтегрувалася з однієї країни, 

але ще не інтегрувалася  в іншу. Аби рушити до адаптації, інтеграції, 

акультурації,  –  необхідно зануритися  в іноземний простір та культуру. Це 

передбачає насамперед досконале вивчення іноземної історії і культури, мови, 

менталітету, звичок та обрядів, розуміння структури та роботи соціальних 

інститутів, усієї системи іноземної держави. Процес лімінальності дуже 

болючий для будь­якого суб'єкта, але багато що   залежить від характеру, 

темпераменту особистості, конітивних та комунікативних навичок. 

Щоб усвідомити суть лімінальності в еміграції, ми розглянемо як вона 

функціонує у  просторово­часовому континіумі. Вочевидь для мігранта і 

простір, і час на певний період є суто транзитними. Мігрант здійснює переїзд, 

трансформує свій соціальний статус.  Лімінальність мігранта має певні 

темпоральні межі, займає інколи занадто довгий проміжок часу і транзитний 

простір. Категорія лімінальності вочевидь пов'язана  із категоріями порядку та 

хаосу, буття і становлення, трансгресії, граничного, пограничного, 

безмежного...  Прагнучи до нескінченого розвитку й подолання граничних 

ситуацій, свідомий мігрант осягає постлімінальні перспективи. З нашої точки 

зору, існують типові ознаки постлімінального періоду:  мобільність, 

креативність, солідарність, комунікабельність,  здатність до авторефлексії, 

цілеполягання, волевиявлення, практика білінгвізму, збереження традицій і 

цінностей рідної культури та ефективне засвоєння нової соціокультурної 

реальності.  Більш докладно вказані феномени будуть розкриті у третьому 

розділі роботи.  

Ефективна реалізація вказаних аспектів постлімінального етапу виводить 

нас на феномен «подвійної ідентичності»  емігранта, коли суб'єкт набуває 

ідентичності іншої держави, не втрачаючи при цьому своєї рідної. Ми можемо 

спостерігати у житті дітей емігрантів, яких батьки привозять до нової країни, як 

малюки швидше  за дорослих адаптуються до нових умов проживання та 
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набувають вказану «подвійну ідентичність». Дорослим це дається складніше. 

Але чим швидше і якісніше емігрант пройде пороговий стан, тим позитивніше і 

здоровіше він інтегрується в систему іноземної держави [117]. 

Очевидно, що динаміка соціокультурної адаптації як тимчасового, 

лімінального процесу прямо пропорційна часу, проведеному мігрантом в 

іншому соціокультурному середовищі. При цьому багато що залежить від його 

бажання входити в нове середовище – прагнення  осягнути не лише мову, а й 

культуру та особливості повсякденного життя. Чим довше, а, головне, тісніше, 

активніше й, водночас, толерантніше мігрант спілкується з представниками 

нової для себе культури, засвоюючи традиції  країни перебування, тим більша 

ймовірність його успішної адаптації до нових соціокультурних умов. 

Кількісні і якісні характеристики лімінальності особистості  і спільноти 

корелюють з відповідними характеристиками їхньої  міграційної мобільності, 

який ми концептуалізували у першому розділі дослідження. Зараз ми можемо 

зробити важливий висновок: чим більшою є міграційна  мобільність, що 

виражається у толерантності, мовній й світоглядній відкритості, тим більш 

ефективним стає процес лімінальності. 

Осягнення цього є доволі важливим, адже «міграційна мобільність 

сьогодні стає умовою успіху і особистості, і країни, умовою посилення 

суб’єктності як особистості, так і країни; проте, умовою успіху вона стає, якщо 

є не просто  втечею  із власної країни заради іншої, цивілізаційно 

привабливішої, в якій можна було би вигідно облаштуватися, а умовою, 

способом гідної самореалізації зі  збереженням  почуття Батьківщини, в якій 

народився і виріс» [89, с. 63].  З позицій методу  метаантропології [129] 

лімінальність як соціокультурна транзитність може мати різні екзистенціальні 

виміри. Більш глибоке розуміння цього стане можливим завдяки більш 

докладному осягненню подвійної ідентичності мігранта на основі практичного 

досвіду мігрантів, що й стане основою наступного розділу дисертації. 
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           2.4. Феномен подвійної ідентичності мігранта 

 

Актуальність проблематики подвійної ідентичності мігранта спричинена 

глобальними процесами  сьогодення –  безпосередньо глобалізацією, 

інформатизацією, віртуалізацією життя. Вона зумовлена величезними 

зрушеннями потоків мігрантів нашою планетою, необхідністю для людей 

пристосовуватися до нового помешкання, до нової країни, загострює проблему 

адаптації до соціальних норм, культури та ментальних особливостей нової 

країни проживання. Розкриття теми ідентичності, зокрема подвійної 

ідентичності мігранта, має велике значення і для практичної соціальної роботи 

у країнах світу. Адже толерантність, солідарність, взаєморозуміння етносів, 

народів, національностей у межах окремо взятої країни впливає як на 

соціальний фон даної держави, так, зрештою, і на всепланетарний міжнародний 

контекст соціальних стосунків сучасного людства. 

Метою даного підрозділу є розкриття проблематики ідентичності мігранта 

та можливості й необхідності  набуття ним подвійної ідентичності, аби 

ефективно адаптуватися в іноземному середовищі в умовах глобальної кризи в 

її екзистенціально­антропологічних, геополітичних, соціальних і екологічних 

вимірах. Проблема полягає в тому, що бракує нових концепцій, понять, нових 

підходів щодо самобутності мігранта, його світогляду та інтеграції в іноземне 

середовище. Спробуємо показати шляхи вирішення цих питань. 

Проблематика ідентичності глибоко укорінена в історії філософії. В 

античності вона звучить, як міркування про тотожність. Надалі, в епоху 

Просвіти, ми зустрічаємо міркування щодо цього у Д. Локка, який, 

продовжуючи ідею тотожності людини як самості, як самоідентичності, 

екстраполює її на правильну організацію тіла. Себто, міркує, що людська 

персона відчуває себе як власне «Я», дякуючи власній фізичній організації. Цю 

тезу заперечував Ляйбніц, вважаючи, що тотожність, однією і тією ж 

індивідуальною субстанцією, відбувається здебільшого завдяки Душі. Бо душа 
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– це певна константа, а тіло знаходиться у постійних змінах. Можна помітити, 

що роздуми про ідентичність стосувалися, перш за усе, самоідентичності. Але, 

якщо знову зазирнути в історію Давньої Греції, то ми можемо переконливо 

судити про величезне значення такого давньогрецького поняття як 

«патріотизм». Чим не національна ідентичність? Ми знаємо, що у Давній Греції 

великим покаранням для кожного грека­автохтона було заслання з рідного 

міста на острови. Це оберталося для них трагедією…Але протягом тисячоліть, 

до нашого часу й у сьогоденні оцінка міграції поступово втрачає акценти анти­

патріотизму й оцінюється як закономірний процес мобільності людства у 

пошуках кращого життя чи безпеки.  

Коли людина мігрує, межі її внутрішнього, і тим більш, зовнішнього світу 

стають набагато цікавішими, ширшими, ніж у людини осілої. Жак Лакан [200, 

р. 217] бачив у цьому процесі формування Я, найбільш очевидне формування Я 

у післяфрейдівському соціумі. А ще раніше, Маркс  [70]  розглядав ідею 

людської мобільності через процеси колонізації, експропріації, зміни системи 

цінностей початку урбанізації, поставання банкократії, відзначаючи феномен 

заборони міграції у контексті первісного накопичення капіталу. Мішель 

Мафесолі  [207]  вивчав практики мобільності через створення неоплемен.  

Також аспекти номадизму, себто переміщень, міграцій висвітлено у працях 

Жака Аталі, Зігмунта Баумана, Фелікса Гваттарі  [55].  Дані автори зачепили 

такий аспект теми, що люди, які переселяються, переїжджають з місця на місце, 

це, як правило ті, хто відчуває певну опозицію владі власної держави, їй 

протистоїть, і не просто шукає кращого життя, а шукає більшої свободи. 

Звичайно, ця тема звучала й у працях Мішеля Фуко  [128],  який вважав, що 

багато владних структур дуже схожі на пенітенціарні системи. 

М. Кастельс, відомий теоретик інформаційного суспільства називає 

ідентичність та глобалізацію двома символами сучасності, що структурують 

сучасний світ [71].  Дійсно, інтенсифікація міграційних процесів у добу 

глобалізації  та урбанізації зумовлює їхній вплив на соціальні, демографічні, 

економічні аспекти життя суспільства. Т. Воропай справедливо зазначає: 
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«Більш­менш осмислену розмову про ідентичність можна сьогодні вести, 

тільки враховуючи глобалізаційні реалії. Межі нації  виявилися не лише 

тісними, вони виявилися нерелевантними» [19,  c.  44].  За версією 

американського політолога Самуеля Гантінгтона, у 90­тих роках ХХ сторіччя 

відбувся спалах глобальної кризи ідентичності. Це питання було актуальне 

майже для усіх  країн «першого» і «третього» світу тому, що саме наприкінці 

ХХ століття почалися глобальні міграційні рухи. «Хто ми?», «Звідки?»     – 

ставили собі питання люди, перебуваючи на певних транзитних територіях, 

відшукуючи особистісну ідентифікацію, шукаючи нову  вітчизну.  [24,  c.  148­

149].  

Варто пригадати, що у 90­ті роки в СРСР була наявна досить гостра криза 

ідентифікації, що  було пов’язано із соціально­політичними й  економічними 

метаморфозами, бо після розпаду Радянського Союзу  радянська ідентичність 

була зруйнована, а нова ідентичність незалежних країн ще не була набута. 

Людина опинилася у такому­собі просторі космополітизму. І може, тільки з 

початком національних рухів, з початком формування конституцій незалежних 

держав, їхньої легалізації та певної просвітницької роботи суспільно активних, 

національно свідомих верств населення, до багатьох людей, нещодавно 

космополітичного гатунку,  прийшло відчуття, усвідомлення національної 

ідентичності.  

Звернемо  увагу на ідеї Еріксона, який підкреслює зв’язок кризи 

ідентичності із кризою суспільного розвитку. Дійсно, «криза ідентичності, – як 

справедливо говорив він, –  відбувається тоді, коли розпадаються ідеали й 

цінності, які лежать в основі раніше домінуючої культури» [169, р. 11]. Слушно 

зауважив Д.Гьокхан: «У європейському культурному просторі національна 

ідентичність,  не встигнувши сформуватись, зазнає дезінтегруючого впливу. 

Криза національної ідентичності в Європі не просто загрожує втратою 

конкурентоспроможності у світі, а й загрожує національному виживанню» [37­

а,  с.103].      Х. Гротеван писав, що відчуття ідентичності має охоплювати такі 

сфери, де індивід має свободу вибору, де він вимушений підкорятися 
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обставинам. Тобто, можна сказати, що кожен емігрант, якщо хоче вижити 

фізично і духовно у нових для себе державах, повинен виробити психологічну і 

соціальну пластичність [85, с. 11]. Варто  пригадати К. Поппера, який бачив в 

ідентичності окрім проблем космологічних і когнітивних, проблему самості. 

Свідомість, яка сама себе пізнає,  оцінює, коректує, творить нові смисли. 

Самість –  це набута людиною якість, яка розвиває вроджену диспозицію до 

засвоєння мови. Самість розвивається паралельно із засвоєнням мови та 

вмінням оперувати ідеальними об’єктами [232, р. 44].  

Також зазначимо, що Ю. Габермас, вводячи термін «Я­ідентичність»,  

розцінював саму ідентичність у сукупності особистісного самоусвідомлення та 

соціальної ідентичності [187,  р.  7].  А. Гідденс досліджував  ідентичність у 

контексті історичному і стверджував, що саме ідентичність є ознакою переходу 

від традиційного суспільства до  посттрадиційного [177].  М. Серто вбачав  в 

ідентичності перш за все акультурацію, пристосування до способів і норм 

повсякденного життя в новій країні [160]. Набуття ідентичності, на його думку, 

означає  наявність таких соціокультурних елементів,  як засвоєння мови та 

самоствердження у новому соціумі. Ч. Тейлор стверджував, що ідентичність 

будується перш за усе в комунікації. «...відповісти на питання про природу 

власного «Я» можна, лише спілкуючись з іншими людьми. А, крім того, моя 

ідентичність –  це той «обрій, в якому я щоразу намагатимусь визначити, що 

становить для мене благо чи цінність, що є добро, а що є зло» [110,  с. 30]. 

Себто, закономірно підкреслюється комунікативно­етичний вимір ідентичності. 

Грецький соціолог Псимітіс вважає, що самість, самоідентичність, «Я» 

відносяться перш за усе до внутрішньої єдності особистості з самим собою. 

Якщо ця єдність присутня, людина здатна залишатися витривалою, стабільною 

у часі, у зміні часів, у зміні свого помешкання у процесі мобільності. Також він 

підкреслює, що  потрібно вміти досягати балансу і «для себе»,  і «для інших». 

Себто,  врівноважувати «Я» як внутрішній світ, як самоідентичність, та 

набувати соціальної ідентичності [272]. Отже, ми бачимо, що тема ідентичності 

досить строката й мозаїчна.   
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Надзвичайно важливим є осягнення маркерів подвійної ідентичності через 

розгляд процесів консолідації мігрантських спільнот у віртуальному та 

реальному вимірах,  через дослідження культуротворчих проєктів. Варто 

звернути увагу на розкриття засобів виховної роботи в українській діаспорі 

задля збереження української ідентичності та передачі культурного 

українського надбання підростаючому поколінню. Окрім того, ми прагнемо 

виявити креативний потенціал греко­українських культурно­художніх 

перформансів, визначити соціальні функції владних структур у справі набуття 

мігрантами подвійної ідентичності.  

Становлення ідентичності розпочинається з народження та продовжується 

протягом усього життя. Адже людина народжується в певній сім’ї, в певній 

місцевості, отримує ім’я, прізвище, свідоцтво про народження, паспорт який 

ідентифікує як громадянина, походження тощо. Суб’єкт з часом набуває певних 

рис характеру, специфічних фізичних ознак. Також у становленні ідентичності 

мають велике значення особливості культури та обставини, походження нашої 

родини, нашого оточення. Ми формуємося як особистості через комунікацію у 

мікро та макро­соціумі, навчаючись, працюючи, входячи у різноманітні 

соціальні групи. Розвиток ідентичності полягає у синтезі й динаміці її модусів: 

етнічної, національної, релігійної та ін. Поняття «ідентичність», 

«самоідентичність», «ідентифікація» корелюються із дефініціями «культурна 

ідентичність», «національна ідентичність», «етнічна ідентичність» та ін.  У 

синтезі соціальної ідентичності, у процесі інтеграції емігрантів у малі та великі 

соціальні інститути особистість розвиває  власну ідентичність, особистісну.  

Проте зазначимо, що протягом життя ідентичність може змінюватися. 

Якщо йдеться саме про емігрантів, то така людина в іноземному середовищі 

намагається поєднати свою вроджену національну,  етнічну, мікросоціальну 

приналежність зі сталими звичками, цінностями, надбанням іноземних 

традицій, законів, культурних звичаїв, які потрібно прийняти аби інтегруватися 

в іноземне середовище.  
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На базі дослідження емігрантського соціуму  на прикладі України та 

Греції можна сказати, що українцям, які переїхали на постійне місце 

проживання, здебільшого вдається поєднати українську ідентичність та 

ідентичність приймаючої країни. І саме таке поєднання досить логічно назвати 

«подвійною ідентичністю» [118]. При цьому ми вважаємо, що ніякий суб’єкт не 

зможе до кінця позбавитися своєї первинної національної ідентичності, 

оскільки вона присутня у нього «в крові» ще з дитинства. Людина може 

набувати іншу ідентичність, зберігаючи свою висхідну і почуваючись доволі 

комфортно, або розпорошуючи батьківську ідентичність у прагненні стати 

«своїм» у новій країні проживання. Але ми  можемо стверджувати, що 

практично всі мігранти розвивають подвійну ідентичність – і ті, що живуть на 

дві країни, і ті, хто осів у новій країні й носить свою Батьківщину у серці [271]. 

При цьому, виходячи з обґрунтованих у першому розділі методологічних 

координат метаантропології, можна стверджувати, що подвійна ідентичність 

буде по­різному виявлятися в буденному, граничному й метаграничному 

вимірах буття людини й суспільства. Якщо прийняти ідею Н. Хамітова, що 

буденне буття є результатом дії волі до самозбереження i волі до продовження 

роду, і зацикленість на цих волях «гальмує актуалiзацiю неповторно­

особистiсного начала» [129, с. 32], то подвійна ідентичність людини буденного 

буття буде розвиватися наступним чином: при житті у спокійному соціумі 

такого ж буденного буття, ідентичність країни походження буде потроху 

згасати і може вже зникнути у другій генерації, поступаючись ідентичності 

країни. З іншого боку, у кризовому соціумі граничного буття, в якому, 

наприклад, триває війна, мають місце сильні прояви ксенофобії, або мігранту 

слід активно боротися за місце «під сонцем»; людина буденності може втрачати 

батьківську ідентичність доволі швидко. Проте і в таких умовах процес втрати 

ідентичності може уповільнюватися, коли мігрант живе у доволі активній 

соціальній групі носіїв батьківської ідентичності. Слід зауважити, що навіть у 

спокійному буденному соціумі можливе доволі інтенсивне згасання первинної 

ідентичності, якщо мігранти в ньому не мають потрібного рівня соціального 



 

 

129 

забезпечення й мусять активно інтегруватися в нього, шукаючи роботу, щоб 

мати гідний чи, принаймні, задовільний рівень життя.  

Людина граничного буття, яка рухається під впливом волі до влади й волі 

до пізнання й творчості, здатна зберігати батьківську ідентичність в 

різноманітних умовах як спокійного, буденного, так і кризового суспільства. Це 

відбувається в силу більшої автономності й світоглядної стійкості такої 

людини. По суті, у людини граничного буття ми маємо акцент на само­

ідентичності, тому споглядаємо феномен подвійної самоідентичності. В 

залежності від дії волі до влади чи волі до пізнання і творчості мігрант 

граничного буття здатний або акцентуватись на первинній ідентичності, або 

активно приймати ідентичність нової країни проживання, сприймаючи і першу, 

і другу як самоідентичність. При цьому він може ставати як маргіналом, так і 

лідером емігрантської спільноти. Інша справа, що в обох випадках він буде 

здатний на деструктивні, крайні вчинки. 

Приймаючи підхід Н. Хамітова, згідно з яким в буденному бутті маємо 

зупинку особистісного зростання, а в граничному бутті таке зростання може 

ставати доволі егоцентричним і замкненим на собі, можна сказати, що 

метаграничне буття розв’язує суперечність стихійного родового альтруїзму 

буденності й свідомого егоїзму граничного буття. Це зумовлює його 

гармонійність у бутті і особистості, і спільноти. Вище ми припустили, що саме 

людина метаграничного буття здатна бути найбільш конструктивною в якості 

мігранта –  адже вона здатна зберігати й розвивати ідентичність своєї 

Батьківщини й бути по­справжньому відкритою іншим ідентичностям. Ця 

відкритість стосується не лише носіїв ідентичності країни, де тепер мешкає 

мігрант,  а й співвітчизників, для яких він може ставати справжнім 

харизматичним й при цьому конструктивним лідером. Тому подвійна 

ідентичність людини метаграничного буття є плідною і корисною як для його 

Батьківщини, так і для країни, в яку вона мігрувала.  

При цьому людина метаграничного буття вільно обирає свою ідентичність. 

ЇЇ подвійна ідентичність так само може бути названа подвійною 
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самоідентичністю. Однак, на відміну від людини граничного буття, людина 

буття метаграничного вступає у партнерську взаємодію з іншими носіями 

ідентичності­самоідентичності, що й зумовлює плідні результати такої 

взаємодії, заснованої на повазі до гідності Іншого, довірі й справжньому 

діалозі, вільному від маніпуляцій.   

Мігрант повинен докласти екзистенціальних й духовних зусиль для 

прийняття культури нової країни свого життя. В бутті людини метаграничного 

буття це відбувається вільно й органічно, без репресій і саморепресій, без 

розмивання пам’яті про Батьківщину, рідну ідентичність і мову. З іншого боку, 

прийняття культури нової країни проживання стає прийняттям саме нової, а не 

чужої культури; в результаті формування подвійної ідентичності відбувається 

без згубних наслідків для особистості й суспільства.  Людина метаграничного 

буття в якості мігранта є мультикультурною у найкращому розумінні слова. 

Вона здатна жити в новій країні з її культурою та ідентичністю, не лише творчо 

сприймаючи цю культуру, а й розвиваючи її –  творячи красу артефактів, 

вчинків та відносин [61].   

 

                          ВИСНОВКИ ДО 2 РОЗДІЛУ 

 

•  В контексті полеміки різних фахівців аналіз таких феноменів, як 

адаптація, інтеграція, акультурація мігрантів, а також відповідних концептів 

дозволяє зробити припущення, що концепт «адаптація» можна вважати 

найбільш широким поняттям, що включає інтеграцію й акультурацію як досвід 

«вдалої адаптації». 

•  Під соціокультурною адаптацією розуміється процес та результат 

взаємодії, взаємопристосування та взаємозамін особи (або групи), яка входить у 

нове соціокультурне середовище та самого цього середовища, яке її приймає, 

що передбачає взаємне засвоєння (успішне або неуспішне) нових соціальних та 

культурних норм, цінностей, способів поведінки, притаманних як середовищу, 

що приймає, так і мігранту або групі мігрантів 
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•  Слід констатувати неоднозначність і певну амбівалентність 

феномену маргіналізації, який у випадку мігранта доцільно аналізувати за 

допомогою понять «культурного шоку» та «стресу акультурації». В свою чергу, 

дослідження  культурного шоку та стресу акультурації плідно здійснювати 

через призму ставлення до них як до «лімінального обряду», тобто 

випробування, що актуалізує найглибші архетипові пласти людської психіки 

задля особистісної трансформації. 

•  Для осмислення адаптації емігранта до соціокультурного 

середовища нової країни доцільно використовувати концепт «лімінальність», 

який означає перехідні стани між етапами розвитку людини або спільноти. 

•  Лімінальність –  це закономірний процес соціального життя, у 

міграції стан лімінальності загострюється у дихотоміях із домінантою 

невизначеності. Лімінальність емігранта виявляється як досить тривалий період 

нестабільності, дезорієнтації, уніфікації особистості і групи, стресовий 

проміжок буття. Лімінальність емігранта існує в індивідуальній, груповій та 

суспільній формах, має темпоральні виміри моменту, періоду, життя та епохи. 

Така лімінальність може бути деструктивною або конструктивною (ресурсною) 

у залежності від волі, цілепокладання, авторефлексії, комунікативних навичок 

особистості. У разі деструктивного розвитку лімінальності емігрант стає 

маргіналом, у випадку конструктивної (ресурсної) лімінальності емігрант 

проходить стадії білінгвізму, адаптації, інтеграції, акультурації при збереженні 

первинної ідентичності. 

•  В процесі адаптації будь­якого мігранта можна виділити 

долімінальний (передлімінальний), лімінальний та постлімінальний періоди, 

які одночасно можна назвати і станами. В долімінальному стані суб’єкт може 

перебувати, коли його все влаштовує, але людині притаманне бажання пізнати 

нове, знайти краще життя. З іншого боку, життя у Батьківщині з різних причин 

може ставати нестерпним.  Це виштовхує суб’єкта у лімінальний стан, стан 

нестабільності та дезорієнтації, для обдумування й переоцінки всього 

попереднього життєвого досвіду. Лімінальний стан переходить в 
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постлімінальний, коли людина засвоїла увесь свій минулий досвід, усвідомила 

та вибудувала новий спосіб життя. 

•  Очевидно, що динаміка соціокультурної адаптації як тимчасового, 

лімінального процесу прямо пропорційна часу, проведеному мігрантом в 

іншому соціокультурному середовищі. При цьому багато залежить від його 

бажання входити в нове середовище –  прагнути осягнути не лише мову, а й 

культуру та особливості повсякденного життя.  

•  Отже, чим довше, а, головне, тісніше, активніше й, водночас, 

толерантніше мігрант спілкується з представниками нової для себе культури, 

засвоюючи візуальні й вербальні традиції країни перебування, тим більша 

ймовірність його успішної адаптації до нових соціокультурних умов. 

•  З позицій методології метаантропології лімінальність мігранта 

може бути зіставлена з граничним  буттям людини. Проте більш глибоке 

міркування дозволяє нам дійти висновку, що свій досвід лімінальністі може 

бути і у людини буденного, і у людини граничного, і у людини метаграничного 

буття, яких спрямовують доволі різні вольові імпульси  Тому лімінальність як 

соціокультурна транзитність може мати різні екзистенціальні виміри.  

•  Кількісні і якісні характеристики лімінальності особистості  і 

спільноти корелюють з відповідними характеристиками їх міграційної 

мобільності, який ми концептуалізували у першому розділі дослідження. Зараз 

ми можемо зробити важливий висновок: чим більшою є міграційна 

мобільність, що виражається у толерантності, мовній й світоглядній 

відкритості, тим конструктивнішим стає процес лімінальності. 

•  У результаті розгляду феномену подвійної ідентичності, ми 

визначили провідні аспекти важливості поняття як засобу інтеграції мігрантів в 

іноземне середовище. І як висновок, ми можемо сказати, що жодний суб’єкт не 

зможе до кінця позбавитися «первинної національної ідентичності», вона 

присутня у нього «в крові» ще з дитинства. Людина може набувати іншу 

ідентичність зберігаючи свою висхідну і почуваючись доволі комфортно або 
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деформувати і навіть втрачаючи батьківську ідентичність у прагненні стати 

«своїм» у новій країні проживання, набути там успіх.  

•  При цьому, виходячи з обґрунтованих у першому розділі 

методологічних координат метаантропології, можна стверджувати, що подвійна 

ідентичність буде по­різному виявлятися в буденному, граничному й 

метаграничному вимірах буття людини й суспільства. Це, зокрема, допоможе 

нам осягнути плідність і неплідність її проявів.  

•  Подвійна ідентичність людини буденного буття буде розвиватися 

наступним чином: при житті у спокійному соціумі такого ж буденного буття, 

ідентичність країни походження буде потроху згасати і може вже зникнути у 

другій генерації, поступаючись  ідентичності країни.  Проте,    процес втрати 

ідентичності може уповільнюватися, коли мігрант живе у доволі активній 

соціальній групі носіїв батьківської ідентичності. Слід зауважити, що навіть у 

спокійному буденному соціумі можливе доволі інтенсивне згасання первинної 

ідентичності, якщо мігранти в ньому не мають потрібного рівня соціального 

забезпечення й мусять активно інтегруватися в нього, шукаючи роботу, щоб 

мати гідний чи, принаймні, задовільний рівень життя.  

•  Людина граничного буття, яка рухається під впливом волі до влади 

й волі до пізнання й творчості, здатна зберігати батьківську ідентичність в 

різноманітних умовах як спокійного, буденного, так і кризового суспільства. Це 

відбувається в силу більшої автономності й світоглядної стійкості такої 

людини.  По суті, у людини  граничного буття ми маємо акцент на само­

ідентичності, тому споглядаємо феномен подвійної самоідентичності. В 

залежності від дії волі до влади чи волі до пізнання і творчості мігрант 

граничного буття здатний або акцентуватись  на первинній ідентичності, або 

активно приймати ідентичність нової країни проживання, сприймаючи і першу, 

і другу як самоідентичність. При цьому він може ставати як маргіналом, так і 

лідером емігрантської спільноти.  

•  Виходячи з того, що метаграничне буття конституюється волею до 

толерантності, співтворчості й любові і в ньому розв’язується суперечність 
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стихійного родового альтруїзму буденності й свідомого егоїзму граничного 

буття, саме людина метаграничного буття здатна бути найбільш 

конструктивною в якості мігранта –  адже вона здатна зберігати й розвивати 

ідентичність своєї Батьківщини й бути по­справжньому відкритою іншим 

ідентичностям.  

•  Встановлено, що в бутті мігранта метаграничного буття прийняття 

культури нової країни здійснюється найбільш вільно, без  саморепресивності, 

розмивання пам’яті про Батьківщину, рідну ідентичність і мову. З іншого боку, 

прийняття культури нової країни проживання стає прийняттям саме нової, а не 

чужої культури; в результаті формування подвійної ідентичності відбувається 

без згубних наслідків для особистості й суспільства.  

•  Людина метаграничного буття в якості мігранта стає 

мультикультурною у найкращому розумінні слова. Вона здатна жити в новій 

країні з її культурою та ідентичністю, не лише творчо сприймаючи цю 

культуру, а й розвиваючи її – творячи красу артефактів, вчинків та відносин.  
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                                                   РОЗДІЛ 3. 

СУЧАСНИЙ СОЦІОКУЛЬТУРНИЙ КОНТЕКСТ ПРОЦЕСІВ  

МІГРАЦІЇ У ГРЕКО­УКРАЇНСЬКИХ ВІДНОСИНАХ 

 

                   3.1. Особливості міграції українців у Греції  

                                на тлі викликів сьогодення 

 

Після кризи біженців 2015–2016 років, понад 1 мільйон людей, переважно 

з Сирії, прибули до Європи сушею та морем. Лідери цих країн звели паркани 

всередині ЄС, щоб утримати біженців від переміщення глибше на континент. 

ЄС витратив мільярди, аби утримати людей, у тому числі й тих, хто втікає від 

переслідувань і конфліктів, а також бідності, від доступу до прибережних 

територій, надаючи гроші таким країнам, як Туреччина, Лівія та Марокко, щоб 

зупинити мігрантів, перш ніж вони перетнуть кордони. 

У 2015 році, коли вибухнула криза біженців, Греція зіткнулася з 

жахливою ситуацією. Тисячі людей прибули до країни, і це була не просто 

криза біженців у сенсі гуманітарної катастрофи, а насправді кризова ситуація в 

управлінні основними функціями країни.  Афінам вдалося знайти місця 

тимчасового розміщення та екстрену підтримку для тих, хто прибув до Афін, а 

також налагодити співпрацю з  міжнародними організаціями, такими як 

Міжнародна організація з міграції (МОМ) та Управління Верховного комісара 

ООН у справах біженців (УВКБ ООН), а також приватними партнерами 

передали квартири для сімей біженців. Операція ACCMR (Афінський 

координаційний  центр з питань мігрантів і біженців) була фундаментальною 

для підтримки роботи країни та координації партнерства та пропозицій. 

ACCMR підштовхнула урядові організації до реорганізації власних 

муніципальних служб. До того часу директорат соціальної солідарності в 

Афінах не мав окремого  відділу з питань міграції та інтеграції. Крім того, 

ACCMR став центром співпраці з понад 100 організаціями, які працюють 
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разом, відображаючи ситуацію біженців та зіставляючи їх із послугами міста та 

пропозиціями партнерів [162]. Муніципалітет і неурядові організації, які були 

орієнтовані на освіту чи питання охорони здоров’я, почали більш детальну 

співпрацю щодо того, хто чим займається, до потреб та забезпечення. 

Проблема складна, і деякі з тих, хто прямує до Європи, є економічними 

мігрантами. Але існують  ефективні системи для оцінки прохань про надання 

притулку. Приблизно половина українців, які виїхали з батьківщини, 

повернулися –  і, можливо згодом, повернуться ще більше, хоча деякі з них 

мігрували вже й вдруге, а може й втретє.  Агентство ООН у справах біженців 

заявило, що загальна кількість українців, які колись залишили свою 

батьківщину, сягне понад 8 мільйонів до грудня 2022 року. За даними 

Міжнародної організації з міграції, наразі 6,6 мільйона українців перебувають в 

іноземних державах. Попри те, що війна в Україні привернула увагу всього 

світу, який почав надавати неймовірну підтримку для переміщених осіб з 

України, варто не забувати про інші 12 гуманітарних криз, на вирішення яких 

агентство намагається зібрати кошти  [157]. Велика проблема, яка існує на цей 

момент, полягає в тому, що вона має тенденцію маргіналізувати всі інші кризи, 

від яких страждають люди. 

Наразі українці користуються перевагами безпрецедентної імплементації 

Директиви про тимчасовий захист [39], яка дозволяє біженцям з нашої країни 

проживати, шукати роботу та навчатися в ЄС протягом трьох років без 

офіційного дозволу на отримання притулку. Українці користуються більш 

м’якшими вимогами щодо в’їзду в іноземні держави, центри прийому біженців 

пропонують найнеобхідніше, спрощені подорожі в межах ЄС, а також 

безкоштовний громадський транспорт і телефонні послуги. Країни ЄС – навіть 

ті, які мають сумнозвісні антимігрантські настрої – відкрили свої кордони для 

українських біженців.  Натомість неукраїнські біженці зазнавали й надалі 

фізичних нападів з боку патрульних; їх залишали замерзати взимку; 

утримували в антисанітарних умовах в таборах у Греції; тримали «у 

підвішеному стані» між Польщею та Білоруссю; робили напади із 



 

 

137 

застосуванням сльозогінного газу та водометів біля греко­турецького кордону; 

закидали ксенофобською та антимігрантською риторикою. ЄС відмовив у 

активації Директиви про тимчасовий захист у 2015 році, а також налаштував 

інші країни перешкоджати потоку біженців і нехтував дисциплінарними 

притягненнями до прикордонних патрулів, які порушували права шукачів 

притулку. Колишній канцлер Німеччини Ангела Меркель, члена ЄС, яку 

широко називають захисницею прав біженців, фінансувала турецькі табори для 

біженців, аби президент Р. Т. Ердоган перешкоджав проходу біженців до 

Греції. Тим часом Польща встановила прикордонний паркан, почала будувати 

стіну, прийняла законодавство, яке ускладнює в’їзд, і прийняла лише близько 

5,7% заяв про надання притулку в 2020 році. Оскільки більше біженців 

в’їжджало до Європи, кількість затримань зросла, а колишній президент 

Європейської ради Дональд Туск навіть вимагав 18­місячного терміну 

тримання мігрантів під вартою. 

Якщо вони зможуть подолати ці бар’єри та в’їхати до ЄС, неукраїнці 

зіштовхуються з тривалим безробіттям. На відміну від українців, вони повинні 

подавати прохання про притулок і чекати схвалення, перш ніж шукати роботу. 

Оскільки «вимушеність чекати ще один рік на рішення про надання притулку 

знижує ймовірність працевлаштування приблизно на 4,9%» через «атрофію 

навичок» і деморалізацію, неукраїнським біженцям важче інтегруватися в 

суспільство. Вони довше, ніж українці перебувають у періоді лімінальності. 

Окрім того, пріоритетність українських біженців обмежує ресурси, доступні 

іншим біженцям, такі як житло та мовні курси; ця нерівність створює 

«дворівневу систему» інтеграції біженців. З меншими ресурсами, вкладеними в 

неукраїнських біженців, може знадобитися більше часу для розгляду їхніх 

справ про притулок, подовжуючи безробіття, нестабільність життя та 

обмежений доступ до ресурсів. 

Широке міжнародне висвітлення кризи в Україні також має геополітичні 

наслідки. Уряди та цивільні особи в усьому світі висловили свою підтримку 

Україні та опозицію до Росії; тому ЄС ризикує отримати міжнародну негативну 
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реакцію, якщо не зможе прийняти та допомогти мільйонам українських 

біженців. Відповідь ЄС на кризу біженців також формує його позицію щодо 

Росії та знову розпалює занепокоєння часів холодної війни щодо російської 

агресії, оскільки східноєвропейці визнають можливість В. Путіна також 

вторгнутися в їхні країни. Приймаючи українських біженців і запроваджуючи 

економічні санкції проти Росії, ЄС продемонстрував свою підтримку 

суверенітету України та протидію російській агресії без прямого військового 

втручання. Приймаючи біженців, ЄС засуджує російський уряд, який 

спричинив міграцію українців, і це може допомогти ще більше дискредитувати 

цей уряд в очах світу, а також його власного народу. Тому приймати українців є 

політично доцільним для ЄС. 

ЄС мав підтримати Україну, що включало зобов’язання допомогти 

українським біженцям або ризикувати міжнародним осудом; і навпаки, для ЄС 

більш політично ризиковано виступати на одній стороні громадянської війни в 

Сирії. Ця відсутність зобов’язань перед певною стороною могла зменшити 

репутаційні стимули для допомоги постраждалим біженцям [170].  Безліч 

факторів перетинаються та сприяють винятковості українських біженців у ЄС, а 

саме –  ісламофобія; уявна схожість і братерство європейців з українцями; 

расизм, який також увічнює нерівність серед біженців, які залишають Україну; 

висвітлення в ЗМІ; геополітика, особливо страх російської агресії після 

холодної війни та занепокоєння ЄС про свою міжнародну репутацію. Хоча 

стаття 3 Конвенції про біженців 1951 року говорить, що країни застосовують 

положення цієї Конвенції до біженців без дискримінації за расою, релігією чи 

країною походження, християнські та українські біженці отримують 

преференційне ставлення в ЄС [47]. Поки ЄС не поширить ці пільги на небілих, 

мусульман, біженців з Близького Сходу та Африки, блок порушуватиме не 

лише статтю 3, але й неписані закони базової людської пристойності. 

26 лютого 2022 року міністр міграції та притулку висловив намір уряду 

Греції надати технічну та гуманітарну допомогу Україні. Біженці, які тікають з 

України, «є біженцями  війни, це  справжні біженці», якщо Греції знадобиться 
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прийняти певну кількість людей, які тікають з країни, «вони готові це зробити у 

співпраці з ЄС». Заява міністра неминуче породжує питання: якщо українці є 

«справжніми» біженцями, то хто ті біженці, яких  не слід зараховувати до 

таких? Чи справді можна зробити таке розрізнення? Відмінність між 

«справжніми» та «несправжніми» біженцями служить політичній доцільності та 

не має жодної основи в міжнародному чи європейському праві. Біженець – це 

особа, яка перебуває за межами своєї країни походження через страх, 

переслідування, конфлікт, насильство чи інші ситуації, які серйозно порушили 

громадський порядок, і, як наслідок, не може повернутися до своєї країни та 

потребує міжнародного захисту. Поки вони звертаються з проханням про 

надання притулку та отримують статус біженця, немає жодної різниці в їх 

правовому статусі чи поводженні, на яке вони мають право з боку приймаючої 

країни. 

У жовтні 2022 року українцям дозволили не скасовувати реєстрацію в 

ЄС, навіть якщо вони повертаються додому надовго. Українці, які були під 

тимчасовим захистом в ЄС і вирішили повернутися на тривалий період до 

України, відтепер не втрачатимуть свій статус. На таких людей, якщо вони 

матимуть бажання повернутися, і надалі поширюватиметься дія Директиви про 

тимчасовий захист, вони можуть залишити за собою відповідні документи. 

Міністр міграції Греції відстоював позицію, зазначивши, що опис 

українських біженців як «справжніх біженців» є точним. Україна межує з ЄС. 

Країна зазнала незаконного вторгнення, і ці люди приїжджають прямо з країни, 

яка знаходиться під загрозою, на територію ЄС. Він порівняв приклади з 

економічними мігрантами та шукачами притулку, які прибувають з віддалених 

країн і континентів, проїжджаючи через одну або кілька країн, і стверджував, 

що заяви про надання притулку, які подають ці мігранти, є неприйнятними 

згідно з європейським законодавством. Проте, основне та універсальне 

визначення біженця міститься в Женевській конвенції про біженців 1951 року. 

Разом із Протоколом 1967  року, який географічно розширив свої положення, 

Конвенція є основним юридичним текстом, що визначає, хто такий біженець, 
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які його права та окреслює правові зобов’язання держав. Важливо підкреслити, 

що в Конвенції не передбачено, що біженець повинен шукати  захисту в 

найближчій до його батьківщини країні або в першій країні, куди він тікає. 

Наприклад, українська жінка­біженка все ще потребує міжнародного захисту, 

навіть коли вона перетинає країни, такі як Італія чи Греція, які не межують з 

Україною. Так само  жінка­біженка з Афганістану має право на міжнародний 

захист, не тільки коли вона перебуває в Ірані чи Пакистані, а й коли вона 

перебуває в Греції. Крім того, сама Конвенція захищає біженців від покарань за 

незаконний в’їзд або перебування в інших країнах,  якщо вони прибувають 

безпосередньо з країни, де їм загрожує небезпека (стаття 31) [47].  Згідно з 

грецькою системою правосуддя та експертами з права біженців, навіть біженці, 

які перетинають третю країну, мають право на в’їзд на територію Греції. 

Заява міністра міграції суперечить офіційним даним Грецької служби 

надання притулку та Європейського офісу підтримки надання притулку 

(EASO). Зокрема, у звіті EASO про загальноєвропейські тенденції за 2021 рік 

третіми країнами, громадяни яких найчастіше отримують притулок у ЄС, є 

Еритрея (81%),  Ємен (79%), Сирія (72%) та Афганістан (відсоток перевищив 

90% з часу правління Талібану). На вебсайті Міністерства міграції та притулку 

Греції останні релевантні дані щодо Греції стосуються січня 2020 року. 

Виходячи з цього, країнами, громадяни яких найчастіше отримували притулок 

у Греції цього місяця, були Сирія (99,3%), Ємен (98,8%). %), Палестина (97,7 

%), Сомалі (91 %), Еритрея (89,6 %), Афганістан (71,3 %), Ірак (68,5 %), Судан 

(60,3 %) та Іран (59,3 %). В обох випадках це країни, які не межують з Грецією, 

а ще далі від інших європейських країн –  їхні громадяни, однак, отримують 

міжнародний захист. Міністерство міграції та притулку на запит не надало 

пояснення невідповідності між умовами, встановленими міністром і картиною, 

що випливає з грецьких і європейських даних. 

Міністр Греції має на увазі випадки шукачів притулку в тих країнах, які 

він називає «безпечними країнами», стверджуючи, що біженець повинен 

залишатися в першій безпечній країні, через яку він проїжджає, а не шукати 
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притулку в країні ЄС. Однак, це тлумачення заперечується як в теорії, так і на 

практиці, оскільки воно залежить від того, що мається на увазі під «безпечною 

країною» та яким чином проходить переміщення у шукача притулку. По­перше, 

визначення безпечної країни дуже «суб’єктивне». По­друге, якщо шукача 

притулку повертають до країни, яка вважається безпечною, ця країна може 

відмовити йому в реадмісії та ризикує бути поверненим до країни походження. 

Але оскільки це одностороння дія, інша сторона не зв’язана її виконанням. 

Нова демократія перетворила питання «біженців» на питання «імміграції»: як, 

перебуваючи в опозиції, вона нав’язала наратив, згідно з яким люди, які 

прибувають до Греції, є не біженцями (перед якими існують міжнародні 

зобов’язання), а економічними мігрантами (перед якими «ми не зобов’язані»). 

Ця трансформація в публічному дискурсі була нав’язана через повторення 

неправдивих тверджень, хоча вони суперечили всім офіційним даним. І так 

відбувається сьогодні. Всупереч багаторічній критиці, уряд продовжує 

доручати неурядовим організаціям ключові функції, які могла б виконувати 

грецька держава (наприклад, послуги перекладу та супроводу по всій країні, 

розміщення неповнолітніх без супроводу, а також технічні моменти в 

структурах з документами та ін.) [261]. 

Згідно з міжнародним правом усі країни зобов’язані надати доступ на 

свою територію, навіть тимчасово, особам, які шукають притулку та захисту на 

своїх кордонах, з метою розгляду їхніх запитів на міжнародний правий захист. 

Інакше фундаментальне право на притулок і базовий принцип невидворення 

повністю втратять своє значення, це зобов’язання стосується як сухопутних, так 

і морських кордонів держав. Але Греція демонструє нерівну повагу до 

міжнародного права вздовж усіх своїх кордонів. Водночас Греція приймає 

українських біженців, які змушені покинути свою країну безпечним маршрутом 

на її північному кордоні, продовжуються звинувачення у незаконних 

викраденнях і депортаціях переміщених осіб. 

Реагуючи на кризи біженців і різке зростання кількості заявок на надання 

притулку, ЄС намагався зберегти єдність і солідарність між державами­
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членами. Дублінська конвенція викликала розбіжності та особливо була 

важкою для Італії та Греції, які намагалися прийняти мігрантів, які прибувають 

морем. Оскільки європейці дуже піклуються  про справедливість у системі 

надання притулку ЄС, значна більшість підтримає план розподілу шукачів 

притулку пропорційно можливостям кожної країни, навіть якщо це означатиме, 

що їхня власна країна отримає більше біженців (спроможність визначатиметься 

чисельністю населення,  ВВП, рівнем безробіття та іншими факторами.) Але 

багато європейських лідерів, однак, відчувають, що перебувають під тиском 

звести до мінімуму кількість шукачів притулку у власній країні. Європейська 

комісія розглядає реформи,  які забезпечують справедливий  розподіл 

відповідальності, включаючи припинення Дублінської конвенції, але прогрес 

йде повільно [201]. 

У перші дні війни лунали заклики підтримати греків в Україні та, 

зокрема, в Маріуполі. Міністерство закордонних справ Греції має особливу 

посаду –  заступника міністра грецької діаспори. Водночас, коли українські 

громадяни почали прибувати до Греції, рятуючись від бомбардувань, не було 

поділу на греків з Маріуполя чи українців з Харкова, Києва, Миколаєва чи 

Херсона. Грецький уряд створив однакові умови для  всіх, хто потребує 

тимчасового захисту. 25 лютого було повністю реорганізовано роботу 

посольства України в Греції, консульський відділ почав працювати в режимі 24 

/ 7. Сили були розподілені, на додаток до щоденної дипломатичної роботи, на 

двох основних напрямках. Перший – це організація військової та гуманітарної 

допомоги. Другий –  досягти того, щоб Греція вжила ті ж заходи, що й інші 

країни ЄС. Будь­які рішення, прийняті ЄС, повинні виконуватися і в Греції на 

національному рівні. На перших етапах були труднощі.  З перших днів 

повномасштабної війни Німеччина, Польща, Румунія, Чехія одразу відкрили 

центри видачі документів про тимчасовий захист громадянам України. Греція 

відкрила перші чотири центри, попри численні переговори з цього питання, 

лише 4 квітня 2022 року  [104].  Коли почалася централізована видача 

документів про тимчасовий захист, це переросло в більш системну роботу з 
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розв’язанням питань перебування біженців з України в Греції. На відміну від 

громадян інших країн, які прибули до Греції з метою отримання політичного 

притулку чи з інших причин, громадяни України з самого початку визначили 

своє перебування за кордоном як вимушений тимчасовий захід. 

Українці, які перебували в Греції до 26 листопада, не мають права на 

отримання статусу тимчасового захисту, і для них не передбачено жодних 

конкретних положень. Єдиним варіантом для них є звернення за міжнародним 

захистом тоді, коли доступ до процедури надання притулку на материковій 

частині країни майже неможливий. Цей процес буде особливо складним для 

українців у цьому випадку, оскільки Україна включена до грецького 

національного списку безпечних країн, а це означає, що кожен українець, який 

подає заяву про надання притулку, повинен спростувати це припущення і 

довести, що Україна не може вважатися безпечною у конкретному випадку 

[233]. 

Греція не межує з Україною, але вона зробила свій внесок у надання 

притулку всім українцям, які залишили країну через війну і вирішили приїхати 

до Греції. Станом на кінець травня 2022 року 32,6 тис. українців в’їхали до 

Греції як біженці. Це більш ніж удвічі перевищує загальну кількість біженців і 

мігрантів, які прибули до Греції за весь 2021 рік (коли прибуло 9 157 осіб) і 

більше, ніж у 2020 році (коли прибуло 14 785 осіб). Уряд Греції негайно 

відреагував на українську кризу біженців, що є безпрецедентним для грецької 

державної бюрократії. Існує низка причин, чому до приїзду українців у Греції 

поставились позитивно. По­перше, і Греція й Україна сповідують одну і ту ж 

релігію, тобто обидві країни є православними. Єдина їхня відмінність – мова, 

але навіть це може бути швидко подолано, оскільки українці використовують 

кирилицю, яка найбільш схожа на грецький алфавіт, ніж будь­яка інша мова. 

Слід зазначити, що багато з цих біженців мають грецьке походження, особливо 

з таких міст, як Маріуполь, де протягом століть побутувала сильна грецька 

громада [226].  Фактично існувала політика повної відкритості кордонів, що 

робило в’їзд до Греції надзвичайно легким. Щоденний приплив біженців досяг 
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свого апогею в перші 2–3 тижні вторгнення, а потім стабілізувався з тенденцією 

до зниження. 

Перетин кордону є регламентованою процедурою, тому точність 

представлених даних досить висока. Водночас ці дані не репрезентують про 

кількість українських мігрантів у країнах призначення. Статистика за кількістю 

мігрантів у приймаючих країнах надається національними урядами та 

залишається високою. Максимальний приплив припав на 6 березня 2022 року, 

коли до Греції в’їхало 869 біженців. Мінімальний потік, лише 119 біженців, 

стався в день вторгнення (24 лютого 2022 року), а також у переддень (23 

лютого 2022) [221]. В середньому за весь представлений період (кінець травня 

2022 р.) щоденний приріст шукачів притулку становив 333 особи, але майже 

половина від загального притоку припала на березень [182].  

Середньодобовий приплив українських біженців до Греції становив 250 

осіб у лютому; майже подвоївся у березні (472 особи на добу); у квітні 

зменшився до 259 осіб, а у травні – до 281 особи. Станом на 27 липня 2022 року 

58 281 українських громадян прибуло до  Греції  [104].  В приймаючих країнах 

гостро стоять потреби біженців у сфері психічного здоров’я. Експерти з 

приймаючих країн постійно обмінюються кращими практиками надання 

терміново необхідної психологічної та психосоціальної підтримки (MHPSS) 

прибулим біженцям. Дітям надається право на освіту в державних грецьких 

загальноосвітніх школах, де створені додаткові класи для навчання дітей­

біженців. А також, маленькі українці відвідують недільну школу при 

українській церкві, де навчаються українською  мовою, для виховання та 

підтримки національного коду України. 

Усі діти (тобто особи віком до 18 років), які рятуються від війни в 

Україні, мають право на захист у ЄС, а саме : [13] – при в’їзді до ЄС отримують 

реєстрацію особи. А якщо діти подорожують без супроводу батьків або інших 

дорослих, відповідальних за них, прикордонники також реєструють особу 

знайомих дорослих, які їх супроводжують під час подорожі або чекають на них, 

а також задекларовану країну призначення у ЄС; 
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­  швидко отримують догляд (включно з житлом),  охорону здоров’я 

(включно з психологічною підтримкою) та доступ до освіти; 

­ отримують право бути почутими та висловлювати свою думку стосовно 

будь­якого рішення щодо себе (якщо це дозволяє вік і ступінь зрілості). 

Війна, збройний конфлікт та інші техногенні чи природні катастрофи 

спричиняють глибокі страждання, а в деяких випадках можуть викликати чи 

розпалити психічні розлади, депресію чи навіть фізичні хвороби. Більшість 

людей одужує без спеціальної допомоги; однак, за прогнозами, 1 з 5 людей 

матиме розлад психічного здоров’я протягом наступних 10 років, а 1 з 10 

перебуватиме у важкому стані, такому як посттравматичний стресовий розлад 

або психоз. Це робить якісний MHPSS необхідним для відновлення країн, які 

постраждали від війни.  Біженців необхідно більше залучати до майбутньої 

роботи MHPSS. Крім того, потрібно надавати особливу підтримку психічного 

здоров’я категорії гіперчутливих біженців та включити до національних планів 

відділи готовності до надзвичайних ситуацій, реагування та відновлення 

напередодні надзвичайної ситуації. Потрібно включати найкращі практики та 

створювати прозорі відділення обслуговування MHPSS та пом’якшити правила, 

аби українці з відповідною кваліфікацією могли надавати психологічну 

допомогу біженцям без необхідності переоформлення ліцензії. Експерти ВООЗ 

були направлені в Україну та сусідні країни протягом декількох днів після 

початку війни, щоб задовольнити невідкладні потреби в галузі охорони 

здоров’я та розпочати процес координації психічного здоров’я та 

психосоціальної підтримки. Щодо сусідніх країн, це включало інформування 

біженців, які прибули з уже наявними психологічними розладами, де отримати 

допомогу та консультацію [267].  

ВООЗ надає ресурси MHPSS, координує MHPSS і забезпечує екстрену 

допомогу. Підтримка країн у цьому напрямку є одним із головних пріоритетів 

Пан’європейської коаліції з питань психічного здоров’я. Країни мали 

зосередитися на «адаптації для надання короткострокової підтримки» з 

початком кризи. Викликів залишається багато. Інтеграційна політика на 2022–
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2027 роки вже затверджена, на довгострокову перспективу. Інтеграція 

налаштована на заходи, які можна адаптувати під біженців, які залишаться в 

країні на більш тривалий час. Але зараз знаходимося в ситуації, коли потрібно 

розробити план надання послуг і підтримки в короткостроковій перспективі. 

У Греції створена координаційна група, щоб консультувати та надавати 

певну допомогу муніципалітетам, а також шукати шлях для спільної роботи 

всіх муніципалітетів. У країні усвідомлюють небезпеку насильного 

використання як на ринку праці, так і сексуального насильства над мігрантами, 

але греки мають досвід розв’язання цієї проблеми. Тому вивчають, яким чином 

інформувати ці групи ризику про їхні права, де їм шукати допомоги та які 

механізми ми можемо створити для інформування та навчання біженців, як 

надавати інформацію очно та онлайн.  Греція також планує повідомляти 

біженців щодо їх прав за допомогою соціальних мереж, а не чекати, поки вони 

самі звернуться до муніципалітетів, а також вивчати, як впоратися зі 

зростанням ксенофобних настроїв. Греція планує запропонувати фінансові 

виплати для тих осіб, які запропонують підтримку біженцям. Майбутнє 

мігрантських потоків буде залежати від розвитку військових дій в Україні. По 

закінченню війни, не тільки приплив українських біженців припиниться, але й 

багато хто з них повернеться додому. Для тих, хто залишиться в Греції, витрати 

на адаптацію та інтеграцію будуть незначними. 

 

3.2. Взаємодія державних структур і громадянського суспільства  

Греції та України у процесах міграції 

 

З 2001  року Рада Європейського Союзу, в рамках створення спільної 

політики ЄС щодо надання притулку, видала директиву 55 / 2001, яка пропонує 

однорічний тимчасовий захист у разі масових напливів переміщених осіб та 

заходи, що сприяють балансу зусиль між державами­членами ЄС щодо 

прийому біженців  [253].  Після недавньої української кризи ця директива 
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вперше набула чинності. Таким чином, ЄС терміново мобілізувався, щоб 

допомогти своїм державам­членам подолати поточну гуманітарну кризу, 

створити простір безпеки та свободи для тих, хто законно шукає захисту в ЄС. 

Важливим чинником, який сприяє ефективному управлінню ситуацією з 

біженцями, є допомога, яку надають міжнародні та неурядові організації, а 

також ініціативи приватного сектору. Організації допомоги біженцям у Греції 

вже мають засоби та досвід для підтримки українських переміщених осіб, 

оскільки саме вони діяли на місцях до попередньої міграційної кризи, як­от тієї, 

що сталася у 2015 році. Міністерство міграції та притулку створило онлайн­

платформу «Допоможи Україні», де приймаються пожертви на допомогу 

громадянам України в Греції [255]. Кілька гуманітарних організацій, що діють 

у Греції, швидко розпочали дії в Україні та сусідніх державах, які приймають 

біженців. Серед них були Terre des hommes, Міжнародний комітет порятунку 

(IRC), Caritas, Intersos, Médecins Sans Frontières і Médecins du Monde. Державне 

інформаційне агентство, наприклад, опублікувало репортаж про «свідчення 

представників грецьких громадських організацій на польсько­українському 

кордоні». Інші організації, така як Human Rights 360, подавали пропозиції уряду 

Греції щодо прийому українських біженців; такі організації, як SolidarityNow, 

відкрили робочі місця для українських перекладачів для підтримки їх 

діяльності; а Грецький Форум біженців відкрив свій офіс для українських 

громад Греції з метою організації та підтримки їхніх ініціатив. Міністерство 

міграції високо оцінило реакцію організацій, оприлюднивши 11 березня 2022 

року пресреліз щодо «зворушливої реакції» на звернення про допомогу 

українським громадянам. 

З початком війни в Україні, Міністерство міграції та притулку у Грецькій 

республіці створило пункт прийому біля кордону з Болгарією. Коли 

в’їжджають українські біженці, то отримують картки для мобільних телефонів, 

різного роду інформацію, яка їм може знадобитися.  Загалом, мігрантам 

надаються перші уявлення про те, що відбувається в країнах, де вони можуть 

залишитися, і також повідомляється, що якщо вони не мають місця для 
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проживання, то можуть зупинитися у таборі Кліді, який готовий прийняти 

понад 500 біженців. Він створений для розміщення прибулих на кілька днів. 

Табір складається з кількох синьо­білих контейнерів з кондиціонером, у 

кожному з яких приблизно 5 ліжок, яких достатньо для розміщення більшості 

сімей [179].  

Поступово закривається проєкт з розміщення біженців «ESTIA II», 

відбувається певна дискримінація на користь українських біженців. 16 квітня 

2022 року Міністерство міграції та притулку (ММП) оголосило, що проєкт 

ESTIA II, який передбачав розміщення вразливих верств шукачів притулку в 

приватних квартирах, обмежить свою пропускну спроможність з 27 000 до 10 

000 місць і повністю закрився до кінця року  [233].  Шукачі притулку, які були 

розміщені в приватних квартирах через їхню велику вразливість (такі як особи з 

інвалідністю,  жертви торгівлі людьми та жертви катувань), ймовірно, будуть 

переведені до таборів, які не мають достатньої допомоги та підтримки для 

задоволення їхніх особливих потреб    [270].  Це порушує зобов’язання Греції, 

відповідно до законодавства ЄС, надавати конкретну підтримку особам з 

особливими потребами у прийомі вразливих осіб протягом всієї процедури 

надання притулку [167]. Це явно суперечить заявам грецького уряду про плани 

забезпечити гідний рівень життя для всіх новоприбулих українців  [255].  Для 

прикладу, афганські шукачі притулку в таборі Серрес на півночі Греції були 

змушені покинути свої контейнери та переселитися в напівзруйновану частину 

табору, щоб звільнити місце для новоприбулих українців [255].   

У Промахонасі, головному пункті пропуску на північних кордонах, 

управління прийому  та ідентифікації осіб створило спеціальну групу, 

використовуючи вільні приміщення та пропонуючи цілодобову підтримку. 

Наприклад, біженців детально інформували через роздруковані брошури, 

перекладені українською мовою та з можливістю синхронного перекладу. 

Пропонуються харчування, гарячі напої та їх переведення у зону очікування до 

завершення процедур ідентифікації у відділі паспортного контролю. У цій зоні 

знаходиться пункт прийому, який включає спеціальні кімнати для догляду за 
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немовлятами, дитячий майданчик, душові та інші зручності для основних 

потреб українських біженців. Міністерство Міграції та Притулку також 

оголосило про надання короткострокового житла до завершення 

адміністративного процесу оформлення документів, з можливістю подачі 

спеціального запиту особами, які бажають бути розміщеними на більш 

тривалий період. Наразі залишається невідомим, яким чином ці заходи будуть 

реалізовані на практиці. Наразі значний відсоток українців, які в’їхали до 

Греції, проживають у родичів та / або друзів, але не виключено, що приватне 

житло може бути недоступним для них протягом невизначеного часу. У зв’язку 

з цим виникає занепокоєння щодо здатності Уряду адекватно реагувати на 

потреби в житлі. Уряд покриває витрати на транспортування до одного з 

пунктів тимчасового розміщення біженців, які надають тимчасовий захист 

[233].  

Міністерство Міграції та Притулку Греції залучило чотири шляхи(види) 

зв’язку, які доступні українською, грецькою та англійською мовами. З метою 

надання допомоги українським біженцям створено кол­центр із лінією 

довідкової служби та інформаційним онлайн­порталом для легкого онлайн­

доступу до інформаційних послуг, де тимчасово переміщені особи можуть 

задати ті чи інші питання та отримати кваліфіковану відповідь. Грецька влада 

також  співпрацює з консульськими установами України в Греції, аби 

кваліфіковано вирішувати проблеми, які виникають у процесі ідентифікації 

українських біженців, зменшивши бюрократію та зробивши процес більш 

простим. Щодо автомобілів українських переселенців встановлено спрощений 

порядок оформлення необхідних митних формальностей [279].  

У разі прибуття з України дітей без супроводу дорослих, залучається 

Національний механізм ідентифікації та захисту неповнолітніх. Неофіційні дані 

свідчать про те, що наразі більшість дітей, які прибувають з України, 

супроводжуються родичами, сусідами, друзями, якщо не батьками. Однак, 

попри те, що українські консульські посадові особи присутні на кордоні та 

існує координація між урядами, відбувається клопітка та ретельна перевірка 
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сімейного статусу дітей, які прибувають, з метою запобігання торгівлі людьми, 

забезпечується безпека дитини та захист її інтересів. 

Українці мають можливість в’їхати до Греції, надавши відповідні 

документи: ті, у кого є біометричний паспорт України можуть  потрапити до 

Греції через будь­які пропускні пункти (наземні прикордонні пункти, порти, 

летовища) та перебувати в країні до 90 днів; ті ж, у кого немає біометричного 

паспорту України, а є лише паспорт старого зразка – можуть в’їхати через усі 

пропускні пункти. Однак, у такому разі, необхідно мати транзитну візу з 

найдовшим терміном дії до 90 днів. Громадяни України без проїзних 

документів, можуть потрапити до Греції лише через пропускний прикордонний 

пункт Промахона, де працівниками Українського Консулату Греції видається 

документ, що підтверджує особу. Це дозволить залишатися у країні до 90 днів. 

Після прибуття українських біженців до країни місцева влада надає їм 

медичну допомогу та предмети першої необхідності. Крім того, люди, які 

звертаються до місцевих повітів (димархій), отримують необхідні документи, 

які забезпечують їм легальне перебування та доступ до ринку праці  [277]. 

Греція пропонує українським біженцям 12­місячний дозвіл на проживання та 

роботу. Цей дозвіл видається в цифровому вигляді після попередньої 

електронної реєстрації. Платформа запрацювала та була активована 28 березня 

2022 року під егідою Міністерства Міграції та Притулку і надає можливість 

усім потенційним бенефіціарам отримати індивідуальний запис на зустріч до 

відділів служби притулку та отримати тимчасовий захист. Процедура надання 

тимчасового захисту розпочалася та повноцінно запрацювала 4 квітня 2022 

року в регіональних відділах надання притулку в Салоніках, Аттиці, Патрах і 

Криті. Номер соціального страхування (AMKA) і номер податкової реєстрації 

(AФM) також надаються біженцям, щоб допомогти їм повноцінно адаптуватися 

до грецького суспільства під час перебування в країні [220].  

Аби отримати реєстраційні номери АМКА та АФМ потрібно обов’язково 

зареєструватися в службі taxisnet. Коди доступу до taxisnet, номери платника 

податків (АФМ) та соціального страхування АМКА/Π.Α.Α.Υ.Π.Α. –  є 
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необхідними, адже уможливлюють доступ до державних служб. Коди доступу 

служби taxisnet є ключем до різних платформ, оскільки зараз усе 

обслуговування відбувається через мережу онлайн. За видачу довідки про 

несудимість є відповідальною державна установа КЕП (Центр Обслуговування 

Громадян), куди мігрантам необхідно звернутися у разі, якщо потрібен такий 

документ. Всі громадяни України, які мають гуманітарну «візу» та в’їхали до 

Греції після 24 лютого 2022 року, можуть користуватися послугами лікарень і 

медичних закладів обслуговування без страховки, до часу, коли вони офіційно 

отримають статус тимчасового захисту. Власне, мають безкоштовний доступ до 

Національної Системи Охорони Здоров’я, включно з госпіталізацією, медичне 

обслуговування нарівні із незастрахованими та вразливими соціальними 

групами. Обслуговування мігрантів здійснюється лікарями в державних 

лікарнях, медичних центрах, включно з психологічними  відділеннями та 

міськими поліклініками, а також іншими установами, що надають послуги, а 

саме: видають ліки та проводять лікувальні, діагностичні процедури. 

У разі, якщо мігранти не розмовляють грецькою чи англійською, потрібно 

попіклуватися про те, щоби мати перекладача. Неурядова громадська 

організація Metadrasi подбала про перекладацькі послуги, забезпечивши 

обслуговування перекладачів української мови у форматі 24 / 7 для державних 

та громадських потреб. Ліки за рецептом можна отримати в усіх аптеках, що 

належать Національній Організації з Надання Медичних Послуг (Ε.Ο.Π.Υ.Υ.). 

Зазвичай, такі ліки відпускаються безоплатно чи за низькою ціною [205]. 

У разі, якщо немає можливості забезпечити фізичне перевезення хворого 

для надання невідкладної лікарської допомоги, є номер телефону термінової 

потреби Центру Екстреної Допомоги (ΕΚΑΒ). Дзвінки є безкоштовними, 

швидка приїжджає доволі швидко та везе хворого у найближчу чергову 

лікарню. Міністерства праці, сільського господарства та туризму взяли на себе 

відповідальність за моніторинг потреб грецького ринку праці та реєстрацію 

осіб для сезонної або постійної роботи, де є нестача робочої сили. 

Сільськогосподарський сектор, виробництво, туризм, громадське харчування та 
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технології є нішами, що мають найбільший попит  та де існує достатньо 

вакансій. Результатом цієї ініціативи став реєстр відкритих вакансій та 

можливостей працевлаштування для переміщених українців, доступний в 

онлайн режимі. 

Грецька служба зайнятості (ΟΑΕΔ) видає картки безробітних для всіх 

працездатних, які ще не знайшли роботу. Статус безробітного забезпечує такі 

послуги: 

­ безкоштовний проїзд у громадському транспорті у двох головних містах 

Греції – Афінах та Салоніках; 

­ безкоштовний вхід у музеї та культурні центри; 

­ знижки на послуги мобільного зв’язку (певний період дзвінки з Греції в 

Україну були безкоштовними для всіх осіб), на комунальні послуги, на 

відвідування кав’ярень та мереж швидкого харчування; 

­ допомога у перекваліфікації; 

­ інші корисні послуги, наприклад: знижка на електрику та інше. 

Картка безробітного діє 3 місяці та має бути поновлена до кінцевого 

терміну. Довготривале підтвердження статусу безробітного дає підстави на 

можливе отримання картки безробітного тривалої дії. Ті, хто мають статус 

міжнародного захисту, можуть брати участь в освітніх програмах, пов’язаних із 

працевлаштуванням, професійною підготовкою чи допоміжних оплачуваних 

підготовчих програмах на підставах, що діють і для грецьких громадян. 

Соціальні виплати нараховуються безробітнім, як і тим що тільки шукають 

притулку, так і тим, хто вже отримав статус міжнародного захисту, за умови, 

якщо вони відповідають усім необхідним передумовам для цього. Греки 

залюбки допомагають українцям, не дивлячись на те, що їм і самим тяжко 

виплутатися з безодні внутрішньодержавної кризи. Оскільки, інфляція призвела 

до зниження заробітної плати громадян, на 10–20% подорожчали продукти 

харчування, а бензин наближається до 3 євро за літр. Тому працюють усі, і 

розраховувати українцям на велику допомогу, які отримали статус тимчасового 



 

 

153 

захисту, не доводиться. Максимум, що може отримати сім’я – це сума у 200–

300 євро на продукти, але про повноцінну допомогу мова йтися не може [14].   

Офіційна освіта є обов’язковою для дітей віком від 4­х до 15­ти років. 

Вони також можуть бути зарахованими до Старшої Школи (Ліцею), якщо 

досягнуть 15­ти чи 17­ти річного віку. Важливо, діти біженців і переселенців 

можуть бути зарахованими до школи у будь­який час упродовж навчального 

року. Організація Solidaritynow у співпраці з іншими неурядовими 

організаціями запроваджує проєкт АСЕ («Освіта для всіх дітей»), метою якого є 

полегшення інтеграції дітей біженців та переселенців у формальну систему 

освіти через надання освітніх неформальних послуг у Центрах виконання 

домашніх робіт та творчості [186].  

У березні 2022 року міністр освіти Греції ініціював створення 

Європейської робочої групи з метою налагодження доступу до знань для 

українських учнів та студентів, для їхнього повноцінного спілкування та освіти. 

За цієї ініціативи розробляється нова цифрова платформа з двома основними 

функціями: 

­ реєстрація запитів від української освітньої спільноти, документуючи її 

потреби в обладнанні, навчальних матеріалах та технічній допомозі; 

­ створення механізму, який задовольнятиме освітні потреби українських 

біженців,  у співпраці  з державами­членами, бізнес­секторами, громадянським 

суспільством та організаціями, а також міжнародними організаціями з 

подібним досвідом та ноу­хау. 

Поряд із цими ініціативами Міністерство освіти Греції сприяє 

рівноцінному навчанню та інтеграції всіх дітей та громадян України без 

дискримінації. Цілі інклюзії та інші різні напрямки посилюються за допомогою 

таких заходів, як створення «приймальних класів» і «приймальних структур», 

які підтримують умови життя та соціальну інтеграцію українських біженців. 

Також було активізовано співпрацю з ЮНІСЕФ для підтримки соціально­

емоційних потреб студентів­біженців за допомогою психологів та соціальних 
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працівників центрів творчої діяльності ЮНІСЕФ. Варто також відзначити такі 

ініціативи під егідою Міністерства освіти: 

­  різноманітні допоміжні заходи Інституту освітньої політики (IEP), які 

підтримують грецьку освітню спільноту та допомагають роботі вчителів у 

зв’язку з війною в Україні, наприклад, через семінари та освітні заходи; 

­  розробляються двомовні (грецькою та українською) довідники з 

інформацією про те, як зареєструватися в системі освіти Греції та протоколи 

профілактики та лікування коронавірусу; надається контактна інформація для 

набору в школи по регіонах, невеликий словник для школи з української мови; 

забезпечення програмами  інтенсивного вивчення грецької мови в рамках 

інтеграції українських учнів у приймальні класи та класи грецької мови; 

продовження чинних програм підготовки вчителів, додавання додаткових 

модулів з міжкультурної освіти для підтримки вчителів, які працюють з дітьми 

біженців/мігрантів. 

Основна мета організації Solidaritynow –  це підтримка всіх 

найуразливіших членів суспільства без обмежень за допомогою різноманітних 

програм та заходів. Окрім підтримки через освітні проєкти, організація 

Solidaritynow надає низку додаткових послуг: соціального захисту, 

психологічної підтримки, правової допомоги, працевлаштування, бухгалтерські 

та податкові послуги, поради та рекомендації щодо пільг, соціальних виплат та 

боргових зобов’язань. 

«Hellenic  Initiative» (THI) –  це глобальна некомерційна організація, яка 

об’єднує греків із діаспори та філеллінів, щоб інвестувати в майбутнє Греції, 

створюючи програми, які пропонують подолання кризи, а також грецьке 

підприємництво та економічний розвиток. Ця організація співпрацювала з 

«SOS  Children’s Villages» і «Together for Children», аби забезпечити житлом і 

медичним обслуговуванням українських матерів і дітей, які є біженцями в 

Греції. Завдяки підтримці «THI», «SOS Villages» і «Together for Children» мають 

доступне фінансування, необхідне для допомоги українським біженцям. 
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Заснована в 1996 році, «Together for Children» (TFC) є головною 

організацією для некомерційних неурядових організацій, які щорічно 

допомагають понад 30000 дітей. Завдяки пожертвам у розмірі 567 тисяч 

доларів, наданим «THI», можна продовжити фінансування соціальних служб 

для дітей. Кошти передбачають витрати на харчування, засоби особистої 

гігієни, комунальні послуги, підгузки, дитяче молоко, взуття та одяг. «TFC» 

наразі надає притулок українським біженкам­матерям і дітям віком до 15 років, 

які проживають у центрі Афін.  

«SOS Children’s Villages» ­ це неурядова організація, що працює в понад 

136 територіях і країнах. Метою «SOS» є надання шкільної освіти, медичної 

допомоги та інших громадських послуг для  сімей біженців. «SOS» працює в 

Греції з 1975 року. Більшість біженців з України знайшли притулок у домівках 

рідних та друзів. Ті, хто не має сім’ї чи друзів у Греції, можуть жити в «SOS 

Villages», зокрема у місцевості Варі. Крім того, для молодих мам працюють 

групи підтримки, проводяться психологічні консультації. Існують також 

інтеграційні програми різних напрямків [164].   

Міжнародна організація з міграції (МОМ) та Міністерство Міграції та 

Притулку Греції разом із Посольством України в Греції  оголосили про 

залучення громадян України до проєкту МОМ HELIOS, розширюючи критично 

важливу інтеграцію та підтримку у працевлаштуванні офіційних біженців та 

осіб, які отримали міжнародний захист у Греції. Після рішення Європейського 

Союзу надати тимчасовий захист людям, які мігрують з  України через війну, 

МОМ, зреагувавши на їхні термінові потреби в житлі у Греції, надає підтримку 

з розміщенням, яка включає субсидії на оренду протягом 12 місяців та 

допомогу у пошуку житла в Греції. Переміщені українці в Греції також 

отримують підтримку  у вигляді інтеграційних курсів, мовних курсів у 

спеціалізованих освітніх центрах по всій країні та допомогу в 

працевлаштуванні. Ті, хто зацікавлений у роботі в Греції, надалі матимуть 

можливість моніторити доступні вакансії на грецькому ринку праці та краще 

зорієнтуватися в прийнятті життєвих рішень та майбутньої кар’єри. 
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В загальному, з моменту створення у 2019 році проєкту, МОМ HELIOS 

надав субсидії на оренду житла понад 17 000 особам і провів понад 8 400 

консультацій з питань працевлаштування [196]. 

Після рішення влади Греції забезпечити проживання та харчування 

громадян України після їхнього прибуття до Греції, МОМ відіграла активно 

важливу роль у цьому процесі, підтримавши понад 240 громадян України 

спеціалізованою допомогою у сфері захисту, залученням громади та заходами з 

розвитку потрібних навичок. 

Глобальна реакція організації на війну в Україні, МОМ у Греції швидко 

мобілізувала свій ланцюжок постачання, щоб розповсюдити понад 22 000 

активів, включаючи непродовольчі та побутові товари, комплекти постільної 

білизни та засоби особистої гігієни, в Україну та сусідні країни [260].   

Понад 5000 людей лише в Афінах не можуть купити товари першої 

необхідності. INTERSOS допомагає незахищеним сім’ям, які покинули 

Україну, та багатьом людям, що знаходяться у групі ризику і прибули до Греції 

протягом багатьох років. Форум мігрантів за підтримки INTERSOS з лютого 

2022 року роздав харчових продуктів понад 500 незахищеним людям, 

переважно дітям, які проживають в Афінах. 

Грецький форум мігрантів провів моніторинг потреб і проблем, з якими 

стикаються спільноти мігрантів і біженців. Багато з них втратили роботу і для 

них були анульовані усі види пільг, які надає грецька держава. З одного боку, 

заявки на надання притулку систематично відхиляються, а заявники втрачають 

будь­яку економічну підтримку, тому вони змушені залишати табори та більше 

не мати доступу до всього необхідного та пільг. З іншого боку, ті, хто отримав 

статус біженця, якщо не можуть знайти роботу певний час, у них немає 

можливості купувати предмети першої необхідності [180].  

Тому, з’явився проєкт «Їжа для всіх», яка підтримує дітей, жінок і 

чоловіків, незахищених людей і людей похилого віку, які нещодавно прибули 

до Греції з України. Потрібно продовжувати підтримувати якомога більше 

людей, незалежно від їх правового статусу. Продовольча безпека є основою 
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людських потреб. Ніхто не повинен відчувати відсутність продовольчої 

безпеки. «Їжа для всіх» є частиною проєкту «Їжа для мігрантів / біженців» 

Грецького форуму мігрантів та INTERSOS, який підтримується Stichting 

Vluchteling – SV (Нідерландський фонд біженців). 

Експерт зі зв’язку, направлений Міжнародною католицькою комісією з 

міграції (ICMC), надає важливу підтримку трьом муніципалітетам у регіоні 

Фессалія в Греції, оскільки вони приймають та інтегрують переселенців у 

співпраці з УВКБ ООН, Агентством ООН у справах біженців та урядом Греції. 

Такі муніципалітети, як Лариса, Кардіца та Трікала, займаються інтеграцією та 

підтримкою біженців і шукачів притулку на місцевому рівні в країні, яка все ще 

намагається відновити свою економічну основу після кризи 2009 року. Міста 

мають великі проблеми, коли справа доходить до інтеграції, головною з яких є 

брак ресурсів і політичної підтримки. Ці три муніципалітети домагаються 

отримати підтримку, тому що вони хочуть зробити крок вперед для інтеграції. 

Хоча кожен з них має різні напрямки роботи, але у всіх однакова мета – 

спробувати інтегрувати біженців і шукачів притулку в чуже для них 

середовище. 

Важливим першим кроком для успішної інтеграції мігрантів є закладання 

фундаменту, починаючи зі стратегії, адаптованої до муніципалітету, і місцевого 

SEMP або Ради інтеграції мігрантів і біженців, муніципального дорадчого 

органу для визначення потреб і пропозицій для прийняття конкретних рішень 

для інтеграції. Крім того, експерт ICMC створює міські робочі групи для 

координації послуг, які різні агенції надають біженцям на місцевому рівні, щоб 

узгодити їх із напрямком, обраним муніципалітетом. Зусилля з розбудови 

потенціалу також включають базове навчання персоналу та державних 

службовців щодо правових питань, документації та адміністративних процедур. 

Крім того, заохочує три муніципалітети приєднатися до глобальних і 

національних спільнот практики, таких як мережа міст для інтеграції, яка 

об’єднує міста по всій Греції для обміну знаннями та пошуком ресурсів. 
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Щоб полегшити доступ до державних послуг, налаштована співпраця з 

муніципалітетами, аби змінити конфігурацію місцевих систем для включення 

біженців до певних реєстрів і задоволення їхніх конкретних потреб. Потрібно 

зміцнювати наявні структури, щоб залучати все більше людей. Чинні правила 

часто створюють перешкоди для біженців і шукачів притулку в доступі до 

послуг і потребують змін по черзі. Те, що може здатися легким розв’язанням 

конкретної проблеми, може маскувати тижні роботи. 

Яскравим прикладом є інтеграція біженців у соціальну продуктову 

крамницю Лариси. Через цю муніципальну структуру люди, які потребують 

допомоги, можуть отримати їжу, одяг, особисті речі, а також предмети для 

навчання та відпочинку, такі як книги та іграшки. Однак, згідно з правилами 

соціально­продовольчої крамниці, була потрібна низка документів, яких у 

біженців не було. Уряд працював з різними місцевими та національними 

органами влади, щоб знайти альтернативи та усунути ці політичні бар’єри одну 

за одною упродовж кількох місяців. Щойно ці перешкоди були подолані, 

постала нова проблема. Вдалося зарахувати перших біженців у грудні 2021 

року, але зіткнулися з іншою проблемою: ресурсами. Кількість шукачів 

притулку, які потребують підтримки, різко зросла під час перехідного періоду 

проєкту ESTIA від УВКБ ООН до грецького уряду, розширюючи можливості 

соціального плану. Експерт ICMC працював зі співробітниками відділу збору 

коштів та муніципалітетами, щоб знайти приватні пожертви та провести 

успішну краудфандингову кампанію «в натуральній формі» в місцевій громаді. 

Експерт ICMC відіграє допоміжну роль, оскільки муніципалітети 

розробляють програми інтеграції, адаптовані до їхнього місцевого контексту, 

включаючи такі заходи, як професійне навчання та мовні курси. Пошук 

необхідного фінансування тісно пов’язаний з розв’язанням цих питань, і 

працює з місцевою владою, щоб вивчити різні канали підтримки. Одне з його 

зв’язків до пандемії призвело до того, що муніципалітет Кардіца приєднався до 

проєкту SHARE SIRA, координованого ICMC Europe, з метою зміцнення 

інтеграції в сільських районах Європи. Внесення програм інтеграції до 
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муніципального порядку може вимагати певної пропаганди, щоб висвітлити 

способи, якими біженці роблять внесок у громади, які їх приймають. 

Такі перспективні зміни є метою залучення громад в роботу експерта 

ICMC. Підбираються способи сприяння зустрічам між приймаючою громадою 

та спільнотою біженців та налагоджування інтеграції. У Ларисі вдалося 

забезпечити участь представників біженців у інтеграційній раді SEMP, і 

подібний процес триває для Кардіці. Включення вимушено переміщених осіб 

до цього ключового дорадчого органу сприяє підвищенню обізнаності та 

зміцненню соціальної єдності. 

У Центральній Греції, ICMC направив п’ятьох експертів до УВКБ ООН 

для підтримки муніципалітетів Салонік, Епіру та Криту в розробці та реалізації 

планів інтеграції біженців у цих громадах. Експерти ICMC роблять свій внесок 

у розробку муніципальних послуг, таких як мовні курси чи притулки для 

бездомних, які стануть більш доступними для біженців, а також допомагають 

муніципалітетам збирати кошти для інтеграційної діяльності та налагоджувати 

синергію з приватним сектором [252].  

Попри те, що значна частина цієї роботи відбувається в прихований 

спосіб, уряд відіграє вирішальну роль у встановленні та підтримці зв’язку між 

місцевою владою, іншими рівнями влади та УВКБ ООН не лише для 

взаєморозуміння та співпраці, але й для інтеграції біженців у суспільство в 

центральній Греції. 

3.3. Провідні соціокультурні форми адаптації українських  

мігрантів у Греції 

Людина протягом життя набуває культурну та соціальну ідентичність, 

певний набір цінностей та вірувань, веде такий спосіб життя, який надає їй 

відчуття етноцентризму як переконання, що набуті звичаї та традиції, які 

характерні для її культури є правильними і єдино доступними. Проте навіть у 

межах однієї культури інкультурація (соціалізація) протікає у різних людей по­

різному, оскільки вона не піддається впливу не тільки соціальних інститутів та 
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установ, а й особливостям кожної окремої людини. Крім того, людина є членом 

різноманітних субкультурних груп, які впливають на неї. Отже, відчуття 

культурної ідентичності, властиве кожній людині, не є однаковою в межах 

певної культури, а змінюється залежно від вищевказаних факторів. Особливо це 

помітно на прикладі мігрантів. Мігрант з часом набуває все більше певного 

унікального іміджу, виділяється на фоні своїх земляків,  особливо коли 

повертається на батьківщину. Це проявляється і в невербальній комунікації, і в 

риториці вербальних висловів та артикуляції,  у зміні світогляду, вбранні, 

інтересах та набутих навичках.  

Акультурація в іноземній державі передбачає не лише набуття знань про 

культуру та системи цінностей, а також має ціннісний план оцінки, прийняття 

чи відхилення інформації, отриманої суб’єктом. Крім того, це передбачає 

активне використання отриманої інформації в процесі спілкування, а також 

формування в мігрантів позитивного ставлення до нової культури. А це 

можливо шляхом вивчення мови приймаючої країни, аби вести продуктивні 

риторичні діалоги з місцевими жителями. Адже, мистецтво риторики, 

мистецтво добре говорити та переконувати опонента впливає на якість 

комунікації та культурації мігранта в іноземному просторі. Особливо хочеться 

зазначити, що саме в Греції народилася риторика, де ще давньогрецький 

філософ Сократ у своїх бесідах, які описав у «Діалогах» його учень Платон, 

надає риторичні вказівки для переконливого спілкування, аналіз яких 

побудовано на вченні про душу – уміння захоплювати душі словами.  

Успішна акультурація не обов’язково означає, що людина повністю 

засвоїла цінності іншої культури, відмовившись від своїх минулих цінностей. 

Правильніше сказати, що вона набуває розуміння культурних норм, етику 

спілкування, душевну взаємодію та риторичні діалоги з людьми, які 

визначають культурно зумовлену поведінку та деяку легкість і гнучкість у 

виконанні своєї ролі відповідно до цих правил. Ступінь виявлення 

«культурного шоку» і період адаптації визначається двома групами факторів: 



 

 

161 

особистісних характеристик і особливостей взаємодії культур, а також ступінь 

їх подібності та відмінності. До факторів першого типу відносяться: 

1. Індивідуально­особистісні фактори: демографічні, соціальні та 

особистісні характеристики. 

2. Готовність до змін і мобільність. 

3. Неформальні стосунки з колегами по роботі,  які   сприяють успішній 

адаптації в новому культурному середовищі [112]. 

Таким чином, соціокультурна адаптація особистості є безперервним 

процесом реагування на зміни в житті. Досвід усіх попередніх адаптацій 

людини складає його адаптивну біографію, яка фіксується в соціальних 

стандартах, стереотипах, звичках. 

Концентрований досвід адаптації певної соціокультурної спільноти в 

умовах існування характеризує етноспецифічні риси культури і передається 

іншим через механізм традиції, яку можна вважати механізмом акультурації. 

Соціокультурна адаптація  передбачає пристосування особистості до умов 

нового соціокультурного середовища, зокрема до нових ціннісних орієнтацій, 

норм поведінки, традицій, забезпечення її успішного існування в новому 

культурному середовищі. Прояв соціокультурної адаптованості має 

охоплювати психологічний та художньо­ментальний аспекти адаптації, завдяки 

яким створюються умови для адаптації особистості до певного культурного 

середовища, її здатності адекватно сприймати його артефакти та реалізовувати 

власний потенціал з максимальним самопроявом в обраній сфері діяльності. 

З цієї точки зору процес соціокультурної адаптації повинен складатися, з 

одного боку, з часткового неприйняття особистістю певних стереотипів, 

включення до свого внутрішнього світу інших типів ментальності, здатність 

подолати власний етноцентризм; з іншого боку, процес адаптації до нового 

культурного середовища має бути збалансованим, зі збереженням 

етнокультурних особливостей, тобто забезпечувати ідентифікацію 

внутрішнього світу як частини унікальної етнокультури. З’ясовуючи 

специфічну сутність соціокультурної адаптації мігрантів з України до життя в 
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Греції, будемо виходити з того, що цивілізаційні процеси в цілому 

розглядаються вченими як прояв культури в широкому розумінні цього 

поняття. Акцентується увага й на тому, що в житті суспільства, його розвитку 

та самореалізації відбувається засвоєння культури як сукупності духовного і 

матеріального досвіду людства в усьому їх багатстві та різноманітті, що 

відбувається  крізь призму зміни культурних епох. Зрозуміло, що ці зміни 

потребують постійного пристосування нових поколінь до надбань суспільства, 

до активної індивідуальної онтогенетичної адаптації, яка полягає в постійному 

засвоєнні особистістю нових форм, методів і  стилів комунікативної, 

перцептивної, когнітивної та інноваційної діяльності, художньої та інших видів 

інформації, змінюючи стереотипи усталених норм та характер поведінки [112]. 

Проблемою соціокультурної адаптації мігрантів є формування в них 

здатності переживати й осмислювати культурні особливості іншої країни та 

надавати їм адекватну оцінку, а також адаптовувати свої індивідуальні 

здібності до вирішення актуальних проблем. Адаптаційні процеси в 

українських мігрантів проявляються в різних аспектах по­різному. 

Найбільш яскраво вони виражаються в індивідуально­психологічному, 

національно­етнічному аспекті, детермінованому як генетично біологічними, 

психофізіологічними властивостями і здібностями, так і особливостями 

соціокультурного середовища та  соціальних обставин в Греції.  Ці відмінності 

яскраво ілюструють, чому людині, яка живе в іноземній країні, в іншому 

культурному середовищі, досить важко зорієнтуватися не тільки через незнання 

мови, але і через відсутність інформації про традиції, звички, специфіку манери 

поведінки людей, тонкощі тлумачення жестів та міміки [74]. 

З цієї точки зору механізм адаптації представника однієї культури до умов 

життя в іншому культурному середовищі стає феноменом соціокультурного 

порядку. Важливо зазначити, що це двосторонній діалектичний процес, під час 

якого суб’єкт не тільки відчуває на собі вплив соціального середовища та 

соціальних інститутів, а й активно сам впливає на зовнішнє середовище, 

перетворюючи його відповідно до власних потреб і намірів. 
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Неконтрольоване прибуття мігрантів з України через війну різко 

ускладнило соціальне середовище в Греції, дестабілізувало ринки праці та 

житла. Українці мають власні цінності та норми поведінки, які часто не 

відповідають прийнятим у грецькому суспільстві. Громадська опозиція міграції 

і ворожість до мігрантів почала інтенсивно проявлятися в актах насильства 

проти іммігрантських спільнот та їх представників. Такі настрої у 

приймаючому суспільстві Греції набуло політичного прояву у вигляді 

безпрецедентного успіху ультраправої партії, яку С. Хантінгтон називає 

дзеркальним відображенням ісламістських партій у мусульманських країнах, 

спираючись на схожість стилю їх риторики, методів діяльності, маргінальної 

ситуації в політикумі країни, сильний вплив на політичні рішення та програми 

провідних партій [192, p. 297–299].  

Соціокультурна інтеграція  є вищим рівнем інтеграції, кінцевим 

соціальним результатом, який забезпечує соціальну стійкість місцевих громад. 

Припускаємо, що цей результат є результатом низки досить типових видів 

адаптації (наприклад, працевлаштування, легалізація) і особистих 

характеристик індивіда (наприклад, мотивація до міграції, рівень освіти, вік 

міграції тощо). На новому місці проживання мігрант адаптується до природних 

та соціальних умов, мовного та культурного середовища, науково­технічного 

розвитку, звичаїв, обрядів, традицій. На цей процес впливає ряд факторів, 

включаючи політичні, економічні та інші умови, особливості процесу переїзду, 

особистісні характеристики мігрантів, його вік, освіта, кваліфікація, ступінь 

інтересу до етнічних ЗМІ, залучення до соціальних мереж приймаючого 

суспільства [75]. 

Дж. Р. Монтгомері пропонує розмежувати адаптацію мігрантів на три 

субадаптації: 

­  економічна (стосується переважно участі мігранта в економічній сфері, 

перш за все, на ринку праці, приймаючої країни та його професійних навичок); 

­ соціокультурна; 
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­  суб’єктивна (співвідноситься з односпрямованим процесом адаптації 

мігранта до нового середовища) [219, p. 682]. 

В. Шелюк визначає адаптацію мігрантів до нових умов, де є друга стадія 

інтеріоризації, засвоєння особистістю соціокультурних, моральних норм та 

цінностей нового суспільства, які формують нові риси особистості [138]. 

Диференційовані моделі міграції вимагають різних підходів. Проблеми 

соціальної згуртованості та сталості супроводжують кожну модель міграції. 

Набуті знання про мігрантів призвели до гнучкості на ринку праці, що 

визнало їх цінним трудовим ресурсом, здатним вирішити нагальні проблеми з 

робочою силою в грецькій сільській місцевості. Аналізуючи 

багатофункціональну роль  мігрантів у грецькому селі,  експерти приходять до 

висновку, що вона має вирішальний вплив на функціонування фермерських 

господарств і домогосподарств, підтримуючи економічну та соціальну 

згуртованість сільських громад, але формує різне ставлення місцевих жителів 

до  масштабної  присутності  мігрантів, їхнього  впливу  і тягар на місцеве 

суспільство. Соціальне залучення мігрантів у сільську місцевість Греції 

гарантує варіативність у пошуку вакансій, що підвищує ймовірність інтеграції 

суб’єкта в приймаюче суспільство. 

Соціокультурна інтеграція мігрантів у Греції – це певна проблема, якій не 

присвячують належної уваги. Більшість досліджень, присвячених Греції, 

зосереджені на двох ключових питаннях, а саме: вплив мігрантів на ринок праці 

та легалізація і  контроль нелегальних мігрантів як питання соціального 

забезпечення та політичного порядку. В науковій літературі існують великі 

важливі прогалини. Можна стверджувати, що Греція переживала й переживає 

дві різні міграційні «хвилі». Перша відбулася в 1990­х роках і включала 

економічних мігрантів, які походили переважно з сусідньої держави Албанії. 

Ця хвиля повністю відрізняється від нинішньої, коли велика кількість мігрантів 

і біженців в’їжджає до Греції як прикордонного вузла на шляху до інших 

європейських країн [175].  Ці дві хвилі можна  розглядати як ілюстративні 

приклади континууму криз біженців, який «еволюціонує» між двома 
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протилежними сторонами співпраці (наприклад, двосторонні угоди про 

міграцію) і конфлікту (наприклад, криза біженців). 

Українці  у новоствореному європейському єднанні визнаються людьми, 

які заслуговують на гідне ставлення, які можуть мати однакові права  з 

місцевими та повноцінне задоволення своїх необхідних потреб. Водночас 

політика гостинності створює двояку систему, яка різко контрастує з реакцією 

грецького уряду на іноземців, які змушені виїхати через війну і переслідування 

та шукають захисту в Греції. Протягом кількох місяців після початку війни в 

Україні біженців зупиняли на кордонах Греції, затримували і розміщували в 

неякісних і сумнівних приміщеннях, обмежували  доступ до повноцінного 

організаційного процесу надання притулку або взагалі його не надавали. 

Українська діаспора брала на себе відповідальність за розміщення та 

забезпечення всім необхідним українських переселенців. Проводилися збори 

гуманітарної допомоги, підключалися приватні українські та грецькі 

організації. Українців, які тікають від війни, називають «дійсними біженцями» 

або «переміщеними особами» [181]. 

Шукачів притулку з інших країн Уряд часто називає «нелегальними 

мігрантами»  [279].  Використання таких дегуманізуючих термінів створює 

хибне враження, що люди, які досягають грецьких кордонів з проханням про 

притулок, не мають права в’їжджати на територію Греції, ігноруються 

зобов’язання Греції відповідно до Конвенції про статус біженців щодо 

індивідуального розгляду всіх заяв про надання притулку без будь­якої 

дискримінації.  Іншими словами, прихильність грецького уряду у дотриманні 

своїх зобов’язань перед тими, хто емігрував з України з лютого 2022 року, 

підкреслює кричуще  нехтування цими зобов’язаннями стосовно тих, хто 

емігрує з інших частин світу. 

На початку 2022 року Національна комісія Греції з прав людини (НКПЛ) 

[254],  незалежний консультативно­дорадчий орган держави з питань захисту 

прав людини, запустила механізм реєстрації інцидентів неформального 

примусового повернення. У середині квітня 2022 року були зареєстровані 
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перші інциденти. УВКПЛ неодноразово підкреслювало, що відсутність 

ефективного моніторингу та розслідування ймовірних інцидентів, пов’язаних із 

застосуванням насильства, має викликати занепокоєння у грецької держави 

через серйозні порушення прав людини [248]. 

Новостворений механізм реєстрації інцидентів, пов’язаних із 

«видворенням», може сприяти у розв’язанні питання про необхідність 

створення апарату моніторингу та розслідування, особливо у світлі досвіду 

УВКПЛ у створенні та функціонуванні «Мережі реєстрації випадків насильства 

на ґрунті расизму» (RVRN). У той час як реєстрація та розгляд заяв про надання 

тимчасового захисту українцям просувається ефективно, реєстрація заяв 

біженців з інших країн про надання притулку є повністю дисфункціональною і 

майже повністю недоступною. Наприклад, доступ до Служби притулку через 

Skype  [148]  для запису на реєстрацію заяви про надання притулку є майже 

нездійсненним завданням, а чотири регіональних офіси притулку (РОП), 

відповідальних за розгляд заяв про надання тимчасового захисту не мають 

можливості приймати заяви про надання притулку. 

Зокрема, УВКБ ООН розглядає справи людей, які безрезультатно 

намагаються записатися на прийом через Skype до РАО на Криті місяцями, в 

той час, як той самий РАО обробляє по 40 заяв про надання тимчасового 

захисту в день.  Реєстрація повторних і наступних заяв про надання притулку 

нарешті відновилася 7 лютого 2022 року, вперше з моменту прийняття нового 

законодавства, згідно з яким кожен шукач притулку повинен сплатити збір у 

розмірі 100 євро за подання своєї заяви [261].  Це відбулося після 

шестимісячного періоду очікування, протягом якого особи, які бажали 

повторно подати заяву про надання міжнародного захисту, у тому числі люди із 

певними особливими потребами, залишалися в невизначеності [194]. 

Перші рішення за новими заявами були прийняті, але лише для обмеженої 

кількості осіб, яким вдалося якимось чином покрити непомірний збір. Багато з 

цих справ були  схвалені, а їхні заяви очікують на рішення. Це чітко 

демонструє, що плата в 100 євро, яку запровадив грецький уряд, є незаконною 
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перешкодою для доступу до процедури надання притулку для осіб, які мають 

право на міжнародний захист [256]. 

Наступною сферою, що потребує подальшого поліпшення для 

соціокультурної адаптації в іноземному соціумі осіб, які виїхали за кордон, є 

доступ до освіти  для дітей біженців та мігрантів. За даними Міністерства 

освіти та представництва ЮНІСЕФ у Греції, понад 90% дітей біженців та 

мігрантів шкільного віку були зараховані протягом 2021–2022 років (на 35% 

більше, ніж минулого навчального року), і 75% з них (12 285 дітей) відвідують 

школу [233].  

При українській діаспорі в Греції функціонують недільні українські 

школи, які надають маленьким українцям­мігрантам вивчати мову, культуру та 

історію нашої України. В основному такі школи організовані при українських 

церквах. Змішане навчання (грецька та українська школи) допомагають діткам 

якісно адаптуватися в іноземному середовищі візуально та вербально, вивчати 

культуру та історію обох країн і не забувати про свою національну 

ідентичність. В центральній Греції у місцевих школах спостерігається значний 

рівень відсіву дітей. За даними ЮНІСЕФ, проблеми з транспортуванням, 

правовим статусом сімей, нестачею ресурсів для задоволення базових потреб, 

насильства в школах є основними причинами того, що діти залишають школу 

[195]. 

Міністр освіти Греції ініціював створення Європейської робочої групи з 

метою налагодження доступу до знань, спілкування та освіти для українських 

учнів та студентів. У результаті цієї ініціативи розробляється нова цифрова 

платформа з двома основними функціями: 

­ реєструвати запити від української освітньої спільноти, документуючи її 

потреби в обладнанні, навчальних матеріалах та технічній допомозі; 

­  створити механізм, який задовольнятиме освітні потреби українських 

біженців, у співпраці з державами­членами, бізнес­секторами, громадянським 

суспільством та організаціями, а також міжнародними організаціями з 

подібним досвідом і ноу­хау. 
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Завдяки цим ініціативам Міністерство освіти Греції сприяє рівноцінному 

навчанню та інтеграції всіх дітей та громадян України без дискримінації. 

Різноманітні інклюзії та інші методи посилюються за допомогою таких заходів, 

як створення «приймальних  класів» і «приймальних структур», які 

підтримують умови життя та соціальну інтеграцію українських біженців. Також 

було активізовано співпрацю з ЮНІСЕФ для підтримки соціально­емоційних 

потреб студентів­біженців за допомогою психологів та соціальних працівників 

Центрів творчої діяльності ЮНІСЕФ. 

Варто також відзначити такі ініціативи під егідою Міністерства освіти: 

­  різноманітні допоміжні заходи Інституту освітньої політики (IEP), які 

підтримують грецьку освітню спільноту та допомагають роботі вчителів у 

зв’язку з війною в Україні, наприклад, через семінари та освітні заходи; 

­ розробка двомовних (грецькою та українською) довідників з інформацією 

про те, як зареєструватися в системі освіти Греції та протоколи профілактики та 

лікування коронавірусу. Інші корисні посібники, які також доступні в інтернеті: 

посібник з грецької освіти українською мовою; контактна інформація для 

набору в школи по регіонах; невеликий словник для шкіл українською мовою; 

­  забезпечення програми інтенсивного вивчення грецької мови в рамках 

інтеграції українських студентів у приймальні класи та класи грецької мови. 

Якщо говорити точніше, то українські студенти, які погано знають грецьку 

мову або зовсім не знають її, повинні відвідувати курси грецької мови по 15 

годин на тиждень в межах вступних курсів. Протягом решти годин українські 

студенти мають бути інтегровані в «звичайні грецькі класи» для відвідування 

курсів, у яких мовне спілкування не є основним засобом взаєморозуміння, 

наприклад, фізичне виховання, музика, інформатика, іноземні мови тощо; 

­ продовження чинних програм підготовки вчителів, додавання додаткових 

модулів з міжкультурної освіти для підтримки вчителів, які працюють з дітьми 

біженців. У результаті було розроблено багатомовний допоміжний посібник 

для вчителів; 
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­  проведення навчальних курсів для вчителів та учнів психологами та 

соціальними працівниками з міждисциплінарних центрів оцінки, 

консультування та підтримки (KEDASY) Міністерства освіти для підтримки 

учнів­біженців у шкільних підрозділах; 

­  співпраця ЮНІСЕФ з IEP з метою розробки навчального посібника та 

двох 2­годинних навчальних семінарів для вчителів, які приймають студентів­

біженців з України, де будуть вказані певні пропозиції, загальні фрази 

українською мовою та рекомендації до дій, які можуть допомогти 

соціокультурній адаптації мігрантів; 

­  співпраця ЮНІСЕФ та МЕТАдрасі (неурядова організація) щодо 

забезпечення телефонного та очного перекладу українською мовою, щоб мова 

не була перешкодою для зарахування та відвідування учнями шкіл; 

­  негайні дії щодо репатріації відряджених грецьких вчителів, які 

перебувають і працюють в Україні, аби підтримати вищезгаданий механізм для 

освітніх потреб українських біженців. 

Занепокоєння, однак, викликає план Уряду Греції закрити табір «Елаіонас» 

за місяць до кінця навчального року, не пропонуючи  жодних рішень для 300 

дітей шкільного віку, які там проживають. Різка зміна місця проживання за 

місяць до закінчення навчального року загрожує порушенням режиму 

відвідування школи, що матиме наслідки для їхнього психосоціального 

здоров’я та розвитку [233]. 

При визначенні форм соціокультурної адаптації мігрантів необхідно 

враховувати ряд факторів: 

­ авторефлексія, наполегливість в ставленні цілей, волевиявлення; 

­ соціалізація (інтеграція, адаптація, культурація, самореалізація); 

­ солідарність; 

­ креативність; 

­ нове освітнє середовище; 

­ комунікація; 

­ білінгвізм, мовне спонтанне і незаплановане спілкування; 
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­ мобільність; 

­ збереження традицій і цінностей, засвоєння нової  

соціокультурної реальності; 

­ подолання соціально­психологічного бар’єра; 

­ звикання до середовища іноземного простору. 

Відповідно доцільно виокремити такі форми соціокультурної адаптації 

[105]: 

­  формально­когнітивно­інформаційна адаптація до нового середовища, 

структури суспільства, традицій та обов’язків, які є як законодавчо регульовані, 

так і сформульовані протягом історії Греції. 

Міграція, що відбулася під впливом деструктивних чинників, таких як 

війна, негативно впливає на протікання соціокультурної адаптації, оскільки 

ускладнюється нестабільним психоемоційним станом мігранта та відсутністю 

елементарної підготовки до переїзду (наприклад, попереднього вивчення мови, 

культурних та соціальних особливостей проживання, ознайомлення з 

нормативно­регулюючими документами). Це і є причиною продовження 

термінів адаптації (період лімінальності) біженців з України до життя в новій 

для них країні. 

­  соціально­психологічний (соціальний) –  процес внутрішньої інтеграції 

(асоціації) групи біженців та інтеграція цієї групи з місцевим соціумом у 

цілому. У цьому контексті основною функцією адаптації є прийняття індивідом 

норм і цінностей нового соціального середовища, форм соціальної взаємодії, 

що склалися в ньому, формальних і неформальних зв’язків, а також форм 

освітньої діяльності. 

Розглянемо їх більш детально. 

Існує значна кількість  проєктів, спрямованих на підтримку інтеграції 

біженців в освіту та культуру приймаючої країни, і деякі школи та організації 

(такі як спілка письменників Греції) вже впроваджують багато з 

рекомендованих заходів. Вони надають практичні інструменти, ресурси та 

підходи, які можуть бути додатково адаптовані до місцевих реалій. Спілки 
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письменників дарують свої книжки, співпрацюють з перекладачами, аби 

донести до українського читача свої твори. Проводять греко­українські заходи­

презентації, аби риторика представлених творів дійшла до читачів обох країн. 

Такі організації як: Всегрецька спілка письменників, українська недільна школа 

«Берегиня», «Українці у Греції», «Грекобандерівці» та ін., у співпраці з 

Посольством України в Греції та Повноважним послом  Сергієм Шутенком 

проводять величезну роботу для українських мігрантів, їх соціокультурної 

адаптації [116]. 

Також варто відзначити програму для шкіл «Залучення дітей, які 

постраждали від міграції» (ICAM). Посібник та ресурси для шкіл, які залучають 

українських дітей­переселенців до життя у своїй громаді. Програма «Залучення 

дітей, постраждалих від міграції» (ICAM) навчає та підтримує шкільний 

персонал, сприяє соціальному та емоційному благополуччю дітей, щоб очолити 

розвиток всієї школи. 

Програма покликана забезпечити довготривале покращення інклюзії в 

школах, щоб вони могли отримати доступ до якісної освіти, яка є їхнім правом 

згідно з Європейською гарантією прав дитини. 

У рамках реалізації програми ICAM було розроблено посібник і практичні 

ресурси для шкіл, щоб допомогти відновити соціальне та емоційне 

благополуччя українських дітей і повернути їх до повноцінного навчання. 

Посібник і ресурси зосереджені на 5 особливостях, які успішно залучають 

дітей­переселенців до життя у своїй громаді: 

1. Покращення розуміння персоналом минулого і теперішнього досвіду 

дітей­біженців та їхніх можливих наслідків. 

2. Застосування ефективних загальношкільних стратегій для введення 

дітей­переселенців у шкільну спільноту. 

3. Надання додаткової підтримки соціальному та емоційному  навчанню 

дітей­переселенців та їхньому загальному благополуччю. 
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4. Впровадження ефективних стратегій для забезпечення безпеки та 

благополуччя дітей­біженців у школі та поза школою, а також під час 

користування інтернетом. 

5. Формування партнерства з батьками / опікунами, які підтримують дітей. 

Завдання соціокультурної адаптації для українських учнів в Греції 

вирішуються за допомогою таких засобів навчання, як практичні заняття, 

конференції, спеціальні тематичні диспути на різні теми; розмови про етику, 

бесіди про мовленнєвий етикет, відомих людей та книги; олімпіади, в рамках 

яких проводяться конкурси творів, віршів, пісень; перегляд навчальних фільмів, 

пізнавальні екскурсії та виставки, музеї, концерти, театри і кіно. Ці та інші 

форми роботи прискорюють адаптацію українських дітей­мігрантів до 

іншомовного середовища та інтенсифікують процес практичного опанування 

мовою, прищеплюють цікавість і повагу до неї [53]. 

Слід зазначити, що корисним є демонстрація фільмів за темами, практичні 

заняття побутового мовлення: сприяє  розширенню мови та базових знань 

іноземних учнів, залучення їх до реального кола спілкування. Фільми, 

аудіокниги підвищують ефективність навчання, органічно входять у структуру 

освітнього процесу та сприяють подоланню проблем мовленнєвої та 

соціокультурної адаптації мігрантів. 

Подорожі у різні куточки Греції є не лише важливою ланкою процесу 

адаптації, а і його резервом. Чим краще організовані екскурсії, тим більшу 

зацікавленість вони викликають не тільки в дітей, але й у дорослих, вивчати 

грецьку мову, бажання глибше пізнати культуру, звичаї та традиції обраної 

країни проживання. Отримані під час екскурсій знання закріплюються і 

поглиблюються у процесі навчання. Відвідування художніх музеїв, знайомство 

з життям і творчістю видатних композиторів і художників, сприяє естетичному 

вихованню дітей­мігрантів. Вони починають розуміти, що культура Греції є 

значною частиною людської цивілізації та надбанням усього людства. 

Усвідомлюється певний імідж країни.  
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Слід зазначити, що навчання грецької мови повинно бути спрямовано не 

тільки  на формування уміння практично використовувати мову в різних 

соціально зумовлених ситуаціях, а й для залучення дітей до іншого, 

національного образу свідомості. Вивчення грецької мови має привести до 

результату формування в мігранта мовної картини світу та вміння розпізнавати 

мотиви та настанови людини, яка належить до іншої спільноти з іншою 

системою цінностей, і розуміти носія іншого мовного образу світу. Позитивний 

результат вивчення грецької мови може бути досягнутий за умови, що вторинні 

когнітивні конструкти­концепти, пов’язані зі знаннями про світ представника 

іншої лінгвокультурної спільноти. Водночас, українець­мігрант привносить у 

грецьку культуру та побут імідж своєї батьківщини, культуру, навички свого 

народу, вимальовується імідж українського мігранта, який не притаманний 

жодній іншій нації. Це стійкість, справедливість, єдність, які ми бачимо на 

прикладі українців у війні Росії з Україною [113]. 

Існує також декілька освітніх програм для дорослих, які організовують 

державні чи приватні установи,  НУО та інші організації. Генеральний 

секретаріат з питань навчання протягом життя, при Міністерстві освіти, несе 

відповідальність за більшість освітніх програм для дорослих. Розглянемо деякі 

з них.  Працюють навчальні заклади другого шансу для дорослих, які не 

завершили курс обов’язкової освіти. Тривалість навчання –  два роки, також 

передбачено вечірні заняття. Після закінчення навчання слухачі курсу 

отримують свідоцтво, еквівалентне тому, що видається в гімназії. У 

муніципалітетах Греції існують центри освіти, куди може звернутися людина 

любого віку. 

Університети, НУО та центри професійного навчання проводять курси 

грецької мови для мігрантів та біженців. Мігрант має можливість звернутися до 

НУО, які підтримують біженців та мігрантів, та отримати додаткову 

інформацію чи допомогу в пошуку інформації про наявність та реалізацію 

програми, яка його зацікавила. 
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Курси вивчення мов онлайн проводяться університетами Греції, такими як 

Егейський університет, у якому є 1 000 місць. Ці університети беруть участь у 

програмі Erasmus OLS+, яка пропонує біженцям і мігрантам можливість 

вивчити європейську мову [42]. 

Що стосується культурної адаптації, Міністерство міграції також 

розробило багатомовні онлайн­інструменти (грецькою, українською та 

англійською мовами), щоб полегшити в’їзд українських біженців до Греції, їхнє 

перше розміщення, інтеграцію в суспільство та навчальні заклади, розв’язання 

проблем психічного здоров’я та підтримку дітей без супроводу батьків. 

Онлайн­сервіси містять інформацію про надання тимчасового захисту, 

матеріальну допомогу та притулку [183]. 

Є різні організації, що забезпечують викладання уроків грецької чи 

англійської мов для українських мігрантів, включно з організацією 

Solidaritynow, Melissa, GCR Pyxida, Generation 2.0, metadrasi, Hellenic Red Cross, 

ACCMR.  Залежно від регіону, дошкільна освіта може також мати певні 

проблеми з нестачею місць і персоналу. Маленьких дітей­мігрантів потрібно 

приймати у підготовлених закладах дошкільної освіти, що містять: 

­  фінансову підтримку: забезпечення фінансової доступності послуг з 

догляду за дітьми дошкільного віку шляхом надання конкретної фінансової 

допомоги сім’ям або скасування плати за послуги; 

­  потенціал: інвестування в додаткові місця та найняття додаткового 

персоналу, в тому числі українського походження; 

­  подолання перешкод: виявлення додаткових перешкод, які можуть 

зменшити ймовірність того, що сім’ї біженців будуть менш схильні віддавати 

своїх дітей в дошкільні заклади освіти порівняно з місцевими сім’ями; 

­ цільову підтримку: альтернативні / екстрені програми (наприклад, ігрові 

центри в НУО, соціальні та медичні служби, громадські центри, центри для 

біженців, центри для дітей з особливими потребами) або ігрові заняття в 

наявних закладах дошкільної освіти (інтегровані з  однолітками  з приймаючої 
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громади) відіграватимуть особливу роль у підтримці дітей та їхніх сімей, 

наприклад, у вивченні мови та наданні емоційної підтримки; 

­  міждисциплінарну співпрацю: з державними службами, що 

спеціалізуються на ранньому дитячому розвитку, такими як служби 

пренатальної, післяпологової та профілактичної охорони здоров’я. 

Для того, щоб допомогти підготувати систему освіти до інтеграції дітей­

біженців, особливу увагу приділено інтеграції та залученню українських 

вчителів та працівників закладів дошкільної освіти. Системі освіти необхідно 

буде використовувати їхній досвід. 

Конкретні заходи для підтримки інтеграції в іноземне суспільство 

українських вчителів включають: 

­  механізми прискореної інтеграції: прискорена інтеграція вчителів, які є 

мігрантами та / або нещодавніми біженцями, в систему освіти та спиратися на 

їхні знання та досвід для навчальної програми та педагогічних цілей. Це 

доцільно зробити шляхом усунення адміністративних бар’єрів для вступу, 

визнання попередньої кваліфікації, за  допомогою альтернативних шляхів до 

професії викладача; 

­  підтримка з боку навчальної спільноти: оскільки потреба в кадрах 

надзвичайно зростає, викладачі можуть дедалі частіше брати на себе роль 

координаторів діяльності якості педагогічних експертів разом з волонтерами та 

батьками як помічниками, а також координувати ефективну інклюзію 

українських викладачів у навчальних закладах; 

­ мережування та професійні спільноти: також буде важливо заохочувати 

викладачів та інших працівників освіти, включно з українськими колегами, 

скористатися перевагами нетворкінгу та професійними спільнотами, в яких 

вони можуть обмінюватися ефективними практиками та підвищувати свій 

професійний рівень, де вони можуть обмінюватися ефективними практиками та 

посилювати власне почуття приналежності до спільноти; 

­  online  педагогічні матеріали та підтримка українською мовою: наявні 

платформи для освітніх матеріалів та педагогічних інновацій мають бути 
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збагачені спеціальними матеріалами українською мовою і бути доступними для 

кожного викладача; 

­ цілеспрямовані заходи, що сприяють залученню дітей біженців до освіти. 

Новоприбулі діти­мігранти (а іноді й дорослі) часто мають складні, іноді 

багатонаціональні траєкторії, і в процесі адаптації в іноземний простір можуть 

набувати нерівномірних невербальних та вербальних навичок у різних мовах та 

культурах. Всім відомо, що майже всі держави багатонаціональні, кожен 

мігрант, кожна нація має свій неповторний особистісний імідж. Завдяки 

мігрантам і міграції в загальному, кожна держава збагачується досвідом, 

обміном культурними цінностями та розширенням горизонтів.  

Тому, ефективні заходи підтримки іноземної держави, зокрема в мовному 

питанні, для новоприбулих українських мігрантів вимагають втручання з 

моменту їхнього в’їзду, початкового розміщення та інтеграції в  соціальне та 

освітнє життя. Неформальне навчання (таке як позакласні, спортивні та 

культурні заходи), а також ефективна стратегія уникнення будь­якої сегрегації 

під час занять, а також сприяння подовженню часу навчання, щоб сприяти 

соціальній інтеграції та розширенню участі в житті суспільства [280].  

Існують цілеспрямовані заходи, що сприяють включенню українських 

дітей­біженців у систему освіти: 

­  опановування мови  навчання: занурення в навчальні програми з 

додатковою спеціальною підтримкою для прискорення соціального та 

академічного навчання. Зростає тенденція надання підтримки дітям­мігрантам 

для розвитку мови навчання в країні перебування та набуття знань з конкретних 

предметів, використовуючи інноваційні, інклюзивні та багатомовні педагогічні 

технології. Пропонується навчання іноземної мови впродовж усієї навчальної 

програми за допомогою викладання з урахуванням мовних особливостей, а 

також інтегрованого навчання за змістом і мовою (CLIL). Коли в одному 

муніципалітеті проживає значна кількість дітей­біженців, організовують 

спеціальні підготовчі класи для вивчення грецької мови, з поступовим 
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зануренням у звичайні класи, таким чином діти швидше налагоджують 

контакти з однолітками з Греції; 

­ підтримка наявних мов (в основному при діаспорі): доступ до навчання 

рідною мовою (включно з навчальними матеріалами), заохочення до щоденного 

спілкування рідною мовою, вивчення своєї рідної культурної спадщини та 

створення доброзичливого середовища для дітей, залучення батьків і громади 

для сприяння комунікації між мігрантами. Ці елементи сприяють формуванню 

у дітей та підлітків почуття приналежності та згуртованості, особистої 

ідентичності та подолання розриву між домом і суспільством. Роль участі сім’ї 

та громади є вирішальною, оскільки викладачі не мають певної підготовки, тож 

родинні або громадські волонтери можуть допомогти в цьому прагненні; 

­  індивідуальна підтримка дітям має важливе значення для того, щоб 

допомогти їм зануритися в іноземний простір, вивчити грецьку мову, 

наздогнати та подолати потенційні прогалини в навчанні. Існують чималі 

розбіжності в освіті в Україні та Греції. Учні з особливими освітніми потребами 

потребують додаткової уваги. Індивідуальна підтримка в навчанні може 

включати підтримку з боку однолітків через схеми наставництва за принципом 

«рівний­рівному», як у ролі бенефіціарів, так і в ролі наставників; додатковий 

навчальний час протягом навчального року та під час канікул. Така підтримка 

узгоджена з сім’ями для уникнення відокремлення таких учнів в окремі класи 

або зменшення їхнього контакту з основними класами. Ця індивідуальна 

підтримка може бути організована в позаурочний час, і як додаткова послуга та 

додаткові можливості для таких дітей [280]. 

Щодо психосоціальної підтримки  студентів­біженців та новоприбулих 

студентів, вони  часто зіштовхуються з освітніми та психологічними 

проблемами, мовним бар’єром, загальною соціоінтеграцією в іноземне 

середовище, що пов’язані з нещодавнім прибуттям до країни, перерваною 

попередньою формальною освітою, відсутністю батьків, сім’ї, раніше 

встановлених соціальних зв’язків. Ця категорія біженців є однією з найбільш 

уразливих, тому що припадає на підлітковий період, піковий психосоматичний 
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розвиток. Студенти­підлітки надчутливо переживають травматичний досвід 

примусового переїзду, отриманого в країні походження, страждають від нього, 

хвилюються під час подорожі та почуваються «ізгоями» в іноземному 

суспільстві. Вони також можуть зіштовхнутися зі складними умовами 

утримання в пунктах тимчасового розміщення біженців. Ці виклики можуть 

призвести до психосоціальних та освітніх проблем різного ступеня тяжкості. Їх 

необхідно вирішувати за допомогою: 

­  професійних та громадських заходів, постійною психосоціальною 

підтримкою для зміцнення життєстійкості та соціальної інтеграції, а також 

розв’язання проблем психічного здоров’я тих, хто цього потребує. Соціальна та 

емоційна підтримка має бути інтегрована в ширшу міжсекторальну схему, що 

враховує специфічні потреби всіх студентів, у співпраці з соціальними, 

медичними службами, установами охорони психічного здоров’я та всіма 

іншими відповідними службами та установами. Вплив може бути спрямований 

на окремих осіб, групу або сім’ю; 

­  певних закладів (в тому числі й навчальних), компетентних у питаннях 

біженців, що володіють інформацією про специфічні потреби біженців, де 

персонал і громада мають відповідні компетенції та навички (CPD); 

­  інтеграції психосоціальної підтримки як частини освітніх практик для 

уникнення будь­яких затримок у навчанні та соціалізації, одночасно 

піклуючись про соціальне та емоційне благополуччя; 

­  розширення доступу до можливостей неформального навчання: це 

включає організацію позанавчальних заходів, літніх таборів та інтенсивних 

мовних курсів; 

­  адміністративної та процедурної підтримки: для подолання проблем, 

пов’язаних з правовим статусом біженців,  а також приділяти  особливу увагу 

потребам студентів без документів та без супроводу дорослих. 

Створюється цифрова платформа для прозорої та ефективної комунікації 

на попит і пропозиції, яка фіксуватиме потреби української освітньої спільноти 

в освітньому обладнанні та матеріально­технічній експертизі. Також платформа 
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створюватиме механізм постачання для покриття цих потреб за участі держав­

членів, бізнес­сектора, представників громадянського суспільства, міжнародних 

організацій і зацікавлених сторін, які мають відповідний досвід і ресурси [260]. 

Грецька рада у справах біженців, Oxfam та Save the Children закликають як 

Європейський Союз, так і уряд Греції вжити негайних заходів для забезпечення 

рівних умов життя, доступу до захисту та свободи пересування для  всіх осіб, 

які шукають захисту в Греції, а не лише для українців. Це повинно містити: 

1. Утримання від дискримінаційної риторики та практики, які 

неправомірно розрізняють «дійсних біженців» з України та представників 

інших національностей. 

2.  Повагу до міжнародного принципу недопущення примусового 

повернення, надання доступу на грецьку територію для всіх шукачів притулку. 

3. Заміну чинної системи реєстрації заяв про надання притулку на 

альтернативну за зразком онлайн­платформи, створеної для українських 

біженців. 

4. Гарантію проведення ефективних розслідувань за всіма звинуваченнями 

в утисках з боку грецької влади, а також співучасті ФРОНТЕКС у таких 

операціях. 

Робота з сім’ями та громадами біженців може допомогти дітям біженців 

інтегруватися в школи, досягти вищих результатів у навчанні. 

Адаптивні заходи передбачають: 

­  керівні матеріали, довідкові центри та гарячі лінії: надати батькам 

інформацію про організацію системи освіти та шляхи доступу до неї; 

­  психологічну підтримку: забезпечення доступу до психологічної 

підтримки  для дітей та їхніх сімей рідною мовою, програми наставництва та 

менторства; 

­  сприяння спільним та міждисциплінарним підходам: посилення 

комунікації та співпраці з батьками та громадами біженців шляхом заохочення 

спільних підходів між школами, батьками, місцевою владою, громадянським 

суспільством тощо, а також міждисциплінарними командами професіоналів (як 
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з закладів освіти, так і поза їх меж, таких як медіатори та асистенти вчителів) 

для підтримки дітей та їхніх сімей; 

­  конкретні заходи  для батьків та разом з ними: сприяння перетворенню 

шкіл на навчальні спільноти, де всі сім’ї заохочуються до активної участі у 

прийнятті рішень; розробка заходів для батьків та їхніх родин, а також разом з 

ними, щоб полегшити інтеграцію дітей та їхніх родин в освітній процес, щоб 

полегшити інклюзію їхніх дітей (наприклад, вивчення мови або залучення їх до 

навчальних і позанавчальних заходів), у тому числі за допомогою культурних 

посередників. 

­  синергію та співпрацю з іншими сферами політики (такими як охорона 

здоров’я, соціальні послуги, зайнятість, житло тощо) на всіх рівнях, а також 

між різними рівнями управління системою освіти (національному, 

регіональному, місцевому), а також співпрацю з будь­якими іншими 

відповідними установами, державними органами, неурядовими організаціями 

та організаціями зацікавлених сторін. 

­ довгострокові заходи для просування інклюзивної освіти. Окрім негайних 

заходів, спрямованих на залучення дітей­біженців, можуть знадобитися 

подальші заходи для того, щоб зробити заклади освіти більш інклюзивними. 

Більшість освітніх систем стикаються зі значними проблемами у сфері рівності. 

Важливо, щоб негайні заходи для дітей біженців супроводжувалися 

структурними заходами, спрямованими на забезпечення доступу до якісної 

освіти для всіх. Це повинно включати інклюзивні педагогічні підходи, де 

культурні та соціальні ідентичності учнів­мігрантів розглядаються як переваги, 

а не як недоліки чи обмеження, моніторинг освітніх результатів, оцінка впливу 

інтеграційних заходів та запобігання сегрегації. Крім того, сприяння 

багатомовності, де мова і культура біженців цінується нарівні з мовою і 

культурою приймаючої країни, також може покращити академічну успішність, 

а також зміцнити почуття приналежності [225]. 

Там, де є політична воля, ЄС і держави­члени можуть працювати  разом, 

щоб забезпечити гуманну та ефективну відповідь на прибуття біженців, які 
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шукають захисту в ЄС. Зараз вкрай важливо, щоб ЄС і держави­члени 

дотримувалися своїх міжнародних зобов’язань, забезпечуючи співпрацю з 

усіма мігрантами, які  шукають захисту в  ЄС, без будь­якої дискримінації, 

незалежно від того, звідки вони прибули, і незалежно від політичних або 

безпекових інтересів ЄС та держав­членів Європейського Союзу. Для цього 

потрібно: 

1. Гарантувати процедури та індивідуальний розгляд для кожної особи, яка 

намагається в’їхати до Європи, відповідно до міжнародного права та права ЄС. 

2. Створити захист всіх мігрантів та біженців від порушень прав людини 

на кордонах ЄС. 

3. Забезпечити дотримання міжнародного принципу недопущення 

примусового повернення та взяти на себе відповідальність за недопущення 

того, щоб шукачі притулку або біженці були відправлені назад, щоб вони не 

зазнавали переслідувань. 

4. Гарантувати ефективне розслідування всіх звинувачень у протидії з боку 

грецької  влади, а також співучасті ФРОНТЕКСу в операціях з примусового 

повернення в Греції. 

5. Опублікувати звіт Генерального директора Європейського бюро з 

боротьби з шахрайством (OLAF) про діяльність прикордонного агентства ЄС 

(Frontex) у повному обсязі та без зволікань. 

Уряд Греції повинен вжити негайних заходів для забезпечення рівних умов 

життя, доступу до захисту та свободи пересування для всіх шукачів притулку. 

Це має включати: 

­  заміну нинішньої системи реєстрації заяв про надання притулку на 

альтернативну, змодельовану на онлайн­платформі, створеній для українських 

біженців; 

­ скасувати збір у розмірі 100 євро за реєстрацію другої та наступних заяв 

про надання притулку, оскільки це суттєво ускладнює доступ до притулку. 

­ зобов’язання розглядати всі заяви про надання притулку; 
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­  відкласти закриття притулку ESTIA до тих пір, поки не будуть надані 

відповідні альтернативні умови такого ж рівня; 

­ відкласти закриття табору «Елайонас» та забезпечити зарахування дітей, 

які перебувають у таборі, до нових шкіл за новим місцем проживання; 

­  консультуватися з незалежними органами влади та консультативно­

дорадчими органами з прав людини, а також міжурядовими органами та 

громадянським суспільством [181]. 

Надзвичайно важливу роль в соціокультурній  адаптації мігранта відіграє 

мова.  Мова здатна артикулювати, зберігати та передавати досвід, наділяючи 

культуру смислами.  Справді, її можна розглядати як специфічну знакову 

систему, інструмент комунікації та когнітивне середовище. Крім того, мова 

відображає національний дух, є невід’ємною частиною культури, поглиблює 

самопізнання та виражає національну ментальність. Люди фіксують у мові 

результати свого пізнання. Безперечно, останнє за своєю суттю є 

соціокультурним феноменом, що відображає структуру дійсності.  Єдиний 

інформаційний простір, економічні та соціокультурні процеси, соціальна 

мобільність, відкритість кордонів вже давно перетворили людство в єдину 

світову спільноту, основною тенденцією розвитку якого є інтегрованість, що 

створює кращі можливості для спілкування людей, особливо мігрантів, у різних 

сферах діяльності. Це стосується, зокрема, і літературної сфери. 

Поглиблення інтеграції між країнами, народами та етнічними групами 

ставить питання про культурну ідентичність та культурні відмінності кожного з 

них. Зі збільшенням міждержавної й міжкультурної взаємодії зростає значення і 

роль уміння визначати культурні особливості народів, поважати їх і знаходити 

«спільну мову». Переклад,  як один із різновидів міжкультурної комунікації, 

заслуговує на особливу увагу. 

Міжкультурна взаємодія, пройшовши довгий шлях розвитку, стала 

важливим фактором сучасного глобалізованого суспільства. Міжкультурна 

взаємодія –  це соціальне явище, сутність якого полягає в конструктивній або 

деструктивній взаємодії між представниками різних культур (національних та 
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етнічних), субкультур  у межах чітко визначеного просторово­часового 

континууму. У центрі міжкультурних взаємодій знаходиться людина як носій 

глобальних універсальних і культурних характеристик, який діє у великій 

кількості контекстів комунікації. Міжкультурна  взаємодія постає як атрибут 

соціокультурної життєдіяльності суспільства, в якому відбувається соціальна 

взаємодія та взаємозв’язок між підсистемами культури (в межах окремої 

культури), між різними культурами у просторово­часових вимірах, а також між 

суб’єктами­носіями культури на рівні індивідуальної культури або на рівні 

міжкультурної комунікації. 

Термін «соціокультурна взаємодія» пов’язаний з поняттям «діалог 

культур» і акцентує увагу на формуванні нового соціокультурного простору та 

форм вільної взаємодії людей у ньому. Адже саме шляхом діалогу культур 

відбувається формування ідентичності, взаєморозуміння, взаємодії та 

взаємозбагачення народів [92].  

Загальне усвідомлення важливої ролі інтерактивної комунікації 

підкреслює взаємозв’язок міжкультурної комунікації в літературному 

перекладі. Прийнятність завжди була тісно пов’язана з літературним 

перекладом. Йдеться не лише про комерційні міркування, а й про 

перспективний літературний статус перекладеного тексту в цільовій системі.  

Літературний переклад  –  це  набагато більше, ніж семантичний, і 

належну увагу слід приділяти відтворенню літературності, яка визначає та 

інформує про кінцеве сприйняття перекладеного тексту. Іншою проблемою, яку 

необхідно вирішити з точки зору адекватної та надійної комунікації, є 

відсутність замінності в художньому перекладі. Беручи це до уваги, необхідно 

розв’язати деякі основні питання, наприклад, що і як повідомляти в термінах 

літературного перекладу. Значна увага приділяється літературним текстам, які 

розглядаються як певна закодована модель світу.  Йдеться про «міграцію» 

тексту з однієї мови на іншу. У зв’язку з цим переклад можна розглядати як 

інформацію, передану в одному контексті, а потім перенесену в інший. Він 

системно організований і являє собою складну структуру, де переплітаються 
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різні площини вираження думки та смислу. Отже, перекладач покликаний 

розшифровувати декодовану інформацію та передавати смисл мовою 

перекладу. 

Однією з найприкметніших рис літературного ландшафту письменників 

закордоння є зосередженість на екзистенціалізмі та внутрішньому світі 

«маленької» людини. Письменники в умовах міграції схильні порушувати 

плавний процес створення та сприйняття тексту, вітаючи випадковість у 

композиційному процесі [204].  Вони демонструють свою обізнаність зі 

значущими для людства історичними віхами та відомими людьми, які змінили 

історію людства. Крім того, звернення до читача безпосередньо або навіть 

втручання в історію в якості персонажу є суттєвою рисою міграційних текстів. 

Розглядаючи взаємозв’язок між літературним простором та позатекстовою 

референцією, варто відзначити, що хоча й існує прагнення поставити ідею 

реальності та вигадки на один рівень, читач все одно протиставляє прочитане в 

тексті своєму уявленню про позатекстове реальне. Зрештою, встановлення межі 

між людським досвідом та осягненням реальності є невіддільним засобом 

художньої літератури. Для них характерні посилання на добре відомі 

літературні мотиви та образи, символи, дзеркальне відображення подій, 

двозначність. Використовуючи ці засоби, письменник протиставляє реальність 

ілюзії. Він закликає читачів відмовитися від упереджених поглядів на 

реальність, розум та істину. Усі елементи структури художніх творів слугують 

для реалізації авторського задуму «закодованих» у сюжетах філософських схем 

і створюють його певну «поліфонію» [257]. 

Інтерпретація творів з тематикою переміщень людей, з позицій естетики, 

доповнює та конкретизує уявлення читачів про міграцію як мистецьке, 

інтелектуальне та культурне явище. В епоху глобалізації, коли різні суспільства 

стерли свої «кордони», володіють однаковими технологіями та мають 

приблизно однакові навички, семіотичні дослідження, ймовірно, матимуть 

справу з багатьма сучасними явищами, що мають універсальний характер, але 

володіють культурно­специфічними особливостями, закодованими в знаках. 
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Міжкультурне посередництво працює в парі з художнім перекладом, без 

якого було б неможливо передати літературний зміст. Необхідність повторного 

перекладу у певному сенсі виправдане конкатенацією літературної незвідності 

та комунікативної референційності, обидві з яких вважаються основними 

атрибутами художнього перекладу. Художній переклад повинен, перш за все, 

передбачати контекстуалізацію та реконтекстуалізацію.  Однією з проблем 

комунікації, як і перекладу в цілому, є те, що деякі  комунікативні одиниці 

можуть мати семантичні значення, які суттєво відрізняються у грецькій та 

українській культурах, як і певні стійкі словосполучення, що використовуються 

в різних країнах. Слід також зазначити, що, оскільки міжкультурну взаємодію 

характеризує низка  лінгвістичних та екстралінгвістичних чинників, її 

відрізняють від монокультурної комунікації й виникають певні труднощі при 

перекладі деяких національних реалій [119]. 

Широке використання різноманітних знакових систем впливає на всі 

аспекти повсякденного життя людини і знаходить своє відображення в її 

поведінці, соціальних сферах і станах, взаємодії між людьми та навколишнім 

середовищем. Мова є найскладнішою та найуніверсальнішою семіотичною 

системою, яка пронизує культуру та соціальну реальність. Вона є сховищем 

культурних  концептуалізацій, які переважали на різних етапах історії мовної 

спільноти.  Міжкультурний діалог  не може існувати без контексту, а акт 

художнього перекладу формується та обмежується контекстуальними 

факторами. Переклад незмінно тягне за собою контекстуальні зміни або 

коригування, і хоча передача загальноприйнятого текстового перенесення є 

проблематичною, коли йдеться про контекст, ситуацію. 

Міжкультурна взаємодія пов’язана з різними напрямками в науці, а саме: 

історією, етнологією, культурологією, лінгвістикою, психологією, соціологією, 

що повною мірою дозволяє сформувати уявлення про грецький та український 

народи. Виділяють різні аспекти міжкультурної взаємодії. Ключовими з них є 

культурологічний, лінгвістичний, етичний, психологічний, соціально­

комунікативний, професійний та прикладний  [115].  Існування контексту 
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допомагає уточнити або прояснити значення, але оскільки переклад бере участь 

у двох наборах контекстів, перетин яких дестабілізує створення сенсу в 

цільовому тексті, можливо, призводячи до плутанини, незрозумілості або 

непорозуміння. Два набори контекстів, які можуть бути або не бути подібними, 

які можуть належати або не належати до тих самих історичних періодів, здатні 

генерувати різні значення. Це пов’язано з тим, що  переклад здійснюється 

іншою мовою, в іншому контексті та для іншої аудиторії, що призводить до 

трансформації, яка визначається іншим значенням, додаючи значної складності 

до всієї практики міжкультурного спілкування. За відсутності усвідомлення 

культурного зміщення та взаємозв’язку літературний переклад навряд чи може 

функціонувати. Дослівний переклад акцентує увагу на передачі культурного 

значення, оскільки в цій ситуації текстове відтворення є міжкультурним і 

естетично залежним.  

Переклад часто називають  засобом міжкультурної комунікації, але те, як 

саме працює трансляційна комунікація, все ще вимагає подальшого 

дослідження. Переклад передбачає використання двох мов для спілкування з 

двома різними аудиторіями. Дві мови можуть бути схожими або несхожими, і в 

останньому випадку виникають проблеми зі спілкуванням.  Переклад 

уможливлює формування і збагачення власної культури через ознайомлення, 

усвідомлення та запозичення через рефлексію культурного, політичного, 

економічного, художнього та естетичного розвитку інших етносів у процесі 

міжмовної комунікації. Переклад, особливо письмовий, використовується як 

канал книжкової або літературної комунікації, через який відбувається діалог 

культур, цивілізацій та обмін здобутками [77]. Перекладач стає провідником у 

процесі встановлення культурного зв’язку між носіями мов і допомагає 

подолати мовний бар’єр, максимально точно передаючи зміст оригінального 

тексту. Відбувається «міграція тексту» з однієї мови на іншу. 

Особлива роль у міжкультурній взаємодії належить художньому 

перекладу, завдяки якому читач має унікальну можливість ознайомитися з 

творами світових письменників рідною мовою. Крім того, на думку дослідниці 
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Р. Зорівчак, художній та науково­технічний переклади відіграють важливу роль 

у процесі формування та розвитку стандарту літературної мови –  головної 

ознаки повноцінної нації [50]. Переклад розпочинається з виявлення культурно 

значущих особливостей та знаків. Оскільки художній переклад є складним 

процесом, на який впливає багато внутрішніх і зовнішніх факторів,  будь­яке 

ігнорування цих моментів може спотворити авторський задум або викривити 

оригінальний текст. Зіставлення мікро­ та макроструктур здійснюється з метою 

збереження комунікативної функції та досягнення максимального естетичного 

та експресивного ефекту. Виразність  –  це те, що робить текст текстом. Тому 

перекладач має бути готовим до подолання багатьох перешкод, прихованих у 

текстах белетристичного стилю, щоб встановити характерні для нього 

особливості [242]. 

Перекладач має справу з багатьма проблемами у  досягненні адекватності 

художнього перекладу, тобто мовностилістичних засобів передачі коду, 

прихованого в тексті оригіналу. Подальші дослідження можуть стосуватися 

питань прагматичної адаптації в тексті перекладу та точного відтворення 

авторського задуму. Переклад – це засіб спілкування між різними світоглядами 

та культурним досвідом, з’єднаними комунікаційною інфраструктурою, яка 

забезпечує потік знань та інформації.  Переклад літератури та його 

культуротворчий потенціал відіграє важливу роль у життєдіяльності та 

інтеграції мігранта в  іншомовне середовище. Зазначена проблема полягає в 

тому, що ці питання необхідно вивчати «зсередини». Тільки людина, яка була 

учасником такої ситуації в реальному житті, ознайомлена з реальними 

життєвими проблемами мігрантів,  може визначити детермінанти інтеграції в 

чужому просторі. Є сенс визначити конкретний «інструментарій» перекладача, 

специфіку та соціокультурні складові його діяльності та особливості творення 

полілогу «автор­перекладач­читач» [245]. 

Основна роль перекладача –  комунікаційна –  і до того ж міжкультурна. 

Перекладач наводить міжкультурні містки, і є свого роду «міжкультурним 

дипломатом». Як зазначалося вище, завдяки літературному перекладу 
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відбувається передача тексту глибшого змісту, ніж семантичному. Окрім того, у 

процесі перекладу перекладач натикається на низку літературних особливостей. 

Відновленню літературної цінності іншою мовою та естетичного завершення 

вихідного тексту значно заважає літературна неперекладність певних частин. 

Основною метою перекладу є спілкування між народами та гармонійного 

міжнародного поєднання, але через те, що він має численні обмеження, які 

серйозно обмежують комунікативні можливості, літературна неперекладність 

постійно стає перешкодою успішній комунікації. Переклад передає оригінальне 

повідомлення цільовому читачеві, і комунікація переривається, коли ця спроба 

не вдається – що трапляється дуже часто. 

Першочергове завдання перекладача –  передати тонкість образів, 

закодованих автором у тексті оригіналу. Роль художнього перекладу,  обмін 

думками між різними народами та культурами важко переоцінити. Він відіграв 

центральну роль у становленні та консолідації перекладознавства як 

академічної дисципліни [262]. Художній переклад відрізняється від інших видів 

перекладу тим, що вимагає індивідуального підходу з боку перекладача. Таким 

чином, інтерпретаційна опозиція автор­читач у контексті семіотики та 

перекладознавства екстраполюється на взаємодію перекладача та читача. 

Переклад тоді розглядається як процес, за допомогою якого інтерпретанти 

приймаються як нові репрезентанти, а потім співвідносяться з об’єктами та 

новими інтерпретантами, і так до нескінченності [208].  Дійсно, основна 

проблема такого типу перекладу полягає в його складності через семантичне 

«перенавантаження» кожного слова, що перекладається. 

Для кращого осмислення та розуміння читачем тексту слід 

використовувати зноски –  за умови, що вони надають необхідну та вичерпну 

інформацію – це призводить до більшого занурення у світ оповіді. Відповідно, з 

цієї точки зору, перекладач зобов’язаний відтворити текст оригіналу, щоб він 

був абсолютно зрозумілим для іншомовних читачів, і створити його заново, 

виписати його мозаїчні образи.  Останнім часом науковці проявили велику 

зацікавленість до семіотики як інструменту дослідження перекладу. У зв’язку з 
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цим останній розглядається як семіотична діяльність, що передбачає 

передачу мови оригіналу мовою перекладу. Обидві мови являють собою 

специфічні семіотичні системи, що характеризуються певними особливостями. 

Проведене дослідження свідчить про те, що семіотичний підхід до художнього 

перекладу є міждисциплінарним і залучає досягнення та висновки філології, 

літературознавства та загального мовознавства. Якщо взяти до уваги Україну та 

Грецію, відмінності між грецькою та українською культурами проявляються у 

способах мислення, світосприйнятті та взаємодії людей. 

Тексти оригіналу та перекладу демонструють певні розбіжності на 

семантичному, синтаксичному та прагматичному рівнях. Грецька мова має свої 

специфічні особливості та діалекти, як і в кожній мові. Семіотика не може 

пояснити всі проблеми перекладу художньої літератури. Природа літературної 

мови, контекстуальна мотивація та інтертекстуальність частково залишаються 

поза увагою цього підходу і потребують подальшого пояснення. Трихотомія 

семантики, синтаксису та  прагматики формулює основи семіотики перекладу. 

Літературний переклад як естетичний феномен є художньо­творчим процесом 

[234],  а досконалим перекладом вважається той, який точно і повно передає 

ідейний задум та образність тексту оригіналу, його смислові та стилістичні 

нюанси. Безумовно, процес перекладу передбачає взаємодію між автором і 

перекладачем. Обидва відіграють вирішальну роль у створенні картини світу, з 

якою знайомить читача, і беруть участь у її вербальному відтворенні. 

Літературний переклад має  на меті захопити,  передавати та повідомляти 

багаторівневу та взаємопов’язану інформацію та почуття щодо іншої ситуації 

та спільноти. Будь­яке монолітне сприйняття цієї притаманної незвідності 

всебічної функціональності суперечить природі художнього перекладу. З 

комунікативної точки зору, художній переклад має на меті розробку 

витончених форм для кращої передачі ідей і почуттів, а також надання 

ситуативних підказок, щоб викликати відповідні відповіді цільового читача 

разом із відповіддю вихідного читача. У світлі цього, для компетентної 

передачі транскультурного виміру, який є внутрішньою рисою художнього 
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перекладу, постійно потрібна міжкультурна адаптація, передбачена 

контекстуальними умовами. 

В Україні дослідження проблематики літературного перекладу у 

соціокультурній взаємодії перебуває лише на стадії становлення, але з кожним 

роком набуває все більшого значення у зв’язку з глобалізаційними процесами 

та інтенсивною міграцією українців [9].  Усі ці поняття –  «діалог культур», 

«соціокультурна взаємодія», «перекладацька діяльність» – тісно пов’язані між 

собою. Переклад об’єднує світову спільноту, духовно інтегрує і консолідує 

людство, роблячи окремі досягнення народів загальним надбанням. Водночас 

переклад стоїть на сторожі власної мови, є носієм власних традицій, культури, 

самобутності [135]. Багато дослідників розглядають переклад як акт творчості. 

Так, переклад –  це особливий, своєрідний і самостійний вид словесного 

мистецтва. Це мистецтво «вторинного» «перевтілення» оригіналу в матеріалі 

іншої мови. Переклад  істотно відрізняється від будь­якого виду мистецтва і є 

особливим видом художньо­творчої діяльності, різновидом «вторинної» 

художньої творчості. У такому перекладі основним компонентом є створення 

художніми засобами перекладача емоційного поля, здатного посилити або 

відтворити поетичну думку оригіналу, адже саме так перекладач здатен 

відтворити суто національні риси літературної епохи, ситуації, що так чи 

інакше впливають на творче життя особистості. Вибір твору і спосіб перекладу 

збережуть прикмети його таланту, естетичні смаки, мислення, того, що 

становить його стиль. В незалежності від часу та національної приналежності 

письменника чи поета проблеми людського суспільства залишаються 

незмінними. У будь­якому варіанті перекладу головний герой ненавидить 

підлість і лицемірство, що панують у світі, конфліктує з несправедливим 

суспільством, яке руйнує його мрії і таланти. Герой страждає від жорстокої 

дійсності, переживає глибокі емоційні переживання, з часом загартовується і 

починає по­філософськи помірковано ставитися до суперечливого світу. 

Основна ідея – це вічна боротьба між добром і злом з можливим гармонійним 

розв’язанням в кінці твору. 
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Велика зміна полягає в тому, що раніше перекладачі в основному 

зосереджувались на перекладі іноземних мов на українську, але тепер переклад 

української на іноземні мови є не менш важливим. Концепція перекладу 

змінилася. Раніше здійснювали дослівний переклад, рідко замислюючись над 

тим, чи справді контент буде доступним для іноземної аудиторії. Переклад 

української літератури відбувається і надалі відбуватиметься більшою 

кількістю мов і в більш різноманітних формах продуктів. У сучасних реаліях 

очікується, що буде перекладено більше українських книжок 

загальноприйнятими мовами, визначеними Організацією Об’єднаних Націй. 

Літературна атмосфера, створена онлайн­читанням, більше підходить для епохи 

Інтернету та завоювала популярність серед молоді, водночас відкриваючи 

українську літературу для більшої кількості закордонних читачів. Існує велика 

різниця між українською та західною культурами. Мови та культури основних 

західних країн мають одне походження. Тому переклад західної літератури є в 

основному внутрішньою комунікацією в межах одного великого культурного 

кола. Однак українська література містить набагато більше відмінностей у 

способах мислення, культурному фоні та структурі мови. 

Переклад літератури передбачає прямий діалог між різними культурами, 

перевірку навичок перекладачів як вихідної, так і цільової мов, а також 

розуміння обох культур. Лише висока компетентність в обох аспектах може 

дати перекладачеві змогу передати культурні конотації, приховані в словах. В 

останні роки уряд України та видавничі організації запровадили різні заходи, 

такі як створення видавничих фондів для підтримки української літератури у 

взаємодії з іноземними читачами. У міру розвитку України з подальшим 

відкриттям і розширенням співпраці з іноземними видавничими організаціями 

щодо авторських прав очікується, що більше українських літературних творів 

буде перекладено та опубліковано у всьому світі. Літературний переклад – це 

оптимальний варіант адаптації мігрантів, які займалися, до зміни місця 

проживання, творчою діяльністю [134]. Це можливість для успішних українців, 

зробили успішну кар’єру за кордоном, займатися улюбленою справою і 
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отримувати від цього задоволення. Це відображено у сформульованій місії 

спілок письменників і перекладачів України та Греції, що полягає у сприянні 

мігрантам у їхній інтеграції в іноземний простір. Можна погодитися з 

Т. Цимбал, що ностальгія за батьківщиною завжди буде провідною проблемою 

як життя мігрантів, так і їхньої літературної творчості. 

Літературний переклад служить для встановлення зв’язків між мовами та 

культурами, знайомлячи цільового читача з іноземною мовою. Літературний 

переклад часто вмотивований і призначений для досягнення однієї чи кількох 

цілей. Оскільки літературний переклад ніколи не є невинною діяльністю, мета 

перекладача цілком може відрізнятися від мети автора оригіналу. 

Міжкультурна комунікація –  це важка робота, яка вимагає посередництва, 

привласнення та переговорів.  Оскільки літературний текст обробляється та 

споживається цільовим читачем з іншою літературною традицією та з іншої 

точки зору культури, ідеології та естетики, перекладений текст інтерпретується 

і, таким чином, переживається по­різному, і все це сприяє функціонуванню 

комунікації. 

Переклад –  це міжкультурне зусилля, яке поєднує різні культури. Без 

знання обох культур перекладач просто не зможе добре працювати, навіть якщо 

він добре володіє обома мовами. І перекладач має бути орієнтований на дві 

культури. Оскільки переклад літератури є міжкультурним зусиллям, сам акт 

перекладу має бути міжкультурним співробітництвом. З таким завданням може 

справитися перекладач, який вивчав обидві культури зсередини, який проживав 

тривалий час і в одній державі, і в іншій, який налагодив культуротворчий 

місток. Натомість співпраця між українськими, грецькими перекладачами і 

редакторами не лише забезпечує безперебійний процес перекладу, але також 

дає можливість для обох сторін вчитися одна в одної та ділитися своїм 

унікальним розумінням різних культур і мов.  Переклади, як соціальні та 

культурні артефакти, впливають на відносини між культурами та літературами, 

а також на розвиток літературних систем. Літературний переклад пов’язаний із 

соціальними та  політичними  обставинами та культурною політикою, а це 
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означає, що численні економічні, політичні, культурні та соціальні причини 

заохочують і перешкоджають поширенню літературних текстів за межами їхніх 

географічних та культурних кордонів. Культурний обмін пов’язаний  із 

відносинами влади між національними державами та мовами, тому він 

нерівномірний і відображає відносини домінування. Глобалізація сприяє 

культурному обміну, викриваючи домінування англійської мови та той факт, 

що економічний імперіалізм часто супроводжується культурною гегемонією. 

Перечитуючи створений текст, перекладач, як правило, вносить до нього 

незначні зміни. У результаті він набуває унікальної манери перекладу, проте 

його творчість залежить, головним чином, від художньої майстерності та 

ідеології автора. Художній переклад не лише пов’язаний з визначенням 

відповідних перекладацьких стратегій для тексту певного жанру, але й 

демонструє тісний взаємозв’язок між знаком і мовою, кодом і культурою, який 

неможливо дослідити за допомогою суто семіотичного підходу. 

Спираючись на концепцію знаку [161],  варто зазначити, що ототожнення 

знаку із загальним тріадичним відношенням дозволяє семіотичному 

дослідженню мандрувати між багатьма дисциплінарними областями. Таким 

чином, структуралізм заклав підґрунтя для семіотичного мислення.  Згодом 

літературна семіотика змістила фокус наукової уваги зі структурних 

характеристик тексту на його значення. Міждисциплінарний підхід між 

лінгвістикою та літературою дозволяє перекладачеві уникати довільних 

особистих оцінок і читати стратегічно, поєднуючи дві дисципліни, які мають 

спільне інтелектуальне та культурне походження –  філологію [250]. 

Ефективність перекладу є головною проблемою, яка нерозривно пов’язана з 

тим, чи вдасться донести видатні літературні твори до цільового читача. Це 

значною мірою залежить від якості комунікації та включає більше, ніж 

семантичний переклад, оскільки передача літературного значення через 

переклад має бути центральною. 

Літературні зв’язки між двома культурами базуються на перекладах. 

Переклади важливі не лише для окремих читачів, а й для всієї літературної 
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полісистеми, оскільки вони беруть активну участь у її створенні, вводячи нові 

риси, моделі та композиційні техніки.  Літературний переклад як частина 

культурного обміну також бере участь у відносинах влади між національними 

державами та мовами. Варто відзначити циркуляцію літературної продукції в 

глобальному контексті за межами національних кордонів і як спробу 

визначити, як підтримуються відносини влади між мовами в галузі художнього 

перекладу. 

Комунікація та налагодження міжкультурних зв’язків, особливо між 

Грецією та Україною, є однією з головних складових перекладу художньої 

літератури. Необхідно встановити певний «мовний міст», завдяки якому 

можливе повноцінне занурення в інше середовище і поетапне встановлення 

зв’язків між двома країнами  [251].  Зокрема емігрант, за можливості, повинен 

зробити свій корисний внесок у культурний розвиток обох держав – України та 

іноземної країни, яку він обрав. 

Греція, як міжнародний партнер, підтримує зусилля України вижити, як 

незалежної, демократичної нації, яка повинна поширювати свою культурну 

спадщину за межі своєї держави, а натомість розширювати і орієнтувати на 

потреби людей культурні цінності, щоб українська культура могла процвітати 

для майбутніх поколінь.  Це означає приділяти більше уваги виживанню та 

добробуту тих, хто створює, надихає та розвиває культуру в усіх її 

різноманітних формах. Не менш важливими є ті, хто опікується та оберігає 

українську культуру. У цей непростий для України час, український уряд разом 

з міжнародними союзниками обговорюють майбутні етапи війни та її наслідки, 

планують аби культурна життєздатність і безперервність культурних процесів 

були явним пунктом акценту, спрямованим на те, щоб війна Росії проти 

української культури не принесла успіху. 

Перекладацька діяльність є необхідною складовою у цих переговорах і 

планах, а також є сильним поштовхом та ковтком свіжого повітря для 

соціальної інтеграції особливо українських мігрантів. Вивчення культури 

чужоземного, до певного часового періоду, суспільства, повноцінна орієнтація 
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в іноземному середовищі сприяють їх зануренню в іноземний соціальний 

простір. Зазначимо, що в Києві та Афінах презентовані дві «Антології сучасної 

грецької поезії», перекладених з грецької українською мовою Оксаною 

Терещенко, де на презентаціях були присутні грецькі сучасні поети. До видання 

готується двомовна «Антологія українських поетів», перекладена грецькою 

мовою. Ці видання є неоціненним скарбом обох культур –  української та 

грецької, які дають змогу обом етносам ознайомлюватися  з культурною 

спадщиною один одного [251]. 

Загалом, зберігаючи структуру фраз в оригінальних грецьких текстах, 

порядок слів, форми мовлення, взаємозв’язок думок, перекладач використовує 

слова, які звичні в українському середовищі. Не варто передавати текст 

дослівно, зберігаючи ту чи іншу кількість слів, головне передати саме поняття, 

зміст. Хоча, інколи існує потреба у передачі дослівного перекладу, аби донести 

до іноземного читача барвистість та оригінальність тексту національної 

ідентичності іноземного етносу. Але коли жодне слово оригіналу не має 

аналогів в мові, якою воно перекладається, відбувається заміна при перекладі 

поєднанням кількох слів. Безперечно, талановитий переклад –  це невелика 

самостійна робота, в якій перекладач не лише передає зміст оригіналу, але й 

намагається висловити думки, які хвилюють його самого. І чим точніше й 

виразніше перекладач зробить переклад, тим більшу цінність матиме цей твір. 

В сьогоднішніх реаліях, для інтеграції в іноземний простір мігрантові 

необхідно, перш за все, зануритися в інше середовище, а для цього потрібно 

вивчити мову країни перебування. Для того, аби оптимізувати процес 

розуміння культури грецького народу, його цінності, осягнути побут та звичаї, 

український мігрант повинен, перш за все, ознайомитися з перекладами 

шедеврів світового рівня. Наприклад, зарубіжна видатна поетична творчість 

критської літератури Середньовіччя «Еротокрит» В. Корнароса в українському 

перекладі В. Степаненка, надзвичайно яскраво представляє історію, побут, 

звичаї грецького народу певного періоду. 
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Грецькі поети демонструють у своїх творах ті ж бажання, біль, любов, 

пов’язані з почуттями українського народу, який наразі переживає те ж саме. 

Вони дуже знайомі українському читачеві. Так, переклади з новогрецької мови 

на українську стали поштовхом для поетів та Спілки письменників Греції 

створити антологію грецьких поетів, перекладену українською та презентувати 

її в Афінах та Києві. Ці події викликали велике зацікавлення та обговорювалися 

в діаспорах Греції та  України, серед мігрантів, що сприяло налагодженню 

тісніших зв’язків між народами, історично пов’язаними тисячоліттями. 

Посольства України та Греції активно підтримують таку співпрацю та всіляко 

сприяють розвитку міжкультурного спілкування двох народів [251]. 

Посередництво, або «міжкультурна дипломатія», є невід’ємною частиною 

міжкультурної комунікації мігрантів з представниками приймаючої країни, що 

призводить до міжкультурного єднання. Це сприяє взаємозв’язку напрямків 

літературної комунікації. Тому необхідна обізнаність в літературній творчості, 

яка має істотне культурно­історичне значення.  На відміну від інших видів 

перекладу, поезія відіграє особливу роль у художньому перекладі в 

міжкультурному контексті, і в ній є важливим передача естетичного 

задоволення та естетичного смаку. Розбіжності одного контексту з іншим 

призводить до форми реконтекстуалізації. Виривання контексту та зміщення 

рядків, які можуть бути при перекладі, недопустимі, а контекстуалізація з боку 

перекладача може допомогти розташувати текст у певному порядку, 

забезпечуючи основу чи структуру для інтерпретації. 

Таким чином, відбувається обмін знаннями про мови, історію, звичаї та 

манери, розуміння менталітету та інтеграція в культурно­соціальне життя двох 

країн. Входження мігрантів у чужий  соціальний простір через літературні 

переклади та міжнародні культурні зв’язки відкриває перспективи філософської 

рефлексії щодо соціалізації особистості мігранта. Завдяки пожвавленій 

співпраці між літературними колами України та Греції, варто також відзначити 

важливість усного перекладу в інтеграційних процесах соціалізації мігрантів у 

чужому соціальному просторі.  
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                            ВИСНОВКИ ДО 3 РОЗДІЛУ 

 

•  У третьому розділі дисертації докладно досліджено соціокультурний 

контекст процесів міграції у греко­українських відносинах та визначено низку 

його особливостей.  

•  Події російсько­української війни спонукали демократичні країни 

світу та їх союзи, зокрема Європейський союз, виробити загальні законотворчі 

проєкти щодо українських біженців та їхнього прихистку.  Це стало актом 

великої соціальної відповідальності держав та громадянського суспільства 

країн ЄС, важливим проявом солідарності з українським народом, його 

боротьбою за незалежність і свободу. Ця провідна місія фондується на основі 

Женевської Конвенції про біженців та Директиви Ради 2001 / 55 / ЄС про 

мінімальні стандарти для надання тимчасового захисту у разі масового напливу 

переміщених осіб й про заходи, що сприяють збалансованості зусиль між 

державами­членами щодо прийому таких осіб та відповідальності  за наслідки 

такого прийому.  

•  Не дивлячись на складне соціально­економічне становище самої 

Греції, Афінам вдалося здійснити вдалу взаємодію владних структур та 

неурядових організацій заради прийому та адаптації українських біженців: 

їхнього поселення, життєзабезпечення, соціалізації, адаптації, культурної 

інтеграції у грецьке суспільство тощо. 

•  Серед детермінантів даних процесів виявлено наявність загального 

релігійного дискурсу, а в деяких випадках – ментальної спорідненості біженців 

та місцевого населення,  оскільки частина українських біженців, зокрема, із 

регіону Маріуполя, має грецьке коріння у своїй родословній.  

•  Керовані процеси адаптації українських біженців у Греції 

справедливо тлумачаться як один із засобів соціокультурної протидії російській 

агресії, як прояв гуманізму, толерантності, соціальної активності греків. 

•  Доведено, що допомога українським біженцям та мігрантам з інших 

країн повинна бути виваженою та збалансованою, аби не викликати 
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ксенофобські настрої у різноманітному середовищі мігрантів, які мешкають на 

грецькій території.  

•  Окрему увагу приділено темі складного психологічного стану 

українських біженців, які переживають постстресовий синдром і потребують 

професійної психологічної й психоаналітичної допомоги. Показано, що 

програми  MHPSS  та проєкти ВООЗ є ефективними інструментами 

психологічної корекції людей, постраждалих від воєнних дій.  

•  Надано характеристику соціальним активностям таких громадських 

та гуманітарних організацій Греції у справі адаптації біженців, як Terre  des 

hommes, Міжнародний комітет порятунку (IRC), Caritas, Intersos, Médecins Sans 

Frontières  і Médecins  du  Monde  (соціальний моніторинг, медична допомога, 

освітні програми, курси вивчення мови, культуротворчі заходи тощо). 

•  Визначено важливість державних програм та  національних 

механізмів ідентифікації й захисту неповнолітніх мігрантів та біженців, 

забезпечення освітнього розвитку дітей та контролю за їхньою безпекою.  

•  Доведено, що саме мова є для мігрантів провідним засобом 

входження у чужоземне суспільство, інструментом інтеграції в комунікативне 

та когнітивне середовище країни­донора. За допомогою семіотичного підходу 

розкрито великий потенціал мови як системи знаків і сенсів, що реально й 

віртуально може об’єднувати комунікантів різних етносів, національностей, 

систем світогляду. Мова осмислюється як синергетична форма організації та 

підтримки загального соціокультурного простору, як дім буття» і «закодована 

модель світу» , що залучає до себе носіїв мови і тих, хто її активно засвоює.  

•  Наголошено на такому наслідку процесів глобалізації, як 

домінування англійської мови на багатьох теренах Європи. Показано 

важливість зберігання та розвитку саме національних мов, у даному разі 

української і грецької, що сприятиме продуктивному білінгвізму, набуттю та 

еволюції подвійної ідентичності мігранта. 

•  Показано, що велика роль у соціокультурній взаємодії українців та 

греків належить мистецтву, зокрема –  мистецтву художньої літератури та 
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літературному перекладу. Завдяки професійному літературному перекладу, 

системі образів художніх творів літератури України і  Греції відбувається 

взаємозбагачення та взаємопроникнення культурних кодів націй. Міграція у 

даному ракурсі постає як мистецьке, культурне, інтелектуальне явище, а процес 

перекладу – як акт творчості перекладача в екзистенції подвійної ідентичності, 

що актуалізує історико­культурний діалог народів. 

•  Таким чином, адаптація та соціалізація мігрантів й, зокрема, 

українських біженців у Греції, має глибинні культуротворчі акценти, виявляє 

необхідність задіяності духовних і душевних ресурсів особистості мігранта при 

належній підтримці приймаючої сторони. Загалом процес входження мігрантів 

у чужий соціальний простір через літературні переклади та міжнародні 

культурні зв’язки відкриває подальші перспективи філософської рефлексії 

щодо соціалізації особистості мігранта. Потребують подальшого дослідження 

етичні, естетичні, вольові та когнітивні інтенції особистості, взаємодія 

соціокультурних ком’юніті, рівні креативності в акультурації мігранта.  
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                                     ВИСНОВКИ 

 

•  Актуальність дослідження соціокультурних вимірів міграції 

пов’язана з тим, що міграція сьогодні є потужним викликом розвитку 

міжнародної системи, оскільки містить не лише позитивні, а й негативні 

наслідки –  тероризм, економічну, соціальну та політичну нестабільність. 

Фундаментальною особливістю сучасної міграції є те, що вона проявляється в 

якості складової глобалізаційних процесів.  

•  Доведено, що міграції –  як заплановані й системні, так і 

неконтрольовані й нелегальні –  стають невід’ємною частиною існування 

сучасного глобалізованого світу, будучи яскравим прикладом стирання 

кордонів і демонструючи поглиблення взаємозалежності різних акторів і 

регіонів у соціально­економічній, політичній, духовно­культурній сферах. 

•  Дослідження міграції як складного антропологічного, 

екзистенціального й соціокультурного явища потребує міждисциплінарної 

методологічної основи. У роботі застосування герменевтичного та 

компаративістського методів сприяє продуктивності аналізу різноманітних 

підходів до соціокультурних вимірів феномену міграції, осмисленню тенденцій 

його осягнення. Діалектичний метод дає можливість дослідити суперечливість 

міграційних процесів в сучасному світі.  

•  Зважаючи на масштабність і значний динамізм міграційних 

процесів в сучасному світі, слід звернутися до системного й синергетичного 

підходів.  Системний підхід дозволяє досліджувати структуру міграційних 

процесів,  взаємозв’язок їх компонентів, а синергетичний підхід – аналізувати  

динаміку їх становлення.   

•  Виходячи з актуальності ціннісної взаємодії людей в міграційних 

процесах та ідеї пріоритету загальнолюдських гуманістичних цінностей, які 

постають важливим регулятивом цих процесів, важливим є аксіологічний 
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підхід, що дозволяє аналізувати як цінне протистояння, так  і діалог носіїв 

різних цінностей. 

•  При дослідженні соціокультурної продуктивності феномену 

міграції плідним є мультикультуралізм як світоглядний принцип,  згідно з яким 

представники всіх культур сучасного глобалізованого світу є рівноцінними, а 

тому можуть  і повинні вступати у толерантний діалог. При цьому політика 

мультикультуралізму в умовах, коли політичні кордони держави вже не 

збігаються з культурними та етнічними кордонами, може руйнувати 

консолідацію нації. 

•  З’ясовано, що мігрує не абстрактна маса, а особистості,  кожна з 

яких є носієм екзистенціальних переживань і світогляду, що може змінюватись 

в процесі міграцій, тому однією з методологічних основ дослідження стає 

філософська антропологія. 

•  Міграція є тим антропологічним й екзистенціальним феноменом, 

який зумовлює трансцендування –  глибинні буттєві й світоглядні 

трансформації. При цьому різний рівень екзистенціального й світоглядного 

розвитку людини дозволяє осягнути різницю у сприйнятті й протіканні 

міграційних процесів у окремих особистостей та груп.  Це, в свою чергу, дає 

можливість осягнути плідність і неплідність тих чи інших способів і результатів 

міграції. Дані обставини актуалізують звернення до такої новітньої 

філософсько­антропологічної методології, як метаантропологія, що у строгому 

сенсі може  бути визначена в якості філософії трансцендування –  теорії меж і 

позамежності в бутті людини, екзистенціальних вимірів буття, умов комунікації 

у цих вимірах і архетипових основ цивілізації та культури. Такий підхід 

розвиває ідеї пізнього М. Шелера, який осягає можливості трансцендування у 

духовні виміри, в яких людина стає партнером (Mitbildner) Абсолюта, а також 

американського філософа Д. Бідні, який описує метаантропологію як теорію, 

що вивчає архетипові основи людини й культури. Сучасна метаантропологія 

дозволяє розглянути особистість мігранта у різних екзистенціальних вимірах 

буття: буденному, граничному і метаграничному.  
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•  Враховуючи, що буденне буття породжується волею до 

самозбереження і продовження роду, граничне буття – волею до влади і волею 

до пізнання і творчості, а метаграничне буття –  волею до любові і свободи, 

співтворчості,  саме людина метаграничного буття здатна бути найбільш 

конструктивною в якості мігранта –  вона здатна зберегти дух ідентичності 

Батьківщини й бути відкритою іншим ідентичностям. 

•  В контексті напрямів соціальної, а також культурної 

метаантропології, що дозволяє аналізувати буття не тільки особистостей, а й 

соціокультурних спільнот, які мігрують або приймають мігрантів, культура 

трактується як феномен граничного й метаграничного буття людини. Це 

означає що мігрант повинен здійснити духовні й душевні зусилля для 

прийняття культури нової країни свого життя. Але це повинно відбуватися 

вільно й органічного, без репресій і саморепресій, лише тоді процес культурної 

адаптації стане продуктивним, без проявів викривленої подвійної ідентичності. 

•  Підхід метаантропології й метаантропологічного потенціалізму – 

методології не лише теоретичного, а й практичного розвитку життєвого 

потенціалу і посилення суб’єктності особистості, нації, людства від буденних 

до вищих граничних  та метаграничних проявів –  дозволяє осягнути такий 

важливий феномен як міграційна мобільність, аналізуючи його не лише в 

кількісних, а й у якісних вимірах.  

•  Слід констатувати неоднозначність і певну амбівалентність 

феномену маргіналізації, що у випадку мігранта доцільно аналізувати за 

допомогою понять «культурного шоку» та «стресу акультурації».  

•  Доведено, що для осмислення адаптації емігранта до 

соціокультурного середовища нової країни доцільно використовувати концепт 

«лімінальність», який означає перехідні стани між етапами розвитку людини 

або спільноти. Лімінальність –  це закономірний процес соціального життя, у 

міграції стан лімінальності загострюється. 

•  Лімінальність емігранта виявляється як досить тривалий період 

нестабільності, дезорієнтації, стресовий проміжок буття. Лімінальність 
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емігранта існує в індивідуальній, груповій та суспільній формах, має 

темпоральні виміри моменту, періоду, життя та епохи. Така лімінальність може 

бути деструктивною або конструктивною (ресурсною) у залежності від волі, 

цілепокладання, авторефлексії, комунікативних навичок особистості. У разі 

деструктивного розвитку лімінальності емігрант стає маргіналом, у випадку 

конструктивної (ресурсної) лімінальності емігрант проходить стадії 

білінгвізму, адаптації, інтеграції, акультурації при збереженні первинної 

ідентичності. 

•  В процесі адаптації будь­якого мігранта можна виділити 

долімінальний, лімінальний та постлімінальний періоди, які одночасно можна 

назвати і станами. В долімінальному стані людина готується трансформувати 

життя, пізнати нове, знайти краще життя; з іншого боку, перебування у 

Батьківщині з різних причин може ставати нестерпним.  Це виштовхує суб’єкта 

у лімінальний стан, стан нестабільності та дезорієнтації, в якому відбувається 

обдумування й переоцінка попереднього життєвого досвіду. Лімінальний стан 

переходить в постлімінальний, коли людина усвідомила минулий досвід та 

вибудувала новий спосіб життя. 

•  Лімінальність мігранта може бути зіставлена з граничним  буттям 

людини. Більш глибоке міркування дозволяє нам дійти висновку, що свій 

досвід лімінальністі може бути і у людини буденного, і у людини граничного, і 

у людини метаграничного буття, яких спрямовують доволі різні вольові 

імпульси  Тому лімінальність як соціокультурна транзитність може мати різні 

екзистенціальні виміри.  

•  Кількісні і якісні характеристики лімінальності особистості  і 

спільноти корелюють з відповідними характеристиками їх міграційної 

мобільності. Чим більшою є міграційна мобільність, що виражається у 

толерантності, мовній й світоглядній  відкритості, тим конструктивнішим стає 

процес лімінальності і, зрештою, адаптація мігрантів до нової країни 

проживання. 
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•  Обгрунтовано, що провідної засадою розгортання 

постлімінального періоду адаптації мігранта є міграційна мобільність, яку ми 

тлумачимо, як здатність особистості, сім’ї, соціальної групи чи цілої країни 

відповідати на виклики часу через зміну середовища й оновлення способу 

життя» 

•  Розкрито сутність соціокультурної адаптації мігранта, яка 

розуміється процес та результат взаємодії, взаємопристосування та взаємозамін 

особи (або групи), яка входить у нове соціокультурне середовище та самого 

цього середовища, яке її приймає, що передбачає взаємне засвоєння (успішне 

або неуспішне) нових соціальних та культурних норм, цінностей, способів 

поведінки, притаманних як середовищу, що приймає, так і мігранту або групі 

мігрантів 

•  Досліджено феномен подвійної ідентичності мігранта, що означає 

поєднання в одній особистості ідентичності Батьківщини і нової країни 

проживання. Показано, що подвійна ідентичність буде по­різному виявлятися в 

буденному, граничному й метаграничному вимірах буття людини й 

суспільства, що дозволяє осягнути плідність і неплідність її проявів.  

•   У контексті буденного буття мігранта  ідентичність його країни 

походження буде потроху згасати і  може майже зникнути вже у другій 

генерації, поступаючись ідентичності нової країни.   

•  У граничному вимірі буття людина, яка рухається під впливом волі 

до влади й волі до пізнання й творчості, здатна зберігати батьківську 

ідентичність в різноманітних умовах як спокійного, буденного, так і кризового 

суспільства. Це відбувається в силу більшої автономності й світоглядної 

стійкості такої людини. По суті, у людини граничного буття ми маємо акцент 

на самоідентичності, тому споглядаємо феномен подвійної самоідентичності. В 

залежності від дії волі до влади чи волі до пізнання і творчості мігрант здатний 

або акцентуватись на первинній ідентичності, або активно приймати 

ідентичність нової країни проживання, сприймаючи і першу, і другу як 
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самоідентичність.  При цьому він може ставати як  маргіналом, так і лідером 

емігрантської спільноти.   

•  У метаграничному вимірі буття, керуючись волею до 

толерантності, співтворчості й любові людина­мігрант здатна зберігати й 

розвивати ідентичність своєї Батьківщини й бути по­справжньому  відкритою 

іншим ідентичностям; подвійна ідентичність людини метаграничного буття є 

плідною і корисною як для його Батьківщини, так і для країни, в яку вона 

мігрувала. Мігрант вступає у партнерську взаємодію з іншими носіями 

ідентичності/самоідентичності, що й зумовлює плідні результати такої 

взаємодії, заснованої на повазі до гідності Іншого, довірі й справжньому 

діалозі, вільному від маніпуляцій. 

•   За таких умов саморозвитку мігранта  прийняття культури нової 

країни здійснюється найбільш вільно,  без саморепресивності, розмивання 

пам’яті про Батьківщину, рідну ідентичність і мову. З іншого боку, прийняття 

культури нової країни проживання стає прийняттям саме нової, а не чужої 

культури; в результаті формування подвійної ідентичності відбувається без 

згубних наслідків для особистості й суспільства.  

•  Людина метаграничного буття в якості мігранта є 

мультикультурною у найкращому розумінні слова. Вона здатна жити в новій 

країні з її культурою та ідентичністю, не лише творчо сприймаючи цю 

культуру, а й розвиваючи її – творячи красу артефактів, вчинків та відносин.  

•  Доведено, що саме мова стає для мігрантів провідним засобом 

входження у чужоземне суспільство, інструментом інтеграції в комунікативне 

та когнітивне середовище країни­донора. За допомогою семіотичного підходу 

розкрито великий потенціал мови як системи знаків і сенсів, що реально й 

віртуально може об’єднувати комунікантів різних етносів, національностей, 

систем світогляду. Мова осмислюється як синергетична форма організації та 

підтримки загального  соціокультурного простору –  як «дім буття» і 

«закодована модель світу» , що залучає до себе носіїв мови і тих, хто її активно 

засвоює.  
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•  Досліджено соціокультурний контекст процесів міграції у греко­

українських відносинах та визначено низку його особливостей. Не дивлячись 

на складне соціально­економічне становище самої Греції, Афінам вдалося 

здійснити вдалу взаємодію владних структур та неурядових організацій заради 

прийому та адаптації українських біженців: їхнього поселення, 

життєзабезпечення, соціалізації, адаптації, культурної інтеграції у грецьке 

суспільство тощо. Серед детермінант даних процесів виявлено наявність 

спільного релігійного дискурсу, а в деяких випадках –  ментальної 

спорідненості мігрантів (в тому числі, біженців під час російсько­української 

війни) та  місцевого населення. Показано, що значна частина українських 

біженців у Греції, зокрема, із регіону Маріуполя, має грецьке коріння у своїй 

родословній.  

•  Доведено, що велика роль у соціокультурній взаємодії українців та 

греків належить мистецтву, зокрема –  мистецтву художньої літератури та 

літературному перекладу. Завдяки професійному літературному перекладу, 

системі образів художніх творів літератури України і Греції відбувається 

взаємозбагачення та взаємопроникнення культурних кодів націй. Міграція у 

даному ракурсі постає як мистецьке, культурне, інтелектуальне явище, а процес 

перекладу – як акт творчості перекладача в екзистенції подвійної ідентичності, 

що актуалізує історико­культурний діалог народів. Загалом процес входження 

мігрантів у чужий соціальний  простір через літературні переклади та 

міжнародні культурні зв’язки відкриває подальші перспективи філософської 

рефлексії щодо соціалізації особистості мігранта. 

•  Показано, що адаптація та соціалізація мігрантів й, зокрема, 

українських біженців  у Греції, має глибинні культуротворчі акценти, виявляє 

необхідність задіяності духовних і душевних ресурсів особистості мігранта при 

належній підтримці приймаючої сторони. Потребують подальшого дослідження 

етичні, естетичні, вольові та когнітивні інтенції  особистості, взаємодія 

соціокультурних ком’юніті, рівні креативності в акультурації мігранта.  
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